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Tuto knihu věnuji nezávislým knihkupcům, kteří podpořili prodej mých románů, zvláště pak Brittonu Triceovi a Deb Wehmeierové z Garden District Book Shop, Barbaře Petersové z The Poisoned Pen, Tomovi a Enid Schantzovým z The Rue Morgue, Patsy Asherové z Remember the Alibi a Deanu Jamesovi z Murder by the Book. Všichni si zaslouží mé vřelé díky.
 



Prolog
Japonsko, období genroku, 4. rok, 6. měsíc (červenec 1691)
 
Před devíti sty lety bylo jako sídlo císařů, kteří vládli Japonsku, založeno město Heian-kjó, hlavní město míru a klidu. Nyní, dlouho poté, co se zmocnili vlády tokugawští šógunové a jejich baštou se stalo Edo dále na východě, nazývá se město jen Mijako nebo Kjótó – hlavní město. Přítomnost je však i nadále ve stínu minulosti. Městu dosud stejně jako v časech minulých a jako tomu bude navěky, vévodí císařský palác. V něm, jakoby zavěšen v čase, dosud žije současný císař se svým dvorem, pán nikoho, lidská troska bývalé slávy. Po staletích válek a krveprolévání, pádů režimů a změn osudů dosud přežívají věčné nepřátelství a zapomenutá tajemství…
 
V císařském okrsku, v nejvnitřnějším, soukromém srdci paláce, se v zahradě schylovalo k teplé letní půlnoci. Nad záhony květin a štěrkovými cestičkami se rozprostíraly temné, nehybné koruny javorů, vrb, třešní a švestek. Večerní déšť již ustal a skrze mlhavá oblaka prosvítal měsíc v úplňku. Klidná hladina jezírka odrážela zářící hvězdy. Na ostrůvku uprostřed stála mezi pokroucenými borovicemi chýše v selském stylu. Uvnitř svítila lampa a její bílou kouli narušoval mřížový vzor okenních latěk.
Na západní straně zahrady se rýsovaly obytné budovy, obřadní síně kanceláře, skladiště a kuchyně císařské domácnosti. Jejich taškové střechy se leskly v sinalém jasu měsíce. Z uličky mezi dvěma budovami se vynořila další lampa. Pohupovala se v ruce levého ministra, hlavního úředníka císařského dvora.
Kráčel podél jezírka ke kamennému můstku, vedoucímu na ostrůvek. Vzduch byl prosycen horkem jako mokrým závojem. Občas chabě zablikala nějaká světluška, jako by její světlo tlumilo vlhké ovzduší. Bylo slyšet šumění malého vodopádu a kvákání žab. Pevné tkanivo nočních zvuků doplňoval pronikavý cvrkot cikád. Lampa vrhala světlo na vysokou ministrovu postavu oblečenou v archaickém císařském stylu – v širokých kalhotách a kabátci, jehož šosy dosahovaly až na zem. Pod černým kloboukem se širokou obrubou bylo vidět bledou tvář muže ve středním věku, s pozdviženým obočím a nadutým výrazem zděděným po předcích, kteří zastávali tento úřad před ním. Jak kráčel po stezce mezi stromy na tajnou schůzku, jeho kroky zrychlovala nedočkavost. Na rtech se mu rozhostil úsměv a zhluboka se nadechoval nočního vzduchu.
K obloze stoupala uspávající vůně lilií a jetele, přehlušovala bahnitý pach jezírka a zakrývala syté pachy vlhké půdy, trávy a kanalizace. Ministra opojil pocit štěstí, hutný jako aromatický dech noci. Cítil, že je stejně silný jako v mládí, mimořádně činorodý.
Před patnácti lety ho nepříznivá souhra událostí odsoudila ke službě dvěma pánům. Zrod jej předurčil k postavení v centru palácových záležitostí, v němž se dozvídal vše, co za vědění stálo. Zločin, spáchaný z vášně, ho pak vydal napospas osobám mimo uzavřený svět tvořený pěti tisíci obyvateli dvora dvě nejvýraznější vlastnosti – inteligence a schopnost manipulovat lidmi – ho uvrhly do života ve dvou světech, nichž v jednom byl impotentním otrokem a ve druhém oddělen od rodiny, přátel a známých. Připadal si jako herec hrající dvě protikladné role. Brzy však bude znovu schopen utvářet vlastní osud a připraven sjednotit oba světy, přičemž sám stane na jejich vrcholu.
Dnes okusí chuť nadcházející odměny.
Světlo v pavilonku ještě roznítilo ministrovu nedočkavost. Sexuální vzrušení zvyšovalo pocit všemocnosti a nutilo ho přidat do kroku. Přestože se před ním nacházela nejistota a nebezpečí, nadnášela ho naděje, že se mu brzy splní jeho největší přání, jeho nejvnitřnější tužby. Dnes večer již bylo vše nachystáno k blížící se oslavě jeho triumfu.
U jezírka se v bezvětří ozvalo z bambusového lesíku jakési zašustění. Ministr se zastavil, ale usoudil, že se jednalo jen o nějaké neškodné zvíře, a šel dál. Šustot mu však byl v patách. Zaslechl kroky a tvář mu poznamenal údiv.
Členové císařského dvora, jejichž život byl předepsán tradicí, se jen zřídka vydávali ven v tak pozdní dobu. Protože si při schůzce chtěl zajistit soukromí, nařídil ministr všem, aby dnes nechodili do zahrady. Kdo se odvážil neuposlechnout jeho příkazu?
Zdráhavě se znovu zastavil. K mostku měl ještě asi sto kroků. Přes stříbřitou hladinu jezírka ho do chýše zvala rozsvícená lampa. Ministr nahlížel do bambusové houštiny.
„Kdo je tam?“ otázal se. „Ukažte se!“
Žádná odpověď. V bambusovém lesíku se nepohnul ani list. Teď již rozzlobený ministr vykročil k vetřelci. „Nařizuji vám, abyste vyšel. Teď hned!“
Náhlá změna atmosféry ho však deset kroků od houští zastavila. Zdálo se, že zde je noc nabitá energií. V ministrově těle pulzovalo neslyšné chvění. Hmyzí cvrkot ustoupil na okraj jeho sluchu a temnota v jeho bezprostředním okolí vybledla. Cítil, jak se mu napjala kůže a srdce vydává hluboké, naléhavé bušení. Jako by vůle osoby v bambusovém houští obkličovala ministrovu mysl. Zmocnil se ho nevysvětlitelný strach. Na obličeji mu vyvstal ledový pot a svaly ochably.
Věděl, že ten člověk musí být členem císařské rodiny, sluha nebo dvořan – v každém případě nějaký smrtelník. Jakási podivná síla však zvětšila ministrovu představu o vetřelci do gigantických rozměrů. Slyšel jeho mohutné vdechy a výdechy.
„Kdo jste?“ Jeho dotaz zazněl tiše a vylekaně. „Co chcete?“ Bez jediného slova či gesta nějak vytušil, že přítomná neznámá osoba s ním má zlé záměry.
Zlověstný dech se blížil a byl stále hlasitější. Ministr se otočil a dal se na útěk. Na jihu a na severu byla zahrada oplocená. Na východě oddělovala císařské pozemky od pozemků dvorní šlechty kamenná zeď. Prázdné audienční síně, na noc uzamčené, mu bránily dosáhnout bezpečí paláce. Nedalo se utéci jinam než do chýše na ostrůvku. Ministr běžel k osvětlenému oknu, které slibovalo společnost a bezpečí, ale pohyboval se nemotorně a tělo mu ztěžklo a zmalátnělo noční můrou. Zakopl a upustil lampu. Pohyb mu ztěžoval i jeho těsný, nepraktický oděv. Za zády slyšel dech a zlostné, urputné skřehotavé zvuky. Jeho ducha se zmocnil přízrak a zdrtil veškerou zbývající odvahu.
„Pomoc!“ vykřikl ministr, ale vůle jeho pronásledovatele mu přiškrtila hlas. Začal litoval, že zakázal všem vstup do zahrady. Věděl, že od toho, kdo je v chýši, žádnou pomoc očekávat nemůže.
Potácel se dál a cítil, jak ho zlá síla obklopuje jako bublina. V zoufalé snaze uniknout začal kličkovat, ale neustále za sebou cítil neblahé pulzování. Svaly mu slábly stále víc. Ohlédl se přes rameno a spatřil nejasné obrysy postavy, která se k němu rychle blížila. Bušilo mu srdce a plíce vypovídaly poslušnost. Dostal se k můstku, ale již neměl sílu běžet dál. Padl na kolena a začal se plazit. Odíral si ruce o hrubý kamenný povrch. Slyšel mrazivý zvuk vetřelcových kroků. Byly stále blíž. Dostal se na ostrůvek a vlekl se dál po trávě vyrůstající z písku. Chytil se zábradlí verandy a s jeho pomocí se vyškrábal na nohy. Tři schůdky u dveří se před ním tyčily jako mohutný útes. V okně zářila lampa, výsměšný symbol nedostupné naděje. Ministr pohlédl na svého pronásledovatele.
„Ne,“ vydechl a zdvihl paže v marné snaze odvrátit neurčitou hrozbu. „Prosím, ne!“
Vetřelec se zastavil několik kroků od něho. Hlasitý dech ustal. Ministra zaplavila vlna paniky. Krčil se v náhlém ošklivém tichu. Pak se vetřelcova ústa otevřela v rozmazaném oválu – temné prázdno v temnotě. Začal do nich proudit vzduch.
Nocí se náhle ozvalo zaječení: ohlušující zakvílení, pokrývající veškerý rozsah lidského hlasu, od nejhlubšího zavytí až k nejpronikavějšímu zavřeštění. Příšerný, nelidský hlas ministra drtil. Jeho největší hloubky v něm duněly jako zemětřesení. Ministrovy údy se rozepjaly a ostré rány jako výstřely z pušky zasahovaly jejich kosti. Když se začal svíjet bolestí, praskaly mu šlachy. Hrůza se snoubila s úžasem.
Milosrdní bohové, co je to za strašlivé kouzlo?
Vřískot mu drtil střeva a měnil je v tekutý oheň. Vytí mu rezonovalo v srdci, které tlouklo stále rychleji a dmulo se v hrudi. S nafukujícími se plícemi se mu dýchalo stále obtížněji. Upadl a svíjel se v agónii. Pronikavé ječení se zarývalo přímo do obnažených nervů. V křečích se stával bezmocnou troskou. Těsně předtím, než bolest docela pozřela rozum, si uvědomil, že k žádné schůzce již nedojde. Jeho sny se nikdy nenaplní.
Ministrovy vnitřnosti vybuchly. Hrdlo mu zaplavila horká krev, vnikla mu do uší, dusila a oslepovala ho. Vibrace přízračného jeku stoupaly stále výš, dokud jeho mozek neexplodoval v kataklyzmatu žhoucího bílého světla.
Pak hrůzu, bolest a vědomí uhasila smrt.
 
Zaječení se odráželo ozvěnou ve městě a potom náhle ustalo. Po tom náporu vystřídalo obvyklé zvuky noci naprosté ticho. Na okamžik, který se zdál být věčností, zůstal čas zavěšen v mrtvém tichu. Pak se začaly hlasitě otvírat dveře a vrata paláce a v oknech se objevila první světla. Budovy ožily hlučnými hlasy a spěchajícími kroky. Ruce strážců svíraly hořící louče.
Kdosi sfoukl plamen lampy v chýši. Stínová postava se proplížila zahradou, splynula s jinými stíny a nakonec zmizela.



1.
Sano Ičiró, šógunův sósakan-sama, nejctihodnější vyšetřovatel událostí, situací a lidí, seděl na půdě jednoho obchodu v edské obchodní čtvrti Nihonbaši a zabýval se tajným sledováním. Společně se svým hlavním dvořanem Hiratou se díval přes záclonu. Pod nimi se nacházela Tabáková ulička, v níž byly obchody a skladiště s tabákem, jídelny a čajovny. S postupujícím soumrakem se střechy domů měnily v temné siluety na růžové obloze. Tabáková ulička, ještě před chvílí kypící ruchem každodenního obchodu, se proměnila v prázdný průchod lemovaný fasádami, s prostory obchodů skrytými za posuvnými dveřmi. Nad branami na obou koncích bloků svítily lucerny. Městem se nesla obvyklá ozvěna štěkotu psů, ržání koní, hrkotu kár vyvážejících odpadky a vyzvánění zvonů ze svatyní. Jediné známky nějaké činnosti byly patrné v jídelně Dobrý osud, maličkého podniku nabízejícího hlavně nudle, vklíněného mezi dva obchody naproti přes ulici. Z okna s mřížovím vycházely pruhy světla a z kuchyně se valil kouř. „Doba večeří už je dávno pryč,“ řekl Sano, „ale cítím, že tam ještě dělají nějaké ryby.“
Hirata přikývl. „Určitě někoho očekává.“
„Doufejme, že to bude náš člověk,“ odpověděl Sano.
Poblíž postávala mezi žoky voňavého tabáku Sanova manželka Reiko. Její letní šaty pastelových barev zářily ve slabém světle pronikajícím dovnitř oknem a střešním okénkem. Bylo jí jedenadvacet let, měla zářivé oči jako černé okvětní lístky, dlouhé lesklé vlasy svázané do drdolu a malou, štíhlou postavu. Od jejich sňatku, který uzavřeli loni na podzim, se Sano stavěl proti zažitým zvyklostem a dovoloval jí, aby mu pomáhala s vyšetřováním. Přestože oba věděli, že by jako správná manželka na něho měla čekat doma, Sano si dobře uvědomoval, že Reiko může vyslýchat svědky a hledat důkazy na místech, kam by se on jako muž nikdy nedostal. Nyní chtěla být svědkem vyvrcholení jejich případu, a tak se připojila k Sanovi a Hiratovi, kteří stále hleděli z okna.
„Slyším někoho přicházet,“ šeptla.
Dole na ulici se do jejich zorného pole všoural jakýsi stařík s holí. Lucerna u brány osvětlovala jeho rozcuchané šedivé vlasy. Na shrbeném těle mu viselo roztrhané kimono.
„Tohle je Lev z Kantó?“ V Reičině hlase zaznělo ohromení. Nechvalně známý král podsvětí vládl bandě zločinců, která vedla hráčská doupata, olupovala cestující, provozovala ilegální nevěstince a vydírala obchodníky v celém Kantó, okrese obklopujícím Edo. „Čekala jsem, že bude vypadat působivěji.“
„Lev se pohybuje v přestrojení,“ připomněl jí Sano. „Jen málo lidí zná jeho skutečnou podobu. Proto se mu dařilo vyhýbat se tak dlouho dopadení.“
K jeho dalším metodám patřilo podplácení policie, aby přehlížela to, co dělá, zabíjení nepřátel a neustálý pohyb. Pokusy Sanova vyšetřovacího sboru o proniknutí do jeho bandy selhaly a informátoři odmítali vypovídat. Reiko proto využila svou vlastní komunikační síť, sestávající z vdov, příbuzných, služek a jiných žen spojených s mocnými samurajskými klany. Sbíraly klevety, šířily novinky a různé zvěsti. Reiko se od nich dozvěděla, že Lev má milenku – jistou vdovu, která provozuje nudlovou restauraci Dobrý osud. Během bedlivého sledování, které trvalo celý měsíc, Sanovi detektivové zjistili, že jídelnu po zavření navštěvují muži nejrůznějšího vzhledu. Protože Sano dospěl k závěru, že se pokaždé jednalo o Lva v přestrojení, naplánoval léčku a obchod, v němž se právě nacházel, použil jako svůj hlavní stan.
Nyní se obrátil k Reiko: „Jestli to opravdu je Lev a chytíme ho, nezbude nám, než ti poděkovat.“
Sano pociťoval rozrušení a nedočkavost. Toužil po ukončení vlády zločinu tohoto muže, ale současně měl obavy o Reiko. Přál si, aby byla v bezpečí doma, i když si na druhou stranu říkal, co by se jí asi tak mohlo stát, když se jen dívá z okna?
Nahoře za zákrutem ulice vyhlížel z jiného okna další pozorovatel, z hrázděného domu s taškovou střechou a vysokou hliněnou zdí. Z této pozice v lampou osvětleném pokoji ve druhém poschodí měl komoří Janagisawa dokonalý výhled do Tabákové uličky, na nudlovou restauraci Dobrý osud a obchod, v němž se skrýval Sano se svými druhy. Přes hedvábný oděv měl navlečenou drátěnou tuniku a jeho hezkou tvář rámovala přilba se zlatým rohem. Pokuřoval z dlouhé stříbrné dýmky a vychutnával si vzrůstající nedočkavost. Obrátil se na svého hlavního dvořana Aisu, který seděl v podřepu na tatami vedle něho.
„Jseš si jistý, že tam jsou?“ zeptal se ho Janagisawa.
„Ale jistě, ctihodný komoří.“ Aisu byl štíhlý šestatřicetiletý muž, o několik let starší než Janagisawa, jehož přivřené oči mu dodávaly klamného vzhledu neustálé ospalosti. Sykavě natahoval slova. „Vylezl jsem na střechu a viděl Sana, jeho manželku a Hiratu střešním okénkem. Dole v obchodě je šest detektivů.“ Aisu se ušklíbl. „Ano, je to dokonalý plán. Báječně vymyšlený, ctihodný komoří.“
„Už se ukázal Lev?“
Aisu zavrtěl hlavou.
„Je všechno připraveno?“ ptal se dál Janagisawa.
„Ano, samozřejmě.“ Aisu pohladil vyboulený pytel, který ležel na stole.
„Důležité je načasování,“ připomenul mu Janagisawa. „Předal jste mužům mé příkazy?“
„Jistěže. Všichni jsou na svých místech.“
„Ještě štěstí, že se mi podařilo odhalit Sanovy plány včas, abych se mohl připravit.“ Janagisawova ústa se zkřivila v samolibém úsměvu.
Dnes dostal od svého špeha, nasazeného v Sanově domácnosti, zprávu, že léčka je připravena. Janagisawa rychle sestavil vlastní plán a jako pozorovatelnu si zajistil velký dům bohatého obchodníka s tabákem. Uspěje-li, bude to znamenat konec jeho soka. Konec všech minulých neštěstí.
Už od mládí byl Janagisawa šógunovým milencem, ovlivňoval slabého Tokugawu Cunajošiho a získal si tak postavení druhého nejmocnějšího muže ve státě. Japonsku vládl takříkajíc on a disponoval nevídanou pravomocí. Pak byl do úřadu sósakana-samy povýšen nově příchozí Sano, učenec, učitel bojových umění, syn rónina – samuraje bez pána – a bývalý náčelník policie. Šogun si Sana vážil stále víc, a tak měl Sano nyní pod sebou stovku vyšetřovatelů a udělal si dobré jméno i u bakufu, japonské vojenské vlády. Janagisawa narážel na Sanův vliv, kdykoli Tokugawovi Cunajošimu či radě starších navrhoval nějaké politické opatření; často si nechali poradit spíš od Sana než od něho. Sanovy smělé činy zastiňovaly Janagisawovu důležitost, takže sám zatoužil po dobrodružstvích detektivní práce.
Případ dvojité vraždy přivedl Sana k objevu spiknutí proti tokugawskému režimu. Zachránil však šógunovi život a získal právo dlít na edském hradě. Při vyšetřování vražd bundori, kdy šílenec terorizoval Edo sérií příšerných vražd, se Janagisawa stal vrahovým rukojmím a málem přišel o život. Před rokem proto poslal Sana do vyhnanství do Nagasaki, ale Sano se odtamtud vrátil jako hrdina. Poslední kapka přetekla, když Sano při vyšetřování vraždy šógunovy konkubíny, zabité jedem, zapříčinil smrt Janagisawova milence.
Teď se Janagisawovi příčil pohled na společné štěstí Sana a Reiko. Dnes by se jich mohl zbavit. Už nebude muset soupeřit o šógunovu přízeň, nebude nucen snášet další příkoří. A jako zvláštní odměnu připraví Sana o pověst velkého detektiva.
Janagisawův zrak upoutal pohyb na ulici. Pod oknem prošla shrbená postava starce o holi. Janagisawa dal znamení Aisuovi, který se mu rychle postavil po bok. Sledovali, jak se starý muž blíží k jídelně.
„Jdi!“ nařídil mu Janagisawa.
„Už jdu, ctihodný komoří.“ Aisu popadl látkový vak a nehlučně zmizel.
 
Reiko vyhrkla: „Podívejte! Zastavil se!“
Stařík zatloukl holí na dveře restaurace. Když se otevřely, zmizel uvnitř.
„Jdeme!“ obrátil se Sano na Hiratu. Reiko pak ujistil: „Hned jsme zpátky.“
Z tváře jí sálalo vzrušení. „Jdu s vámi!“ Povytáhla si rukáv a ukázala dýku, připevněnou řemínky k zápěstí.
Sano se ohromeně zastavil. Problém jejich vztahu spočíval v tom, že Reiko chtěla vždycky dělat víc, než jí mohl dovolit. Chtěla chodit na místa, kde se vážená žena nesmí ani ukázat, chtěla riskovat společenské odsouzení a vlastní život kvůli jejich práci. Sanovo přání, aby mu pomáhala, bylo pokaždé v rozporu s jeho potřebou ji ochraňovat. Sympatie s Reičinou touhou po dobrodružství nijak nezmenšovaly jeho obavy, že jejich nezvyklé manželství povede ke skandálu a hanbě.
„Nemohu ti dovolit jít s námi,“ namítl Sano. „Slíbilas, že když tě sem vezmu, budeš se jen dívat.“
Reiko začala protestovat, ale nakonec to rozladěně vzdala: sliby byly mezi nimi posvátnou záležitostí, nemohla porušit dané slovo.
Sano s Hiratou se vydali dolů po schodišti. V matně osvětleném obchodě čekalo mezi truhlami s tabákem šest detektivů; všichni se postavili do pozoru. „Lev je uvnitř,“ sdělil jim Sano. „Místo obklíčíme a…“
Z prostoru nad stropem se ozvalo zarachocení, jako by něco dopadlo na podlahu, pak jakýsi tlumený výbuch provázený výkřikem.
„Co to bylo?“ zeptal se Hirata.
„Reiko!“ Sanovi se málem zastavilo srdce. Otočil se a běžel nahoru po schodech.
Oknem přilétlo cosi, ne větší než pěst. Dopadlo to před Sana a v oblaku kouře explodovalo. Obchod zachvátily plameny plné síry. Sana popadl záchvat kašle, oči ho pálily. V hustém dýmu slyšel kašel svých mužů vrážejících do různých předmětů. Kdosi zaječel: „Bomba!“
„Tudy se dostaneme ven!“ křičel Hirata.
Sano slyšel z podkroví Reičino volání, ale neviděl schody. „Reiko!“ zavolal. „Nechoď sem dolů! Jdi k oknu!“
Vyběhl ven a spatřil svou ženu jak slézá po dřevěném sloupu z balkonu. Z okna a střešního okénka se valil dým. Těžce oddychující a sípající Sano se natáhl a zachytil Reiko, která mu padla do náruče. Celé tělo se jí otřásalo kašlem. Z blízké protipožární věže už znělo vyzvánění zvonu. Sano, s manželkou v náručí, se potácel ulicí na místo, kde už byl svěží vzduch a dav zvědavců. Na místo dorazilo se džbery vody družstvo hasičů v kožených tunikách a přilbách.
„Nechoďte tam!“ zařval na ně Sano. „Je to jedovatý kouř!“
Dav se dal do křiku. Hasiči vyrazili dveře obchodu a lili dovnitř vodu. Sano se s Reiko zhroutil na zem. Detektivové se k nim připojili, zatímco Hirata vrávoral k Dobrému osudu. Vešel dovnitř, ale hned se vrátil. „Nikdo tam není. Lev utekl.“
Sano zaklel a pak se věnoval Reiko. „Jsi v pořádku?“
Náhle dav rozehnal křik a dusot kopyt.
„Je mi dobře.“ Reiko, které se z kašle zvedal žaludek, natáhla ruku. „Podívej se!“
Po ulici se hnal člověk, který předtím vešel do Dobrého osudu. Teď ovšem nebyl shrbený ani šedovlasý, nýbrž vzpřímený a holohlavý. Roztrhané kimono se třepetalo a odhalovalo svalnaté paže, hruď a nohy promodralé tetováním – znamením zločince. Pronásledovali ho jezdci s tokugawským erbem trojitého proskurníku. V obličeji se širokým nosem a vyceněnými zuby, pro něž si vysloužil svou přezdívku, se zračila hrůza.
„To je Lev!“ zaječel Hirata.
Sano viděl, jak se z opačné strany vynořili další vojáci. „Jak se sem dostali?“
Jejich velitel, oděny v kůži, držel napřažené kopí. Jen kousek od Sana jím srazil Lva na zem. Zločince okamžitě obklopili vojáci. Seskákali z koní, chopili se ho a svázali mu zápěstí.
„Jsi zatčen!“ zařval na něho velitel.
Sano okamžitě poznal jeho hlas. Zkameněl ohromením. „Komoří Janagisawa!“
Komoří sesedl z koně. Sundal přilbu a vítězně přehlédl shromážděné. Pak jeho pohled utkvěl na Sanovi a Reiko. Úsměv se změnil ve výraz údivu. Odvrátil od nich zrak a přikázal svým vojákům: „Odveďte vězně do edského žaláře!“
 
V Sanově honosném domě v úřednické čtvrti edského hradu seděli v pokoji Sano, Reiko a Hirata a popíjeli léčivý čaj, aby si vyčistili organismus od jedu. Posuvné dveře byly otevřené a do místnosti proudil ze zahrady svěží vzduch. Sano dosud cítil v krku štiplavý kouř. Příšerně ho bolela hlava a bylo mu jasné, jaké měli štěstí, že zůstali naživu.
„Už to trvá moc dlouho,“ prohlásil hlasem zabarveným zlostí. „Janagisawa po mně jde od chvíle, kdy jsem přišel na hrad.“ Narážel na to, že při vyšetřování vražd bundori poslal Janagisawa špeha, aby ho lákal na falešné stopy, a téměř zničil past, kterou Sano vrahovi nachystal. „Stále znovu a znovu se mě pokouší zabít.“ Sano totiž jen o vlásek unikl smrti, když ho napadli Janagisawovi pochopové. „Když jsme loni na podzim vyšetřovali vraždu paní Harume, jeho plán mne málem zničil, ale přesto mě viní ze Šičisaburóovy smrti, kterou zavinil on sám. Zkoušel všechno možné, aby se mě zbavil, včetně vypovězení do vyhnanství.“ V Nagasaki, o němž teď mluvil, se Sano zapletl do politicky ošemetného případu: došlo k vraždě holandského kupce a on sám byl téměř usvědčen z vlastizrady.
„Dva roky jsem to všechno toleroval, protože jsem neměl na vybranou,“ pokračoval Sano. Podle bušidó – cesty válečníka – znamenala každá kritika nejvýše postaveného muže po šógunovi kritiku samotného Tokugawy Cunajošiho. Jakýkoli Útok na Janagisawu se rovnal útoku na pána, kterému Sano přísahal věrnost: bylo by to rouhání! Jen proto Sano proti komořímu veřejně nevystoupil. „Tím, že napadl Reiko, však už zašel příliš daleko.“
„Takže jste si jistý, že za tím útokem stojí Janagisawa?“ zeptal se Hirata.
Sano smutně přikývl. „To, že se objevil na scéně, by byla příliš veliká náhoda, a kromě toho ho nepřekvapilo, že nás tam vidí – spíš byl zklamaný, že nás vidí živé. Musel nějak vyzvědět, jaké máme plány, a potom využil situace.“
Do pokoje vešel sloužící, poklekl a uklonil se. „Promiňte, že vyrušuji, pane, ale šógun vás chce okamžitě vidět.“
„Copak si přeje Jeho Excelence?“ zeptal se Sano.
„To posel neřekl, tvrdil jen, že je to naléhavé.“
„V každém případě s ním mám rovněž něco naléhavého k vyřízení.“ Když Sano vstával, viděl ve tváři svého dvořana i své ženy zřetelně vepsané obavy.
„Máte v plánu hovořit se šógunem o komořím?“ zeptal se ho Hirata.
„Nemohu se proti jeho intrikám neustále bránit sám. Nakonec by mě dostal,“ pokrčil rameny Sano. „Nastal čas k otevřené válce.“
„Komoří popře všechno, co řekneš,“ ozvala se Reiko. „A za to, že na něj budeš žalovat šógunovi, tě bude nenávidět ještě víc. Bude to všechno ještě horší.“
„Ale já se musím téhle šance chopit,“ odporoval Sano „protože sám od sebe se nenapraví.“
 
Vyšel z domu a vydal se do kopce průchody mezi zdmi a přes kontrolní stanoviště do šógunova paláce. Strážci ho vpustili do síně určené k formálním audiencím, dlouhého sálu osvětleného kovovými lucernami, zavěšenými na stropě. Všechna okna i dveře byly zavřené a v místnosti panovalo dusivé horko a kouř. Na stupínku seděl šógun, oblečený v černém hávu, a na hlavě měl válcovitý černý klobouk. Sloužící čekali na příkazy. Na čestném místě po šógunově pravici, na vyvýšeném stupni nad podlahou, klečel komoří Janagisawa. Oba muži se mlčky dívali, jak se k nim Sano blíží. V šógunově mírné aristokratické tváři tkvěl přemýšlivý výraz. V Janagisawově temném, těkavém pohledu se skrývalo nepřátelství.
Sanův hněv na komořího ještě přiostřilo zklamání. Začne-li si šógunovi stěžovat v jeho přítomnosti, bude to znamenat riziko okamžité porážky ještě dřív, než bitva vůbec začne. Bude-li však čekat, až se s Tokugawou Cunajošim ocitne o samotě, mohl by po prvním Janagisawovu útoku následovat další.
„Á, sósakan Sano.“ Šógun mu vějířem naznačil, aby se k nim připojil. Jeho hlas zněl vzdáleně, nepřátelsky. „Jen pojďte k nám.“
„Děkuji, Vaše Excelence.“ Když Sano poklekl na své obvyklé místo na horní části stupínku po šógunově levici a uklonil se svému pánu, zmocnila se ho malomyslnost. Určitě se dostal do potíží a domníval se, že ví také proč. Uklonil se Janagisawovi a řekl: „Dobrý večer, ctihodný komoří.“
„Dobrý večer,“ odvětil Janagisawa chladným, zdvořilým tonem.
„Poslal jsem pro vás ze dvou důležitých důvodů,“ oznámil šógun Sanovi. „Za prvé vám musím s lítostí sdělit, že jste mě, oh, nesmírně zklamal, protože se vám nepodařilo dopadnout Lva z Kantó. Právě jsem byl informován, že jste se svými muži dnes večer popíjel a pokuřoval v nějakém obchodě s tabákem, až jste ho nešťastnou náhodou zapálili, a přitom nevěděli, že Lev je naproti ve stejné ulici! Vaše naprostá neschopnost donutila komořího Janagisawu zasáhnout. Musel Lva dopadnout sám. Projevil, oh, chytrost a iniciativu, jaká vám chybí.“
Sano si s hrůzou uvědomil, že se jeho podezření potvrdilo. Janagisawa překroutil pravdu ve svůj prospěch a přivlastnil si zásluhy na vyřešení případu. Šógun, který nepatřil zrovna k nejchytřejším vladařům na světě, totiž často nechápal, o co se jedná: nepřátelství mezi Sanem a Janagisawou si vůbec nebyl vědom. Byl rovněž ochoten věřit všemu, co mu komoří Janagisawa napovídal. A tak přestože kodex bušidó Sanovi zakazoval pánu odporovat, nemohl k tak nehoráznému překrucování skutečnosti mlčet.
„Ono… přesně takhle to nebylo,“ začal opatrně.
Komoří Janagisawa mu svým příjemným hlasem vpadl do řeči: „Chcete snad říci, že se Jeho Excelence mýlí a vy máte v úmyslu ji opravovat?“
Přesně to chtěl Sano učinit, ale když zahlédl, jak se rysy šógunovy tváře kroutí nelibostí, rychle vyhrkl: „Ne, to samozřejmě nemám. Rád bych jen uvedl svou verzi událostí.“
Tokugawa Cunajoši ho zdviženou paží umlčel. „To není třeba. Pravda je, ah, zcela zřejmá. Nedostál jste svým povinnostem. Je to smutné, ale musím říci, že jsem se ve vás vskutku zklamal.“
Nezasloužená výtka Sana zranila. Jak je nespravedlivé, že jedno selhání – které navíc nezavinil – rázem zruší vše, co v minulosti vykonal správně! Přestože ho Janagisawa rozzuřil tím, že zmařil jeho pokus o obhajobu, uvědomil si, že bude-li trvat na svém, všechno tím jenom zhorší. Sklonil tedy hlavu. „Hluboce se omlouvám, Vaše Excelence“.
Z hanby a obav se mu dělalo špatně, protože jeho čest utrpěla ránu a bylo docela možné, že teď ztratí své postavení a snad i život.
„Nicméně,“ pokračoval šógun, „jsem se rozhodl, že vám ještě poskytnu příležitost tuto, ah, ostudu smazat.“
Sanovi ten odklad poněkud vylepšil náladu, stejně jako náhlé Janagisawovo rozčarování, které vytušil za jeho nicneříkajícím výrazem. Jeho porážka není ještě definitivně zpečetěna, v což komoří nepochybně doufal.
„A tím se dostáváme k druhému důvodu, proč jsem vás dal zavolat,“ pokračoval šógun.
Pokynul sloužícímu, který odešel ze sálu a vzápětí se vrátil v doprovodu samuraje oděného v drátěné tunice s červeným tokugawským erbem na náprsním plátu. Samuraj poklekl na nižší stupínek a uklonil se.
„Toto je kapitán Mori,“ oznámil šógun. „Je poslem z úřadu mého, ah, šošidaje v Mijaku.“
Staré hlavní město neřídil narozdíl od jiných měst nějaký provinční daimjó – feudální pán –, ale zvláštní zástupce. Tento šošidaj byl vždy takovým šógunovým příbuzným, jehož hodnost a důvěryhodnost odpovídaly tak důležitému postavení.
Šógun představil Sana i Janagisawu a pokračoval: „Kapitán právě dorazil se znepokojivými zprávami. Ah…“ V té chvíli Cunajošimu buď vypověděla paměť, anebo schopnost formulovat věty, a tak pokynul příchozímu: „Opakujte, co jste mi sdělil.“
Kapitán Mori uposlechl. „Před šestnácti dny náhle zemřel císařův bývalý levý ministr Konoe Bokuden. Bylo mu teprve čtyřicet osm let a těšil se dobrému zdraví. Dvorští úředníci, kteří jeho smrt ohlásili, nedokázali říci, jak k ní došlo. Zdá se, že v pozadí je nějaká nečistá hra. Šošidaj zahájil pátrání, ale za daných okolností došel k názoru, že je třeba požádat o pomoc v Edu.“
Sano pocítil naději a vděčnost, když si uvědomil, že se ho šógun chystá vyslat do Mijaka, aby vyšetřil tuto smrt. Nový případ mu nabízel vítanou příležitost získat zpět svou čest a pověst. Sanovi se však přesto nechtělo odjet a poskytnout komořímu Janagisawovi volnost, aby ohrožoval Reiko a podrýval jeho vliv u Tokugawy Cunajošiho.
„I kdyby byla smrt ministra Konoeho vraždou, nedokážou si šošidajovy policejní síly poradit se všemi zločiny v Mijaku samy?“ pronesl Sano v pokusu o odklad příkazu, kterého si nebude moci dovolit neuposlechnout. „Smím se zeptat, proč se Jeho Excelence o ten případ tak zajímá?“
Všem bylo jasné, že císařský dvůr má v Japonsku zcela jedinečné postavení. Císaře občané uctívali jako potomka šintoistických bohů, kteří stvořili vesmír. Jedině on měl moc dát oficiální posvěcení vládě státu.
Před osmdesáti lety jmenoval císař Go-jozej Tokugawu Iejasiho šógunem a propůjčil tak božskou legitimitu jeho režimu. Současný císař však nehrál v Japonsku žádnou politickou úlohu ani neměl u bakufu nejmenší autoritu. Kromě světských povinností, jakými bylo vedení císařského sídla, vykonávali šlechtici u dvora, včetně levého ministra Konoeho, jen obřadní funkce. Byli pouhými symboly skutečné moci, kterou kdysi mívali jejich předchůdci v pozadí trůnu. Konoeho smrt, jakkoli záhadná, by proto neměla Tokugawu Cunajošiho, který do Mijaka nikdy nejezdil, nijak zvlášť zajímat. Stejně tak by měla nechat chladnou i edskou bakufu, která vedením dvorských záležitostí pověřovala místní představitele.
„Je to svízelnější situace, než by se mohlo na první pohled zdát, sósakane Sano.“ Šógun si nešťastně povzdychl. „Levý ministr Konoe byl tajným agentem mecuke.“
Mecuke byla tokugawská zpravodajská síť. Shromažďovala informace z celého Japonska, sledovala občany, jejichž činnost se mohla stát hrozbou pro vládu Tokugawu. Sano, i když ho udivilo zjištění, že císařský šlechtic byl špehem, si ihned uvědomil vážné důsledky této možné vraždy.
„Před patnácti lety zabil ministr Konoe člověka,“ řekl kapitán Mori. „Měl být souzen, usvědčen a popraven, ale nakonec se rozhodlo, že bude využit jinak.“ Sano si to přeložil tak, že bakufu vraždu nějak ututlala a na oplátku Konoeho přiměla, aby donášel na své druhy. „Možná je jeho smrt spojena s tímhle zločinem nebo s nějakými problémy u císařského dvora.“
„Může mít něco společného také s jeho tajným životem špeha,“ doplnil Sano a přitom usilovně přemýšlel, jak během nepřítomnosti v Edu chránit svou rodinu a své zájmy. „Ministr Konoe mohl objevit něco natolik důležitého, že bylo lepší ho zabít, než aby to vyšlo najevo.“ Dějiny dokazovaly, že císařský dvůr, přestože bez moci, byl vždycky potenciálním zdrojem potíží, a bakufu ho sledovala z důvodů, které byly všem japonským vládám vrozené. „Jedná se o vážnou záležitost. Nicméně, Vaše Excelence…“
„Ano, je to vskutku důležité,“ přerušil ho šógun. „Má vláda může být ve velkém nebezpečí. Proto posílám vás, abyste, ah, odhalil pravdu o smrti ministra Konoeho. Musíte tuto záhadu vyřešit a, ah, zlikvidovat jakékoli možné ohrožení.“
Sano pohlédl na Janagisawu. Komořího oči nabyly známého neprůhledného výrazu, který v Sanovi vyvolal záchvěv strachu. Janagisawa proti němu nepochybně vymýšlí nějaké nové plány.
„Mnohokrát děkuji za vaši velkomyslnost,“ uklonil se Sano šógunovi. „Mám jen obavy, co by se zde mohlo přihodit za mé nepřítomnosti.“
Zatímco Sano hledal slova, aby vysvětlil svou situaci, šógun prohlásil: „Nerad vás vidím odcházet, ale obávám se, že budete muset tuto, ah, oběť podstoupit. A pokud se zde za vaší nepřítomnosti vyskytnou nějaké potíže, váš hlavní dvořan všechno nezbytné vyšetřování jistě zvládne sám.“
Sano by byl užuž začal hovořit o svém nepřátelství s komořím a požádal by šóguna o laskavost, když ho Janagisawa předběhl: „Excelence, musím pochválit váš skvělý nápad.“ Veškerou sílu své osobnosti vložil do toho, aby jeho hlas zněl vřele a upřímně. „Jsem si jistý, že budeme všichni rádi, že jste poslal sósakana Sana do Mijaka.“
 
Cunajoši se rozzářil, ale když se znovu obrátil k Sanovi, v jeho očích seděla nedůvěra. Zato Janagisawa měl úsměv na rtech. Sano nyní ztratil zbytek naděje, že přesvědčí šóguna, aby Janagisawovi zatrhl jeho ničivé machinace. Události dnešního večera svazek mezi šógunem a Janagisawou ještě posílily. Jediný způsob, jak může Sano znovu získat šógunovu přízeň nebo aspoň přežít, aby porazil Janagisawu, spočívá v tom, že s neochvějnou poslušností a s naprostým úspěchem splní přidělený úkol.
„Již jsem vyslal posla, aby informoval úřady v Mijaku, že přijedete,“ sdělil šógun Sanovi. „Nyní jděte a připravte se, ah, na rychlý odjezd.“
„Učiním to, Vaše Excelence,“ odvětil Sano a uklonil se.
Když kráčel klikatými hradními průchody domů, přemýšlel o tom, že ho čeká patnáct dní cesty do Mijaka a stejně tolik zpět, a ještě k tomu tak dlouhé vyšetřování, jak jenom bude zapotřebí. Jak mu bude chybět Reičina společnost a její rady! Zanechat ji v Edu, vydanou na milost a nemilost komořímu Janagisawovi, bylo nemyslitelné, i přes veškerou ochranu Sanových vojáků a jejího vlivného otce. Když vstupoval do úřední čtvrti, dostal Sano náhle spásný nápad a nálada se mu hned vylepšila. Skrýval sice jisté potíže, ale jinak se zdálo, že je to dobré řešení.
 
Reiko si v koupelně drhla tělo mýdlem z rýžových otrub a dvě služebné jí zároveň myly vlasy. Seděla v hluboké, do podlahy zapuštěné kádi a čekala na teplou vodu, kterou by se opláchla a jež by uvolnila napětí ve svalech a zklidnila mysl. Obavy se však nedaly zahnat. Kouřová bomba ji vyděsila a navíc jí nedávala pokoj otázka, proč si dal šógun Sana zavolat.
Při společné práci na vyšetřování se Reiko se Sanem sblížili víc, než bývalo zvykem u tradičních samurajských párů, kde se manžel zabýval obchodními záležitostmi, zatímco manželka pečovala o domácnost. I když zrovna nebyli spolu, měli jeden pro druhého jakýsi zvláštní smysl. Nyní tento šestý smysl Reiko varoval, že se Sanem je něco v nepořádku. Byla by si přála, aby ho mohla na schůzku u šóguna doprovodit a dozvědět se tak, o co se jedná, ale smutnou pravdou bylo, že všude se Sanem chodit ani naplno projevit své vlohy nemohla. Někdy dokonce litovala, že ji její neobvyklá výchova vlastně předurčila k nespokojenosti.
Byla jediným milovaným dítětem ovdovělého policejního soudce Uedy, který jí poskytl vzdělání, jaké se obvykle dopřává synům. Reiko vynikala ve čtení, kaligrafii, matematice, historii, filozofii, právech, politické teorii, znalosti čínských klasiků a bojovém umění. Jako mladá dívka snila o budoucnosti naplněné dobrodružstvím. Posmívala se ženám, které existovaly jen proto, aby se vdaly, a pak uzavřené v domácím prostředí posluhovaly manželům a vychovávaly děti. Tomu osudu se naštěstí vyhnula tím, že se provdala právě za Sana. Ten se sice zpočátku velice zdráhal, ale nakonec svolil, aby mu v práci pomáhala. I tak ale příliš často musela čekat doma a toužit po svobodě a autoritě, které se těšili muži.
Reiko byla příliš neklidná, než aby teď zůstala nečinně sedět. Vylezla z kádě. Když ji služebné utíraly osuškami, vklepávaly do pokožky voňavý olej a česaly vlasy, zabývala se v duchu jednou nedávnou událostí.
Podle tradice bylo hlavní povinností manželky poskytnout manželovi dědice. Navzdory své nekonvenční povaze Reiko tuto povinnost přijímala a přála si mít dítě zrozené z její lásky k Sanovi. Teď však od jejich svatby uběhl již téměř rok. I když se o tom Sano před ní nikdy nezmínil, Reiko věděla, že touží po synovi, a začínalo ji znepokojovat, že dosud neotěhotněla. K početí už jistě mělo dojít. Není snad neplodná?
Teprve minulý měsíc se její obvyklé ženské krvácení nedostavilo. Doufala, že je těhotná, ale Sanovi ještě nic neprozradila, protože nechtěla riskovat, že ho zklame. Teprve když nezačne krvácet ani příští měsíc, tu dobrou zprávu mu sdělí.
Když se Sano vrátil, seděla v ložnici, zabalená v bílém hedvábném županu. „Tak co se dělo?“ ptala se nedočkavě.
Sano poklekl vedle ní. Když jí vyprávěl, jak si komoří Janagisawa přivlastnil zásluhy za dopadení Lva a co všechno mu šógun vytýkal, Reiko zatrnulo. Útok na čest jejího manžela zasáhl hluboko v nitru i ji.
„Dostal jsem však možnost všechno napravit,“ pokračoval Sano. Řekl jí o smrti šlechtice u císařského dvora a dodal: „Šógun mě posílá do Mijaka, abych ten případ vyšetřil.“
Reiko strnula úzkostným úlekem. Možnost nápravy jí podezřele splývala s pohromou. Mijako bylo daleko. Nikdy nebyli od sebe déle než pár dní a delší odloučení si vůbec nedokázala představit. Oči se jí zalily slzami. Věděla však, jak je tento případ pro Sana důležitý. Nesmí mu to ještě ztěžovat svými nářky.
Odvrátila tvář, zvedla se a zamumlala: „Bude lepší, když ti půjdu sbalit věci.“
Sano ji chytil za paži. „Chci, abys jela se mnou.“
„Cože?“ Reiko sebou překvapením škubla. Manželky doprovázejí své muže na cestách tak zřídka, že o něčem takovém vůbec neuvažovala. Zmateně se dívala na Sana.
Sano se usmál: „Ty mi s tím případem nechceš pomoct?“
„Ale ano, to víš, že ano!“ Reiko Sana šťastně objala a na předchozí obavy rázem zapomněla. „Vždycky jsem si přála cestovat. Bude to báječné dobrodružství!“
„Budu ti muset sehnat cestovní pas,“ zamyslel se Sano. „To by mohl být problém.“
Bakufu omezovala cestování žen, aby zabránila samurajským klanům přestěhovat se i s rodinami na venkov, kde by mohly připravovat povstání, a proto nebylo snadné získat povolení. To však teď Reiko netrápilo, a dokonce ani její možné těhotenství. Byla naopak ráda, že o něm Sanovi neřekla, protože v tom případě by ji mohl nechat doma, přestože je silná a zdravá, a i kdyby dítě nakrásně čekala, taková cesta jí jistě neuškodí. „Máš tolik vlivných přátel, že mi ten pas určitě seženeš,“ řekla přesvědčeně.
„Nemohu ti ale slíbit, že pro tebe budu mít při vyšetřování vůbec nějakou práci,“ varoval ji Sano. „V Mijaku platí tradiční zvyklosti. Navíc má císařský dvůr vlastní zákony. Může to skončit i tak, že tam budeš mít ještě méně svobody než tady.“
„Jsem si jistá, že nějakou práci tam mít budu,“ odpověděla Reiko bezstarostně, otevřela skříň a začala vybírat kimona, která si zabalí na cestu. „A hlavně budu s tebou.“
„No právě.“
Nekompromisní, rozhodný tón jeho hlasu vzbudil její pozornost. Najednou jí to došlo. V mžiku se obrátila: „Takže mě s sebou bereš jen proto, aby mi za tvé nepřítomnosti komoří Janagisawa neublížil?“
„A také proto, že tě chci mít u sebe,“ odpověděl Sano, vstal a objal ji.
„Vyřešíme ten případ společně,“ prohlásila Reiko, protože chtěla zvýšit jeho sebedůvěru a vyhlídky na jejich společnou budoucnost. „Zbavíme se Janagisawy na dostatečně dlouhou dobu, abys mohl získat zpátky svou čest a šógunovu důvěru.“
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Průvod vstoupil do posledního úseku Tókaida, východozápadní silnice, která spojovala Edo s Mijakem. Jízdní korouhevníci s tokugawským erbem vedli vojáky ozbrojené meči a kopími. Za nimi jel Sano po boku nosítek, v nichž seděla Reiko. Pak následovali dva detektivové, které vzal Sano s sebou místo Hiraty – toho pověřil vedením svého vyšetřovacího sboru. Následovali sluhové obtěžkaní zavazadly a nakonec pěšáci tvořící zadní voj.
Cesta je vedla přes vesnice a lesy, podél mořského pobřeží, přes řeky a hory. Nyní, patnáctého dne cesty, se dostali do roviny, v níž se rozkládalo Mijako. Za nimi se východně od města zvedalo pohoří, jehož nejvyšší vrcholky se ztrácely v mracích. Zalesněné svahy byly zahaleny mlžným oparem. Na severu a na západě strměla další pohoří a vzduch byl vlhký, horký skoro jako v tropech. Bzučely mouchy a komáři útočili v celých hejnech. Po stranách silnice se zelenala políčka oddělovaná peřovitým listovím bambusů. Dál se táhla sytě zelená, zavlažovaná rýžová pole. Rolníci hnali stáda černých volů, v příkopech se brodily volavky, přes oblohu přelétala hejna divokých hus. Reiko, uzavřená v nosítkách, se ovívala vějířem, protože ta trocha vzduchu, která sem proudila otevřenými okénky, zdaleka nepostačovala. Potila se, byla unavená; cestovní obtíže poněkud zamlžily lesk očekávaného dobrodružství.
Nyní poznávala z první ruky, s jakými obtížemi se musí vyrovnávat ženy na cestách. Horko, přeplněné zájezdní hostince a špatná strava, to všechno byly jen menší problémy. Aby Sano vůbec získal pro Reiko pas, musel strávit celý den podplácením nevýznamných úředníků. Jenže ani pas, ani jeho vysoké postavení ještě nezaručovaly snadný průchod kontrolními stanovišti, na nichž bakufu sledovala, co se děje na Tókaidu. Inspektoři se Sana vyptávali, proč s sebou veze manželku. Úřednice prohledávaly Reičina zavazadla stejně jako ji samotnou, zda nemá nějaké tajné dokumenty, nepašuje zbraně či nezvyklé množství peněz. A silniční zákony to trápení jen zvyšovaly. Ženám bylo zakázáno jezdit na koni. Aby Tokugawové zabránili pohybu vojáků a vojenských zásob po Japonsku, zakázali i veškerou kolovou dopravu s výjimkou kár tažených voly, které patřily bakufu. Ženy tudíž byly nuceny cestovat v nosítkách, což byl pomalý a nepohodlný způsob. Reiko bylo líto, že přináší Sanovi takové výdaje, a navíc ho ještě zdržuje.
Okénkem mu to sdělovala: „Mrzí mě, že ti působím tolik potíží.“
Láskyplně se na ni seshora podíval. „Žádné potíže mi nepůsobíš. Jsem rád, že jedeš se mnou.“
Zdál se jí však nervózní. Reiko věděla, že v noci špatně spí, přestože jeho muži stáli na hlídce. Nájemní vrahové komořího Janagisawy pronikli kolem stráží už dřív, a sotva by se naskytl vhodnější čas k útoku než právě teď, na cestách, kdy by se Sanova vražda dala hravě svést na lupiče. Už před odjezdem z Eda odhalil Sano ve svém domě špeha, úředníka, který se přiznal, že vyzradil Janagisawovi všechno o Sanově pasti nastražené na Lva. Reiko se tedy domnívala, že její muž v Mijaku očekává další potíže.
Za nimi se ozval detektiv Marume: „Milosrdní bohové, to je ale nesnesitelné vedro.“ Reiko ho měla ráda pro jeho sílu a proto, že byl výtečný bojovník. „Nu což, utrpení posiluje ducha.“ Jeho neustále dobrá nálada se odrážela v srdečném smíchu. Obrátil se na svého druha: „Kdybych byl tak vychrtlý jako vy, Fukido-sane, nic bych si z takového počasí nedělal.“
Reiko pohlédla zadním okénkem na detektiva Fukidu, jehož zadumané oči pod starostmi svraštělým čelem ho dělaly starším, ačkoli mu bylo teprve pětadvacet. Tento syn menšího tokugawského vazala měl nadání pro poezii, a tak ihned zarecitoval:
 
„I když kůže má se pálí v žáru letních dní, zchladí mne na mostě Sandžo vánek večerní.“
 
Jeho zmínka o známé památce na řece Kamo a blízkost cíle jejich cesty Reiko rozrušily. Za necelou hodinu budou v Mijaku, a již byl vyslán posel, aby oznámil jejich příchod. Jakmile začne vyšetřování, ukáže Sanovi, že mu není na překážku, ale je schopná mu pomoci.
Silnice končila nedaleko Velkého valu, hliněné zdi, která obklopovala Mijako a zvedala se jako šedivá pevnost uprostřed vysokých stonků bambusu. Nad ní bylo vidět vrcholky vysokých střech a soustavu protipožárních věží. Velký val dal postavit před sto lety, jak si Reiko pamatovala, Tojotomi Hidejoši, který bojoval pod generálem Odou Nobunagou, vypracoval se v Odově armádě a po smrti svého pána se ujal vlády nad celým Japonskem, Jako guvernér Mijaka přestavěl válkou zpustošené město do dnešní podoby. Teď, když se průvod k němu blížil, spatřila Reiko bránu Rašómon, hlavní bránu ve Velkém valu. Její červené sloupy nesly štít s křížovými kytkami s pozlacenými delfíny. Do Mijaka z ní vedlo kamenné schodiště. Reiko si vždycky přála spatřit dějiště tolika historických událostí; byla celá rozechvělá nedočkavostí.
„Jaká krása!“ zamumlala.
Rychlý Sanův úsměv jí naznačil, že s ní souhlasí.
Z brány vypochodoval oddíl vojáků doprovázející dva samurajské úředníky na koních, jednoho starého a jednoho mladého, v černých obřadních róbách. Přešli klenutý můstek přes Široký vodní příkop, aby příchozí uvítali.
Sanův průvod se s uvítací delegací z Mijaka setkal na kraji dlážděné plochy u mostu, kde obě strany zůstaly stát v řadách proti sobě.
Korouhevníci představili Sana tak, že zavolali jeho jméno a titul. Dva kapitáni mijacké stráže pak sborově vzkřikli: „Ctěný pán Macudaira Moronobu, zástupce a bratranec Jeho Excelence šóguna!“
Starší místní úředník a Sano si vyměnili úklony. „Zdravím vás!“ vykřikl. „Buďte vítán v císařském hlavním městě!“
Šošidaj Macudaira byl starší verzí šóguna, jak si Reiko hned všimla, se stejně kultivovanými rysy a dychtivým, podlézavým úsměvem. „Již jsem o vás mnoho slyšel,“ řekl Sanovi, „a lituji, že jsem neměl tu čest vás poznat už dříve, protože jen zřídkakdy opouštím Mijako. Naposledy to bylo…“ Obrátil se k úředníkovi vedle sebe. „Jak je to dlouho, co jsem byl naposledy v Edu?“
„Již je tomu rok, milý pane,“ odpověděl mu mladší muž. Bylo mu něco přes třicet, měl vysokou postavu s širokými rameny a hranatý obličej s vystouplou čelistí a špičatou bradou. Široké, masité rty a výrazná oční víčka mu dodávaly smyslné mužné krásy. Držení jeho těla napovídalo, že je dobrý šermíř a schopný muž stoupající k vyšším úřadům v bakufu.
Šošidaj na něho láskyplně pohlédl. „Toto je joriki Hošina, policejní náčelník v Mijaku a můj hlavní pomocník.“
Reiko si uvědomila, že jí šošidaj Macudaira připomíná šóguna nejen vzhledem: také on měl chytřejšího a schopnějšího pomocníka, který myslel a jednal za něho.
„Dovolte mi, prosím, abych vám ze svých lidí představil detektivy Marumeho a Fukidu,“ pronesl Sano. Oba muži se uklonili. Zbytek svého průvodu Sano nepředstavoval, a přestože Reiko chápala, že se musí řídit obyčejem, který odsouvá manželky do anonymních řad doprovodu, doufala, že to není první předzvěstí toho, co bude následovat.
„Došlo k nějaké změně v záležitostech, týkajících se smrti ministra Konoeho poté, co váš posel doručil zprávu do Eda?“ zeptal se Sano šošidaje.
„Ne, obávám se, že jeho smrt nadále zůstává záhadou.“
Alespoň se případ už nevyřešil sám od sebe, pomyslela si s úlevou Reiko.
„Ocenil bych, kdyby mi při vyšetřování celé záležitosti pomáhal joriki Hošina,“ pokračoval Sano a Reiko bylo jasné, že dobře odhadl, který z místních úředníků je mu schopen poskytnout pomoc, jakou bude potřebovat.
„Jistěže, to je samozřejmé.“ Šošidaj Macudaira přikývl a zřejmě byl rád, že sám nebude muset dělat nic „Zítra večer uspořádám na vaši počest hostinu,“ slíbil a ustoupil do pozadí.
Joriki Hošina prohlásil: „Vyslance z Eda obvykle ubytováváme na hradě Nidžó.“ Byla to bašta bakufu v Mijaku. „Hrad však v současné době bohužel prochází rozsáhlými opravami. Nejlepší ubytování, jaké vám proto můžeme nabídnout, je v zámečku Nidžó, v soukromém hostinci.“
„To nám bude vyhovovat, děkuji vám,“ odpověděl Sano.
„Přejete si odebrat se tam a chvíli odpočívat?“ zeptal se Hošina.
„Raději bych začal hned pracovat,“ odpověděl Sano. „Pošlete, prosím, své vojáky, aby do zámečku Nidžó zavedli zatím můj doprovod, a ukažte mi místo, kde ministr Konoe zemřel.“
K Reičinu zklamání Sano s Hošinou, detektivy Marumem a Fukidou a několika strážci rychle proklusal bránou Rašómon, zatímco ona s ostatními zůstala trčet na místě. Toužila po tom, aby mohla jet se Sanem, ale věděla, že kdyby zatahoval svou ženu do oficiálních záležitostí nebo jí na veřejnosti projevoval pozornost, zdálo by se to jejich hostitelům podivné a snižovalo by to jeho autoritu. Proklínala svou neužitečnost a cítila se v nosítkách jako v kleci. Modlila se jen, aby svých schopností mohla využít alespoň později.
 
„Ministr Konoe zemřel ve zdech císařského sídla,“ oznámil joriki Hošina Sanovi hned poté, co vjeli do Mijaka. „Prosím tudy.“
Za branou Rašómon se kolem Velkého valu vinul ještě vodní příkop s dalším můstkem, který vedl do starého hlavního města. Na rozdíl od Eda, spletitého bludiště, bylo Mijako postaveno podle starého čínského městského plánu s pravidelnou sítí ulic. Široká třída se táhla, kam až Sano dohlédl. Jeli po ní a míjeli užší ulice, postavené v dokonalém pravém uhlu k hlavní třídě, některé z nich lemované kanály. Navzdory tomu, že budovy zabíraly každičký kus země, působilo město prostorným dojmem. Bylo to město vápnem natřených dřevěných domů a ve své plánovité uniformitě vyhlíželo poklidně. Nízké střechy s šedivými taškami se zvedaly a klesaly jako stylizované vlny. Nade dveřmi obchodů se vznášely modré markýzy, bambusové rolety chránily zboží před prachem a podloubí skýtala chodcům přístřeší za špatného počasí. Na severu, na východě a na západě se zvedaly hory a odřezávaly město od vnějšího světa, ale charakteristickým rysem, který zvláště zdůrazňoval jeho mírumilovnou atmosféru, bylo mizivé množství samurajů.
Většina lidí z davů na ulicích byli obchodníci, rolníci nebo kněží. Jen málo mužů mělo vyholenou korunku na temeni a u pasu dva meče jako příslušníci Sanovy třídy. Někteří z toho mála byli vojáci bakufu, další, doprovázení naloženými nosiči, zřejmě samurajové na cestách. Mijako bylo civilním městem, zabývajícím se obchodem, náboženstvím a poskytováním pohostinství. Všude bylo vidět zájezdní hostince, jídelny a čajovny. Sano zahlédl i obchody s látkami a buddhistickými růženci. Ve městě, v němž došlo k četným požárům, zemětřesením a záplavám, po kterých ho bylo nutné stále znovu přestavovat, neviděl nic starobylého, a dokonce ani stopy po minulých válkách.
Jeho zrak historika však viděl za poklidnou městskou scenérií ještě jiný obraz. Spatřil chátrající budovy. Prchající lidé vlekli na zádech rance, osiřelé děti naříkaly, po ulicích se potloukali žebráci a loupeživí psanci. V kopcích stoupal kouř z vypálených svatyní. Po ulicích plných rozkládajících se mrtvol pochodovali duchové vojáků, kteří po celé lidské věky Mijako pustošili. Tato temná vize ještě prohloubila Sanovo pochmurné rozpoložení. Podaří se mu případ zdárně uzavřít, nebo k jeho hanbě přibude ještě neúspěch? Pomyslel na Reiko, která byla jistě zklamaná, že nemůže být u prvního důležitého kroku jejich případu, nemohl si však dovolit rušit své soustředění takovými myšlenkami.
Skupinu náhle zastavil dav lidí na tržišti uprostřed hlavní třídy. Joriki Hošina promluvil: „Omlouvám se vám za tuto nepříjemnost. Přijeli jste právě na první den Obonu.“
Byl to svátek mrtvých, kdy lidé po celém Japonsku vítají duše zesnulých zpět ve světě živých na jejich pětidenní návštěvě. Ve stáncích se prodávaly předměty potřebné k tomuto důležitému buddhistickému svátku: vonné tyčinky a okvětní lístky na hroby a oltáře, rudé kameninové misky k pohoštění duchů mrtvých při symbolických hostinách, lampióny ukazující duchům cestu domů. Nakupující Sanovi a jeho společníkům uvolnili cestu a Sanova skupina pak jela dál podél omítnuté bílé zdi s vodorovnými dřevěnými trámy, postavené na kamenných základech.
„Tohle je císařský palác,“ vysvětlil joriki Hošina a u brány hlídané tokugawskými strážnými seskočil z koně. „Hlavní vchod je vyhrazen císaři a jeho družině. My vstoupíme dovnitř tudy.“
Sano a jeho detektivové rovněž sesedli. Kráčeli s Hošinou dlouhým průchodem v nitru palácového okrsku. Podle toho, co viděl na plánu paláce, došel Sano k názoru, že za zdí po levici se nachází rezidence abdikovaných císařů. Z průchodu, jímž procházeli, z ní byly vidět jen stromy a vrcholky střech. Po druhé straně byly ploty odděleny pozemky předních šlechticů. Odbočili doprava podél další zdi, prošli branou a Sano měl náhle pocit, že se přenesl do doby před osmi sty lety.
Ve slavné císařské palácové Zahradě s jezírkem panoval zvláštní klid. Jezírko obklopovalo ostrůvek jako rozlitá rtuť a hladinu pokrývaly lekníny. Na břehu z černých oblázků postávaly mandarínské kachničky. Nad záhony chryzantém, ibišků a máků poletovali kolibříci. Všude rostly javory, třešně, švestky a bambus se sytě zeleným listovím. Cvrkot cikád a cinkot větrných zvonkoher, vůně květin a trávy, voda a horko, v tom všem krystalizovala esence letního bezčasí. V dálce stínily svěšené větve vrb vilky postavené ve starém stylu – na nízkých kůlech a navzájem spojené krytými verandami. Sano neviděl nikoho, jen zahradníka shrabujícího listí. Uvnitř palácových zdí se kopce zdály blíž a budily iluzi, že za všemi těmi parky a paláci vůbec žádné město není. Sano, v úctě k této posvátné půdě, kde žili šintoističtí bohové, opatrně našlapoval a jeho muži ho napodobovali. Joriki Hošina dusal po štěrkových cestičkách, jako kdyby mu patřily: šošidajovi zástupci měli nad palácem nejvyšší moc. Vedl je přes kamenný mostek na největší ostrůvek v jezírku. Tam se ve stínu borovic zastavil před malou chýší z hrubých cypřišových prken. Okno dělily svislé bambusové příčle.
„Toto je místo, kde byl nalezen ministr Konoe,“ oznámil Hošina a ukázal pod schůdky k chýši.
„Jak zemřel?“
„Šošidaje o tom uvědomili, až když bylo tělo připraveno k pohřbu, takže veškeré mé znalosti pocházejí ze zprávy, kterou vydal císařský dvůr po několika dnech,“ odpověděl Hošina. „Jedná se o porušení zákona, protože o všech úmrtích v paláci máme být informováni okamžitě.“ Dvorní lékař Konoeho prohlédl a řekl, že téměř vykrvácel, přičemž krev vytékala očima, ušima, nosem, ústy a řití. Zřejmě mu popraskaly vnitřní orgány. Navíc měl polámané všechny kosti. Příčinu tohoto stavu však doktor určit nedokázal. Na těle jinak nebyla žádná jiná poranění ani podlitiny.
Takové bizarní úmrtí nemohlo být přirozené, a opožděné oznámení naznačovalo, že se ho někdo pokusil zatajit, možná dokonce sám vrah. Když Sana napadlo možné vysvětlení toho, co shledali na těle pana Konoeho, zmocnila se ho zlá předtucha. Tohle může být velmi složitý a nebezpečný případ.
„Hlásil někdo, že v době ministrovy smrti slyšel nějaký ohlušující křik?“ chtěl vědět Sano.
Hošina na něho ohromeně pohlédl. „Jak to víte? Lidé v celém Mijaku to slyšeli. Já také, přes celé město. Byl to… nelidský křik.“ Joriki se otřásl. „Ať už se Konoemu stalo cokoli, vydával takový řev, že to muselo být nesmírně bolestivé.“
Sano měl pro tento řev jiné vysvětlení, což jen potvrzovalo jeho podezření. „Ministr Konoe se stal obětí vraždy kjaj,“ prohlásil. „Boje bez fyzického kontaktu, nejzazšího projevu bojových umění. Ten řev byl takzvaným výkřikem ducha – výbuchem čisté duchovní energie, koncentrované ve vrahově hlase.“
Hošina i detektivové na něho s údivem zírali. Jen několik málo samurajů ovládlo kdy umění kjajdžucu, dosáhlo schopnosti zabíjet beze zbraně, jen silou vůle, což z nich činilo nejobávanější a nejnebezpečnější válečníky v celých dějinách. Přítomnost vraha, intenzivní a příšerná, vrhala na tichou zahradu temný stín a Sano věděl, že jeho druhové to také cítí.
Pak se joriki Hošina začal smát. „Ještě nikdy jsem neslyšel, že by někoho zabil pouhý křik. Taková teorie mi připadá jako pověra,“ dal se slyšet a projevil tak moderní skepticismus, který odkazuje udivující skutky bojových umění do říše mýtů.
Sano začal mít pocit, že Hošina možná nebude až tak ochotný, jak se zpočátku zdálo. Přinejmenším už mu bylo jasné, že joriki má vlastní názory a bezmyšlenkovitě nepřijímá soudy nadřízených. Sano by byl rád věděl, zda je místním známo, za jakých okolností byl on sám vyšetřováním pověřen, a zda Hošina nakonec nevyužije jeho špatné pověsti u bakufu. Mnoho mužů už se dostalo k moci tím, že zaútočili na slabší soupeře, a přestože Sano neměl žádný zvláštní důvod Hošinovi nedůvěřovat, nebyl tak naivní, aby si myslel, že v Mijaku se dělá slušnější politika než v Edu. Uvědomoval si, že musí dát najevo svou autoritu, a proto Hošinovi rázně odpověděl:
„Čajový mistr Tojotomiho Hidejošiho Sen-no-Rikjú odvrátil útok velkého generála Kata Kijomasy jediným pohledem, do kterého vložil všechnu svou sílu.“ Sám se kdysi domníval, že kjajdžucu je již ztracené umění, ale vražda ministra Konoeho oživila jeho víru, že se mýty zakládají na faktech. „Jagju Matudžuro, vychovatel Tokugawy Iejasiho, dokázal výkřikem srážet lidi v bezvědomí k zemi.“
„Vždycky jsem si myslel, že tyhle legendy jsou jen výmyslem šarlatánů toužících po uznání.“ Hošinův tón byl uctivý, ale skutečnost, že si dovolil odporovat, Sanovi ukázala, že má rád poslední slovo a nebojí se chopit se příležitosti. „V poslední době se žádné dokumentované případy takových úmrtí rozhodně nevyskytly.“
„Všeobecná úroveň bojových schopností upadá a dnes existuje jen málo velkých mistrů bojových umění,“ připustil Sano. „Ale Mijako je městem se silnými pouty s minulostí. Někdo zde zřejmě znovu objevil tajemství kjajdžucu. Řev a stav těla naznačují, že ministr Konoe se vskutku stal obětí výkřiku ducha.“
A protože byl Sano nejvyšším šógunovým zástupcem, stal se jeho názor oficiální příčinou smrti.
Hošina se další diskuse, která už by nemusela být tak úplně bezpečná, raději vzdal. Přikývl a uctivě špitl: „Ano, sósakane-samo.“ Sano z toho usoudil, že ví, kdy má ustoupit, aby si neublížil.
„Kdo objevil mrtvolu?“ zeptal se Sano a přešel tak k dalšímu důležitému bodu.
„Když obyvatelé paláce zaslechli křik, vyběhli ven, aby viděli, co se děje,“ odpověděl Hošina. „Císař Tomohito a jeho bratranec princ Momozono byli na místě vraždy jako první. Nalezli tam už ale jen Konoeho, který ležel v kaluži krve.“
Do případu jsou tedy zapleteni přinejmenším dva důležití členové císařského dvora, pomyslel si Sano. „V kolik hodin se to stalo?“
„Okolo půlnoci,“ odvětil Hošina.
„Co pohledával ministr Konoe tak pozdě venku?“
„Nikdo nepřiznal, že by o tom něco věděl.“
„Vyslechl jste tedy obyvatele paláce?“
„Ano, provedl jsem předběžné vyšetřování,“ odpověděl Hošina, „abych vám ušetřil trochu práce. Výsledky jsou obsaženy v podrobné zprávě, kterou vám předám později, ale prozatím je mohu shrnout. Všichni strážci, sloužící i dvořané byli v době ministrovy smrti někde jinde. On sám všem zakázal vstupovat do zahrady.“
„Výtečná práce,“ pochválil ho Sano a pod skromným Hošinovým výrazem zřetelně zaznamenal záblesk pýchy, který svědčil o jeho ctižádosti: joriki se rád předváděl, a za to, že vyhoví šógunovu sósakanu-samovi, očekával odměnu. To, že se jejich zájmy v tomto ohledu shodují, vedlo Sana k domněnce, že by mu Hošina mohl být nápomocen.
„Byli ve zdech císařského sídla onoho večera nějací návštěvníci nebo jiní lidé zvenčí?“ zeptal se Sano.
„Ne,“ odpověděl Hošina, „a nenašla se ani žádná, stopa po násilném vniknutí, takže je nepravděpodobné, že by ministra Konoeho zabil nějaký vetřelec.“
„Pohyboval se v době vraždy někdo z příslušníků dvora venku?“ vyptával se dál Sano.
„Myslel jsem, že s výslechem císařské rodiny bude lepší počkat na váš příjezd,“ řekl Hošina. „Nicméně jsem se diskrétně poptával. Je zde pár lidí, o jejichž pobytu v době vraždy jsem nedokázal nic zjistit. Císař Tomohito a princ Momozono nebyli ve svých pokojích, jak obvykle v tu dobu bývají. Stejně tak císařova hlavní choť paní Asagao a jeho matka paní Džokjóden.“
Čtyři potenciálně podezřelí z vraždy, a všichni členové posvátné japonské císařské rodiny. Sano přemýšlel o politicky výbušné povaze případu. Zasahováním do palácových záležitostí bude nucen porušovat společenské a náboženské konvence, a tudíž poškozovat vztahy mezi bakufu a institucí, která posvětila její právo vládnout. Vrah však dopaden být musí, jinak by mohli zemřít další lidé.
Sano pohlédl vzhůru a v soumraku spatřil nejasné obrysy temných kopců. Tak pozdě a bez předchozího uvědomění se nemohl vydat za císařskou rodinou, protože něco takového by bylo pokládáno za urážku. „Císaře, jeho matku, bratrance a choť vyslechnu zítra ráno.“
„Samozřejmě,“ souhlasil joriki Hošina. „Zařídím vám schůzku. Chcete, abych vás teď doprovodil do vašich pokojů v zámečku Nidžó?“
Pro Sana to byla lákavá nabídka, protože byl hladový, unavený, zpocený a špinavý. Potřeboval se najíst, vykoupat a vyspat. Rád by také probral případ s Reiko, ale jeho dnešní práce v paláci ještě nebyla u konce. „Než pojedeme, rád bych si ještě prohlédl pokoje ministra Konoeho a položil pár otázek členům jeho domácnosti.“
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Sano, joriki Hošina, Marume a Fukida kráčeli průchodem, který půlil palácový komplex, přes kuge – čtvrť, v níž žili šlechtici, dědiční dvořané císařské rodiny. Ploty dělily asi stovku vedle sebe ležících pozemků, na nichž byly budovy tak nahuštěné, že mezi střechami nezbýval téměř žádný volný prostor. Protože se blížila doba večeře, stoupal z mnoha komínů kouř z dřevěného uhlí a hluk nejrůznějších činností a hovorů splýval v jednotný tlumený lomoz. V průchodu se procházeli dvořané oblečení ve staromódních krátkých kabátcích a černých kloboucích podle císařské tradice. Všichni se Sanovi a jeho společníkům ukláněli.
Na Konoeho pozemku v blízkosti severní zdi císařského okrsku viselo na plotě a bráně s dvojitou stříškou černé smuteční sukno. Hošina zatahal za zvonec, který se houpal u vchodu. Po chvíli se vrata otevřela a objevil se dvořan, udivený z neočekávaného příchodu čtyř samurajů; přesto se zdvořile uklonil.
„Zdravím vás, ctihodní pánové. Čím vám mohu posloužit?“
Hošina představil Sana a pokračoval: „Sósakan-sama vyšetřuje smrt levého ministra Konoea. Shromážděte celou domácnost k výslechu a ukažte nám ministrovy pokoje.“
Dvořan vedl Sanovu společnost po cestičce z plochých kamenů zahradou, v níž rostly borovice. Na štěrkem vysypaném dvoře stál zámeček, postavený ve stejném stylu jako palác. Dřevěné dveře byly otevřené, aby mohl dovnitř proudit mírný večerní vánek. Sano a jeho společníci, kráčející za svým průvodcem chodbami s podlahami z naleštěného cypřišového dřeva, míjeli prostorné síně, za jejichž papírovými přepážkami bylo slyšet kultivované hlasy a hru na šamizen. V přijímací hale stály do kruhu zástěny, ozdobené lesními výjevy, na které lampy vrhaly měkké světlo.
Dvořan vyzval čtyři samuraje, aby se posadili na stupínek, a odešel. Když se vrátil, oznámil: „Představuji vám ctěný klan Konoe.“
Sano v údivu přihlížel, jak dovnitř vchází dlouhý průvod lidí, mladých i starých, a pokleká před stupínkem. Dvořan představoval děti, bratrance a jiné příbuzné mrtvého muže. Sano věděl, že rodiny u dvora jsou početné, nicméně ho překvapilo, kolik lidí žije pod jednou střechou.
Muži měli na sobě tradiční dvorní kostýmy. Ženy byly oblečeny v několika vrstvách pastelových šatů s bohatě nabíranými rukávy a úzkými brokátovými šerpami. Dlouhé vlasy jim splývaly až do pasu. Sano si uvědomil, že Tokugawa Iejasu zavedl „zákony pro císařovy dvořany“, podle nichž se šlechta neměla zabývat politikou, nýbrž vzděláním a uměním. Tito lidé, od té doby již sedmdesát šest let izolovaní od světa, měli na práci jen uchovávání svého zastaralého způsobu života. Byli v podstatě vězni bakufu, která je stejně jako císařskou rodinu finančně podporovala. Nyní tvořili obrovský zdroj možných svědků.
„Moji vyšetřovatelé vyslechnou sloužící,“ sdělil Sano dvořanovi. „Je tady nějaké místo, kde bych mohl v soukromí postupně promluvit se všemi členy rodiny?“
Večer ponořil Mijako do tropické tmy. Na tržišti mrtvých, kde si nakupující dav prohlížel potřeby na Obon, proměnily jasně osvětlené stánky ulice v pestrobarevný oheň. Zněly gongy a volaly mrtvé duše zpátky na zem. Na svazích kopců a podél řeky Kamo hořely ohně, aby osvětlily duchům cestu. Na prazích domů plály louče z borovicového dřeva a na okenních parapetech doutnaly vonné tyčinky. Občané s lucernami se vydávali na hřbitovy, aby navštívili hroby předků. Vzduchem se nesl klapot dřevěných podrážek. Na hlavních třídách povlávaly závěsy na noc zavřených obchodů, jimiž pohyboval buď vítr… nebo procházející duchové.
Ve středu města se tyčila obrovská masa hradu Nidžó, postaveného Tokugawou Iejasim před osmdesáti devíti lety z peněz vybraných od přemožených válčících pánů. Jeho kamenné zdi a pětiposchoďová věž čněly vysoko nad okolními domy. Zakřivené střechy korunovaly pozlacené tokugawské erby. V posledních padesáti letech žádný šógun Mijako nenavštívil a ode dne, kdy byl hrad postaven, se zde vystřídalo jen málo správců. Několik vojáků stálo na stráži před branami a další tvořili posádku strážních hlásek nad širokým vodním příkopem. Zvenčí vypadal hrad jako pouhá historická památka. Hluboko uvnitř temného bludiště kasárenských budov, zahrad a paláců, v Bílé síni, rezidenci určené k návštěvám šógunů, však hořela světla. Ve strohé místnosti s nástěnnými malbami zimních krajinek, seděl komoří Janagisawa se svým hlavním dvořanem Aisuem.
Janagisawa potáhl z dýmky nacpané tabákem a s netrpělivým gestem vyfoukl kouř. Přestože okolnosti vyžadovaly, aby právě teď jenom vyčkával, toužil po činech. Stravovaly ho obavy a očekávání.
„Jste si jistý, že Sano neví, že jsem tady?“ ujišťoval se.
„Ano, pane, jsem si tím naprosto jistý,“ odpověděl Aisu, který se právě vrátil z tajného pátrání podle Janagisawových pokynů. „Nikdo v Mijaku o tom nemá tušení, kromě vašich místních agentů. Vaše příkazy z Eda dostali včas, takže se mohli připravit. Šošidaji Macudairovi nejdřív řekli, že šógun vydal příkazy k přestavbě hradu, pak přivedli dělníky a přivezli materiál, jako kdyby to mysleli vážně a jako by to nesloužilo jen k tomu, abychom udrželi Sana mimo hrad. Nikdo nemá nejmenší podezření. Moji špehové sledují Sana od chvíle, kdy vyjel z edského hradu, a ten naprosto nic netuší. Všechno až dosud probíhá podle plánu.“
Aisu nervózním úšklebkem škemral o Janagisawovu pochvalu, protože by byl rád zjistil, zda si své postavení udrží i navzdory neúspěšnému bombovému útoku. Janagisawa mu před propuštěním poskytl ještě poslední šanci. Jeho osud, jakož i Janagisawovy naděje, proto závisely na úspěchu tohoto plánu.
„Dohlédni na to, aby operace pokračovala stejně uspokojivým způsobem,“ nařídil Janagisawa a pak si pro sebe zamumlal: „Výsledky by měly ospravedlnit všechny potíže, které mi tenhle hazardní plán může způsobit.“
Když šógun poručil Sanovi, aby vyšetřil smrt ministra Konoeho, uvědomil si Janagisawa, že se mu naskytla skvělá příležitost, jak se zbavit nepřítele a zajistit si nastálo přízeň Tokugawy Cunajošiho. Rozhodl se, že i on musí jet do Mijaka. Počkal, až Sano odejde, aby byl se šógunem sám, a pak mu navrhl, že by rád odjel do provincie Omi – v níž leželo i Mijako – s tajným posláním prošetřit korupci místních úředníků. Šógun váhal, vyslovil řadu námitek, ale nakonec se nechal přesvědčit.
Janagisawa strávil zbytek onoho večera poradou s Aisuem a dalšími svými nejvyššími dvořany, vydáváním příkazů, prohlížením tajných zpráv a sepisováním příkazů, které měl spěšný kurýr doručit do Mijaka, zatímco sloužící mu balili zavazadla. Následujícího dne ještě před svítáním vyjel Janagisawa z hradu, doprovázen pouze Aisuem a několika sloužícími a strážci místo svého obrovského doprovodu. Byli oblečeni do prostých šatů bez tokugawských erbů a průchod kontrolními stanovišti si zjednávali pomocí falešných dokumentů. Jeli rychle, zastavovali jen zřídka a spali každou noc pouze několik hodin, takže se do Mijaka dostali dva dny před Sanem. Janagisawovi agenti je propašovali do hradu Nidžó jako tesaře. Janagisawa s Aisuem sice stačili učinit před Sanovým příjezdem všechna předběžná opatření, ale skutečnost, že dosud všechno tak vycházelo, nijak nezmenšovala nebezpečí, která jejich plán obsahoval.
Pro Janagisawu byl odjezd z centra mocenského dění, byť jen na krátký čas, nebezpečným tahem. Šóguna sice přesvědčil, že jeho mise do provincie Omi má důvěrnou povahu, takže o jeho nepřítomnosti v Edu by měli vědět jen oni dva, přesto však přihlouplému Cunajošimu nedůvěřoval, že je schopen udržet tajemství. Jeho lidé sice museli pod trestem smrti odpřísáhnout, že o jeho nepřítomnosti nebudou nikde klevetit, ale co když se přesto vyzradí, že je pryč? Janagisawa v duchu viděl, jak mu podřízení rozkrádají majetek, špehové si berou volno, aniž by pro něho sháněli informace, které potřeboval, sokové si přivlastňují jeho autoritu a navádějí Cunajošiho proti němu. A co když se šógun dozví, že mu Janagisawa o účelu své cesty lhal? Dosud se těšil klamné víře v poctivost svých úředníků, a kdyby se v nich zklamal, dozajista by jim to neprominul. Po návratu by mohl Janagisawa zjistit, že upadl v nemilost, mohl by být zbaven svého postavení a bohatství a odsouzen k smrti.
Potenciální výhody jeho tahu nicméně ospravedlňovaly veškerá rizika. V Mijaku je Sano v zranitelném postavení, bez svých politických spojenců a vyšetřovacího sboru, kteří by mu pomáhali a chránili ho. Nebude se před ním, Janagisawou, mít na pozoru, protože o připravované sabotáži nic neví. A tajná operace, daleko od šóguna a všech jeho špehů, kteří v Edu sledovali každý jeho pohyb, poskytovala Janagisawovi svobodu, kterou potřeboval. Teď přemýšlel a přál si, aby si byl svou volbou jistější. Kouř z jeho dýmky visel v zatuchlém ovzduší a kolem lamp kroužily můry. Z dálky se ozývaly gongy a otevřenými dveřmi byl slyšet nepřetržitý bzukot hmyzu. Janagisawa se v propocených šatech necítil pohodlně. Nenáviděl Mijako a zdejší strašlivé dusno. Zatoužil po tom, aby už byl jako absolutní vítěz zpátky v Edu.
„Vyřešit za scénou záhadu smrti ministra Konoeho nebude nic snadného,“ poznamenal. „To, že musíme až do kritického okamžiku zůstat v skrytu, představuje jisté komplikace.“
Utajení však nebylo jediným problémem. Zprávy od Janagisawových agentů v Mijaku naznačovaly, že se Konoe stal obětí bizarní vraždy. Janagisawa ještě nikdy žádný zločin nevyšetřoval a cítil se svou nezkušeností znevýhodněn. Teď již však svůj plán uvedl do pohybu a musí ho dotáhnout až do konce. Musí dopadnout vraha dřív než Sano, a to tak, aby vzbudil dojem, že se tak stalo v průběhu jeho šetření v provincii Omi, kde zjistil, že si Sano s případem neví rady, a proto vyřešil případ za něj. Nikdo se nesmí domnívat, že sem přišel jen proto, aby Sana porazil v jeho vlastní hře nebo že vyhrál pomocí nečistých prostředků. Rozhodně si nepřál, aby na veřejnost proniklo, že se uchyluje k takové nečestné taktice. Až s tímhle případem skončí, ztratí Sano svůj věhlas velkého detektiva, zatímco on ho získá.
„Napijme se na úspěch,“ navrhl Aisu.
Zatleskal. Do pokoje tiše vstoupily strážkyně – jediní sloužící, kterým byl povolen vstup do nejsoukromějších komnat. Na Aisuův příkaz donesly pití a stejně tiše zmizely.
Aisu zvedl šálek a prohlásil: „Na naše vítězství a pád sósakana-samy!“
Janagisawa s Aisuem se napili. Z ulice se nesl smích a výkřiky davu slavícího Obon, a další údery do gongů. Nakyslý, osvěžující likér Janagisawu posílil. Usmál se.
Aisu znovu naplnil šálky a navrhl další přípitek: „Ať se vám podaří dopadnout vraha ministra Konoeho stejně, jako jste dopadl Lva!“
V Janagisawově úsměvu se objevil zlobný výraz. „Ne!“ odsekl. „Nemělo by to být jako se Lvem. Sano už nesmí dostat příležitost se zachránit.“
Sklopené Aisuovy oči se zaleskly a jeho pokřivené tělo se napjalo očekáváním: „Jak Sano zemře?“
„To ještě nevím,“ přiznal zdráhavě Janagisawa. „Ani neumím přesně předvídat výsledek vyšetřování.“
Rychle vstal a v záchvatu netrpělivosti začal přecházet po pokoji. „Všechno závisí na samotném případu. Uvidím, co se bude dít, a pak využiji všech příležitostí, které se naskytnou. K dalšímu kroku zatím nemám dostatek informací. Nepochybuji však, že se všechno brzy vyřeší!“ Janagisawa se zastavil u dveří, díval se do temné, bujně zarostlé zahrady a naslouchal zvukům, které měly být předzvěstí zpráv, na jejichž doručení čekal.
„Co bude dál, rozhodnu později.“
 
O několik dlouhých neplodných hodin později dokončil Sano výslechy členů Konoeho klanu. Byli v šoku, protože se dozvěděli, že levý ministr Konoe byl zavražděn, a nezemřel na záhadnou chorobu, jak se domnívali. Nevěděli, že byl špehem mecuke, a tvrdili, že netuší, kdo by ho mohl zabít. Sano se dozvěděl pouze dvě navzájem spolu nesouvisející skutečnosti.
Jeden ministrův bratranec prohlásil, že při několika příležitostech slyšel mnohem slabší verzi výkřiku ducha. Poté byli v zahradě nalezeni mrtví ptáci. To potvrzovalo Sanovu domněnku, že někdo v paláci skutečně ovládá sílu kjaj. Nacvičoval si výkřik vrah – nebo vražedkyně?
Před patnácti lety byl ubodán k smrti Konoeho tajemník, mladík jménem Rjózen. Jednalo se zřejmě o zločin, který bakufu ututlala, aby přinutila Konoeho špehovat pro mecuke. Žádnou přímou souvislost mezi tímto incidentem a ministrovou vraždou však Sano neobjevil. Detektivové Mamme a Fukida byli stejně neúspěšní: ani jim nepřinesl výslech sloužících žádnou stopu.
Nyní stál Sano s Hošinou a detektivy před Konoeho soukromým bytem, sestávajícím ze dvou propojených místností ve vnitřní části budovy. Prostor dělily laťkové stěny vyplněné papírem, které poskytovaly větší soukromí než otevřené prostory klasické císařské architektury.
„Došlo zde od smrti ministra Konoeho k nějakým změnám?“ zeptal se Sano dvořana, který ho sem přivedl.
„Pokoje byly uklizeny, ale všechny jeho věci zůstaly zde,“ odpověděl dvořan. „Tam je jeho kancelář. A tady ložnice.“ Otevřel dveře a z místnosti se vyvalil zatuchlý pach. Dvořan rozsvítil lampu, uklonil se a odešel.
Sano vešel a rozhlédl se kolem. Podlaha pokrytá tatami byla prázdná. V koutě stály úhledně srovnané lakované stolečky a hedvábné podušky. Žádné osobní předměty. Sano předpokládal, že nějaké budou ve vestavěné skříni a prádelníku.
„Prohledejte tuto místnost,“ nařídil Sano detektivům.
„Co máme hlavně hledat?“ zeptal se Marume.
„Všechno, co nám něco napoví o ministrově životě, o tom, co byl za člověka, a o jeho vztazích.“
Marume začal otevírat zásuvky v prádelníku. Fukida se věnoval skříni. Sano s Hošinou prošli spojovacími dveřmi do kanceláře. Ve výklenku tam stál psací stůl a ve zdi byla police s úředními a jinými knihami. Na stole ležely mezi psacími potřebami rozvinuté svitky s kaligrafií. Dveře od skříňky byly otevřené a odhalovaly nepořádek v přihrádkách. Velký proutěný koš přetékal zmačkanými papíry. Vedle stály tři ohnivzdorné železné truhly.
Sano zkoumal svitky na psacím stole a Hošina ho přitom pozoroval. Týkaly se oprav palácových zdí. V zásuvkách objevil Sano Konoeho nefritové pečetítko, dýmku a váček na tabák, ale žádný deník. Sundal z police jednu úřední knihu. Nesla titul „Opatření císařské rady, Teikjó, rok třetí“. I když Sano pochyboval, že by dvorní archivy obsahovaly to, co hledá, důkladně si každou knihu prohlédl. Jakou spoustu slov vytvářela císařská byrokracie! Pak začal prohledávat skříňku. Nacházel oficiální memoranda od ministrových kolegů, prohlášení vydaná císaři a dlouhé dokumenty s popisem císařských zákonů a protokolu. V koši na odpadky byly ručně psané poznámky k rozpočtu paláce.
„Pokud po Konoem zbyly nějaké záznamy o tom, koho špehoval a co se dozvěděl, pak zde nejsou,“ oznámil Sano Hošinovi. „Ani doklady o jakékoli činnosti kromě oficiálních obchodních záležitostí.“
„Snad budou mít vaši muži víc štěstí,“ odpověděl Hošina.
Když se však vrátili do ložnice, oznámil jim detektiv Fukida: „Není tady nic kromě šatstva, lůžkovin, toaletních potřeb a obvyklých věcí, které by mohly patřit komukoli. Vše, co z toho můžeme o Konoem usoudit, je, že se většinou oblékal do různých odstínů hnědé barvy.“
„Vypadá to, jako by zde žil a pracoval, aniž by po sobě zanechal nějaké stopy, natož vysvětlení, proč byl zavražděn, nebo vodítko, podle něhož bychom mohli identifikovat vraha.“ Sano vrtěl hlavou v údivu a zklamání. Byt zavražděného býval obvykle zdrojem cenných stop, ale zde Sano poprvé spatřil obydlí, které postrádalo jakýkoli náznak osobnosti. „Pojďme to prohledat ještě důkladněji.“
Zatímco Marume vyklízel skříň a poklepával na stěny v pátrání po ukrytých předmětech nebo zásuvkách, Fukida nadzvedl tatami a zkoumal, zda není nějaká skrýš v podlaze. Sano s Hošinou se znovu vrátili do kanceláře. Hošina probíral oficiální zprávy v naději, že mezi nimi naleznou nějaké osobní papíry. Sano vytahoval knihy z polic a každou zatřásl pro případ, že by Konoe něco ukryl mezi stránky. Pak spatřil na holé stěně za jednou policí dvě vodorovné praskliny, vzdálené od sebe na šířku dlaně, které se táhly přes kolmou dřevěnou lištu stěny. Vsunul do horní praskliny nehet a zatáhl. Vypadla část stěny obdélníkového tvaru. Z odkrytého volného prostoru vytáhl Sano hromádku papírů.
„Co to je?“ zeptal se Hošina.
Sano zkoumal dokumenty. „Dopisy,“ odpověděl spokojeně. „Je jich víc než stovka a některé jsou staré až deset let.“
Takto pečlivě schraňované a ukryté dopisy by mohly být klíčem k tajnému ministrovu životu a jeho vraždě. Na všech tkvěl ministrův podpis a pečeť. A všechny byly adresované stejné osobě: paní Kozeri ze svatyně Kodaj.
„Kdo je paní Kozeri?“ zeptal se Sano Hošiny.
Jorikiho oči se rozevřely v náhlém rozpomenutí. „Poté, co Konoe zemřel, prohlédl jsem si jeho spis s informacemi, které o něm shromažďovala mecuke.“ Zpravodajská agentura vedla záznamy o všech prominentních občanech, a Hošina tak jen znovu prokázal, jak je iniciativní. „Kozeri je jeho bývalá manželka. Opustila ho a stala se mniškou.“
Sano si zběžně prohlédl několik stránek. „Jsou to milostné dopisy.“ Jak pokračoval v četbě, zjišťoval, že jednostranná korespondence se zabývá nekonečnými variacemi na stejné téma. Přečetl nahlas několik pasáží:
 
„Jak jsi mě jenom mohla opustit? Každý den bez tebe se mi zdá věčností beze smyslu. Můj duch je jako padlý válečník. Hněv ničí mou lásku k tobě jako červ hlodající v ráně. Nejraději bych tě uškrtil, abych tě zbavil tvého zlovolného života. Však já se pomstím!“
 
„Jsme dvě duše vydestilované ze stejné kosmické esence. Věděl jsem to hned, jak jsem tě spatřil. Vždy když jsem tě držel v náručí, stávali jsme se jedním duchem, jedním tělem. Jak je možné, že sis mé lásky nevážila a nepochopila, že jsem dělal jen to, co bylo správné?“
 
„Včera jsem za tebou přišel, ale ty ses se mnou odmítla setkat. Dnes se mi vrátil neotevřený další můj dopis. Tvé pokusy zničit naše spojení však neuspějí. Já tě chci, a jednoho dne tě také budu mít!“
 
Hošina se ušklíbl. „Takhle to šlo deset let?“
Sana rovněž udivila síla a vytrvalost této neopětované lásky. „Taková posedlá vášeň může být nebezpečná. Mohla snad mít něco společného s ministrovou smrtí?“
„Kozeri odešla z paláce už dávno. Jakmile mnišky vstoupí do kláštera, přeruší veškeré styky s venkovním světem, a zdá se, že právě tohle Kozeri udělala,“ odpověděl Hošina.
„Vypadá to, že Konoemu neodpovídala,“ připustil Sano.
„Nemáme žádný důkaz o jakémkoli vztahu mezi Kozeri a ministrem kromě toho, který existoval jen v jeho mysli,“ mínil Hošina. „A mějte na paměti, že oné noci, v níž Konoe zemřel, nebyla nikde žádná cizí osoba. Nedokážu si představit, že Kozeri by mohla mít tou s vraždou něco společného.“
Sano znovu pocítil, že mezi ním a jorikim může dojít k neshodám, i když s jeho logickými vývody souhlasil. Když se dostal k poslední stránce, četl tiše další opakující se láskyplné výlevy, smíšené s chtíčem a hněvem, které končily vášnivým prohlášením:
 
„Vzpírej se mi, muč mé srdce, jak se ti zachce, ale stejně jsme si navzájem souzeni. Brzy se srazí síly obrany a touhy v posvátných výšinách, kde věžičky propichují oblohu, kam se vznáší peří a odkud padá čistá voda. Pak budeš znovu mojí.“
 
Přehnaná sexuální symbolika nenabízela nic nového, ale Sano přesto upozornil: „Tento dopis je datován jen sedm dní před Konoeho smrtí. Nesmíme vyloučit možnost, že s ním Kozeri v tomto kritickém období hovořila nebo že věděla něco důležitého.“ Zastrčil si dopis do kimona. „Podívám se za ní, až vyslechnu podezřelé.“
„Ano, sósakane-samo,“ odpověděl Hošina a znovu tak moudře ustoupil. Sano sáhl do skrýše podruhé, ale tentokrát nenašel nic prohledali tedy s Hošinou systematicky zbytek kanceláře, prozkoumali stěny, nábytek i strop, ale bez výsledku. Pak za nimi přišli detektivové Mamme a Fukida.
„Tohle jsme našli zašité v podšívce jednoho zimního kabátu,“ oznámil Marume a rozevřel dlaň. Ležely na ní tři stejné kulaté měděné mince. „Nic jiného tam nebylo.“
Sano si jednu minci vzal. Na jedné straně byl hrubě vyražený reliéf dvou zkřížených stonků kapradí. Druhá strana byla prázdná.
„To není běžný tokugawský peníz,“ usoudil Fukida a obrátil se k Hošinovi. „Nejsou to snad nějaké místní mince?“
Joriki minci chvíli zkoumal, ale pak zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem nic podobného neviděl.“
„Marume-sane, Fukido-sane, vezměte si každý jednu minci a ukazujte je zítra po městě,“ nakázal Sano. „Chci vědět, co jsou zač, odkud pocházejí a proč je měl ministr Konoe u sebe.“
Hošina vhodil třetí minci do koženého měšce se zdrhovadlem, který se mu houpal u pasu. „Poptám se zítra také.“
Sano se podíval na spoušť, kterou zanechali v ministrově obydlí. Náhle ho přemohla únava. „Trochu bychom to tady měli uklidit,“ vzdychl. „Pak se půjdeme do zámečku Nidžó najíst a odpočinout si. Zítra nás čeká dlouhý den.“
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„Nepotřebujete něco, ctná paní Sano?“ zeptala se manželka hostinského v zámečku Nidžó. Stála ve dveřích křídla pro hosty, žena středního věku s jasnýma, živýma očima. Reiko se za stěnami vyzdobenými malbami hory Mikasa dívala na pochodněmi osvětlené nádvoří. Po příchodu do zámečku Nidžó se vykoupala, oblékla si hedvábný žlutý župan, povečeřela a poslala služky spát. Teď netrpělivě čekala na Sanův příchod.
„Ne, děkuji vám,“ odpověděla Reiko hostinské, která jí celý večer nepřestávala nabízet všemožné služby.
Žena však neodcházela. „Zde se nemusíte obávat o svou bezpečnost,“ ujistila ji, protože zřejmě hledala záminku, aby mohla zůstat, a špatně si vyložila Reičin zájem o výhled na nádvoří. „Máme tady strážce a na chodbě slavičí podlahu, která vrže, takže poznáte, když někdo přichází. A teď se podívejte!“ Přeběhla přes pokoj a otevřela jeden dílec ve zdi. „Tady jsou tajná dvířka, takže kdyby hrozilo nějaké nebezpečí, můžete utéct.“
Zámeček Nidžó, něco mezi domem neurozených lidí a opevněným samurajským sídlem, vznikl, aby naplnil potřebu tohoto jedinečného typu ubytování. Tokugawské zákony zakazovaly daimjóům mít zde panská sídla, aby tak omezily jejich styky s císařským dvorem, ale zámeček Nidžó poskytoval feudálním pánům při pobytu v Mijaku bezpečné prostředí. Reiko, která již vyslechla historii zámečku od hostinské, toužila však i po soukromí, kterého tu moc nebylo.
Uvědomila si, že je zřejmě nejzajímavějším hostem, jaký kdy v zámečku Nidžó pobýval, alespoň podle názoru zdejších žen. Manželka hostinského ji neustále pozorovala. Služebné, které jí pomáhaly vybalovat zavazadla, si při prohlížení jejích hedvábných kimon mezi sebou neustále něco špitaly a vykřikovaly údivem nad párem mečů, které si vzala s sebou. Později Reiko zaslechla, jak si mezi sebou šuškají:
„Ještě nikdy jsem neslyšela o urozené dámě s meči!“
„Co tady vůbec dělá?“
„To brzy zjistíme!“
Když Reiko odešla na latrínu a do koupelny, slyšela za sebou chichotání a kradmé krůčky. Za oknem se ozývaly podezřelé zvuky. Hostinská jí kladla všetečné otázky. Reiko se pokusila učinit této dotěrnosti konec prohlášením, že si přijela do Mijaka prohlédnout slavné svatyně – obvyklý a uznávaný důvod cestování –, ale novinky o podivné dámě z Eda se rychle šířily po celém okolí. Když se šla Reiko podívat k bráně, jestli už Sano nejede, stál tam dav zvědavých venkovanek a zíral na ni.
Hostinská pak pokračovala ve výčtu předností zámečku Nidžó. Oknem viděla Reiko služky na nádvoří. Mávaly na ni a hihňaly se. Když jim Reiko zamávání oplatila, pocítila rozmrzelost, vzápětí se však přinutila vykouzlit pro hostinskou úsměv. Pokud se ukáže, že na ni v Sanově vyšetřování nezbývá žádná role, bude sedět pořád jen tady a nesmí si všechny ty ženy znepřátelit, protože sloužící se dokážou mstít mnoha malými, protivnými způsoby.
Podlahy a stropy hostince vrzaly, jak hosté přicházeli na noc, a neustále bylo slyšet jejich hovor a smích. Reiko skličovalo večerní dusno. Sano ji varoval, že v Mijaku možná bude mít ještě méně svobody než v Edu, kde má přátele a příbuzné, které může navštěvovat, záležitosti, kterými se může zabývat, a jistou nezávislost. V Edu měla rovněž svou informační síť, která jí pomáhala při vyšetřování. Tady se cítila osamělá a bezmocná. Pokud pro ni Sano nenajde nějakou práci, zešílí tady nudou.
Konečně zaslechla na chodbě hlasy. Poznala Sana a detektivy Marumeho a Fukidu. Rychle nařídila hostinské: „Připravte, prosím, pro mého manžela koupel a večeři.“
Žena odběhla, aby vyplnila příkaz. Do pokoje vstoupil Sano s knihou, vázanou v plátně, v ruce. V obličeji se mu zračila únava, ale na Reiko se usmál. Pocítila zachvění touhy a lásky, jako pokaždé v jeho přítomnosti. „Buď vítán,“ usmála se na oplátku.
Sano si ji zneklidněle prohlížel. „Mrzí mě, že jsem tě musel opustit. Je všechno v pořádku?“
To, že se o ni obával, přestože měl na práci důležitější věci, ji naplnilo láskou. „Ano, v pořádku,“ odpověděla, protože si umínila, že o svých problémech pomlčí. „Až si trochu odpočineš, chci slyšet všechno, cos dělal.“
Když se vykoupal a oblékl do chladivého bavlněného županu, posadili se ve svém pokoji. Služebné donesly Sanovi podnos s jídlem, sestávajícím z čistého vývaru, opečené říční ryby, nakládaných ředkviček a rýže. Zatímco jedl, vyprávěl Reiko o okolnostech smrti ministra Konoeho.
„Takže to tedy byla vražda,“ pokývala Reiko a vychutnávala si vyhlídku na pátrání po vrahovi, „a skutečné zabití pomocí kjaj! Tohle bude určitě hrozně zajímavý případ.“
„A také nesnadný,“ doplnil ji Sano. Odmlčel se a vybíral jídelními hůlkami z rybího masa kůstky. „Doufám však, že už brzy budu mít nějaké stopy a výslechy podezřelých, a pak si o tom promluvíme. Tvoje nápady mi určitě pomohou.“
Opatrný tón v jeho hlase vyslal do Reičiny hlavy varovný signál. Nešťastně si uvědomila, jak její vzrušení pomíjí.
 
„Diskuse a nápady – to je všechno, čím mi dovolíš přispět k vyšetřování?“
„Nebuď zklamaná,“ pokračoval Sano a odložil hůlky, protože její rozladěný výraz se změnil ve zděšený. „Dovol, abych ti všechno vysvětlil.“
Zklamání bylo větší, než jaké dokázala Reiko snést. „Měla bych ti pomáhat pátrat po stopách a vyslýchat podezřelé a svědky. Abych mohla přijít s něčím užitečným, potřebuju vidět lidi a místa, jež měla s vraždou něco společného.“ Tradice zakazovala ženě přít se s manželem, ale Reiko a Sano vedli manželství, které překračovalo hranice konvencí. „Přišla jsem sem snad jenom proto, abych nečinně seděla, zatímco ty se budeš dřít?“
„Vzal jsem tě sem proto, abych tě mohl chránit,“ připomněl jí Sano.
„Před komořím Janagisawou, který je daleko v Edu?“
„Před vážným nebezpečím,“ odpověděl jí Sano. „A tohle vyšetřování je velmi nebezpečné.“
Reiko však dávala přednost nebezpečí před nudou. „Už jsem na případech vraždy pracovala. A tenhle je jenom dalším z nich. Nebojím se.“
„A to bys měla,“ odvětil Sano ponurým tónem, „protože tenhle případ je jiný. Umění kjaj činí tohoto vraha nebezpečnějším než obyčejného zločince.“
„Vrah není o nic nebezpečnější pro mě než pro tebe,“ namítla Reiko. Cítila, jak v ní narůstá podrážděnost. Byl mezi nimi jedenáctiletý věkový rozdíl a Sano jí občas připadal jako přehnaně pečující otec. „To, že jsi větší a silnější, tě před výkřikem ducha neochrání.“
„Ale dlouhá léta výcviku v bojových uměních ano,“ namítl Sano. „Cvičil jsem i praktiky k posílení vůle. Silná vůle je základem kjaj a jedinou zbraní proti němu.“
Reiko vystrčila bojovně bradu a vypjala ramena. „Myslíš si snad, že jen proto, že nežiju dost dlouho, abych studovala tolik co ty, mám slabou vůli?“
„Ne, to si nemyslím,“ odpověděl Sano s nuceným úsměvem.
„Praktiky, které jsi nikdy neměl příležitost vyzkoušet, ti při útoku vraha bezpečnost nezaručí,“ odsekla Reiko. „Ani to, že jsi muž, nebo tvé postavení. Obětí byl taky muž, a k tomu ještě nejvyšší hodnostář císařského dvora.“
Sano zvedl misku s polévkou, ale hned ji zase odložil. „Jsou tady ale i praktické důvody, proč tě nemohu zapojit do vyšetřování. Dnes bys na místo vraždy se mnou jít nemohla. A nemohu tě s sebou vzít ani zítra. Samurajova žena nemůže všude chodit s manželem a zabývat se oficiálními záležitostmi – vždyť přece víš, že se to nedělá.“ Jeho lítostivý výraz Reiko napověděl, že cítí s jejím postavením, jakkoli brání své vlastní. „Mrzí mě to.“
„Musí se přece najít něco, co bych dělat mohla,“ naléhala dál Reiko. „Je třeba vyslechnout nějaké svědky?“
„Dosud ne.“
„A co podezřelí?“
„V knize, co jsem přinesl, je zpráva jorikiho Hošiny o vyšetřování, které provedl ještě před naším příjezdem. Očistil většinu obyvatel paláce od podezření a potvrdil jejich alibi. Jsou zde však i lidé, o nichž se dosud neví, co dělali v době vraždy. Jedním z nich je císař Tomohito, dalším jeho bratranec princ Momozono.“ Sano jí rychle vysvětlil, že právě oni objevili tělo, a dodal: „Nemohu dopustit, aby je vyslýchala žena. Byla by to hrubá nepřístojnost.“
Reiko přikývla a smutně uznala, že Sano má pravdu. Uvědomila si, že se případ vraždy posouvá stále více mimo její dosah. Přesto jí něco z toho, co řekl, vrátilo naději.
„Pokud jsou císař a princ jen některými z podezřelých, pak zde musejí být ještě další. Co je to za lidi?“
„Císařova matka paní Džokjóden a jeho hlavní choť paní Asagao.“
Z rozmrzelosti, zračící se v jeho obličeji, Reiko poznala, že neměl v úmyslu jí to prozradit. „Neporušila bych žádné zvyklosti, kdybych jako manželka šógunova zástupce vyslechla ženy z císařského dvora,“ vyhrkla a tak se z toho obratu událostí zaradovala, že zapomněla i na Sanovu snahu tyto informace před ní zatajit. „Zítra tam půjdu.“
„I kdyby tvá návštěva paní Džokjóden a paní Asagao byla společensky přijatelná, ještě pořád tím nepřestává být nebezpečná,“ odpověděl jí Sano. „Nevím sice o žádných historických případech, kdy by umění kjaj ovládala žena, takže je pravděpodobné, že vrahem byl muž, přesto však dosud nemůžeme vyloučit možnost, že ministra Konoeho zabila císařova matka nebo choť. Půjdeš-li je vyslýchat ty, bude to příliš velké riziko.“
„Císařský dvůr přece neví, že ti pomáhám s vyšetřováním,“ namítla Reiko. „Když je navštívím, budou si myslet, že se jedná jen o společenskou zdvořilost.“
„Pokud se však dovtípí, jaký je tvůj skutečný důvod, mohlo by to mít fatální následky,“ nedal se Sano.
Útulnou atmosféru v pokoji rázem změnila mrazivá a temná vzpomínka na nedávnou událost, kdy vražedkyně při vyšetřování smrti šógunovy oblíbené konkubíny prohlédla Reičinu falešnou záminku. Reiko potlačila třes a mimovolně si položila ruku na podbřišek, kde snad právě začínal klíčit nový a křehký život. Četla v Sanových očích, že je odhodlán zabránit další pohromě.
„Od té doby jsem se hodně naučila,“ stála si na svém. „Nedopustím, aby císařovu matku či choť napadlo, že je pokládám za podezřelé. Kromě toho se ženy mezi sebou chovají otevřeněji, než když jsou u toho muži. Dvorní dámy pravděpodobně nejsou zvyklé na jednání se samurajskými úředníky. Získám od nich informace snadněji než ty.“
Sano s váhavým souhlasem přikývl, pak se zamračil, položil jídelní hůlky přes misku s rýží a uvažoval, zda ji rozdělil na dvě úplně stejné poloviny.
Reiko vycítila, že se v jeho v nitru odehrává boj mezi láskou a povinností, mezi opatrností a potřebou využít jakékoli možné metody k vyřešení případu. Vzala Sanovy silné, velké ruce do svých malých a útlých a řekla: „Když jsme se vzali, spojili jsme navždy své životy. Chci dostat vraha před spravedlnost stejně jako ty. Chci sdílet tvůj osud, ať už v dobrém či ve zlém. Nemám snad dělat všechno, co je v mých silách, abychom uspěli?“
Vyměnili si dlouhý pohled. Sano pak sevřel Reičiny dlaně, povzdychl si a přes očividné pochybnosti přikývl. Reiko zaplavila vlna zadostiučinění. Měla tolik víry v jejich lásku, že to stačilo za ně za oba.
 
Na hradě Nidžó vstoupil do Bílé síně sluha, uklonil se a oznámil komořímu Janagisawavovi: „Váš návštěvník právě dorazil.“
„To je dobře. Přijmu ho ve velké audienční síni.“ Janagisawa se obrátil k Aisuovi. „Tohle vyřídím sám.“
V dvořanových očích zableskla známka nesouhlasu. „Jak si můžete být jistý, že je důvěryhodný?“ Janagisawa se se svým hlavním agentem v Mijaku zatím domlouval jen pomocí psaných zpráv a dosud se osobně nesetkali. Nyní, kdy již byla operace zahájena, se však osobní kontakt stal nezbytným. „Budete potřebovat ochranu.“
Aisu nesnášel, když ho vylučovali z důležitých jednání, a Janagisawa to věděl. Bál se totiž, že by mu někdo mohl uloupit pánovu přízeň. Jenomže komoří Janagisawa nikdy neprobíral všechny detaily svých plánů s nikým, protože příliš mnoho znalostí by jiným dávalo nad ním moc. Proto si na setkání s mužem, s jehož pomocí hodlal dosáhnout svého cíle, nepřál Aisuovu přítomnost.
„Nikdo si mě napadnout nedovolí,“ namítl Janagisawa. „Můžeš jít. Uvidíme se zítra ráno.“
„Ano pane.“ Aisu se nasupeně uklonil.
Ve velké audienční síni zdobily stěnu za stupínkem nástěnné malby pokroucených borovic na pozlaceném pozadí. Poutce krášlili vyřezávaní pávi a na vykládaném stropě, osvětleném mnoha lampami, jiskřily malované květy. Dveře místností, před nimiž stály stráže, byly ozdobené vinutými šneky. Vnější posuvné stěny se otevíraly do zahrady, v níž nebyly žádné stromy, aby padající listí nevyvolávalo myšlenky na pomíjivost života nebo politické moci. Z šeříků se do hradu linula kouřová vůně.
Komoří Janagisawa seděl na stupínku. Jeden ze sloužících otevřel dveře na vzdáleném konci sálu a ohlásil: „Ctihodný Hošina Sogoru, policejní náčelník Mijaka.“
K Janagisawovi mířil ráznými kroky vysoký samuraj, oděný v kobaltově modrém kimonu. Jak se joriki Hošina blížil ke stupínku, probudil v Janagisawovi pohled na jeho statnou postavu a hezký hranatý obličej erotické vzrušení. Hošinovy oči s těžkými víčky si Janagisawu prohlížely se spekulativním zájmem. Pak se jeho plné rty prohnuly v krátkém, smělém úsměvu. Janagisawa v něm instinktivně poznal muže, kterému se muži líbí – a sdílí tudíž jeho sexuální orientaci.
„Buďte vítán,“ pronesl Janagisawa, udivený tím, jak málo toho psaná slova vypovídají o osobě pisatele. Jorikiho věcné dopisy, v nichž popisoval okolnosti smrti ministra Konoeho a výsledky svého předběžného pátrání, komořího nijak nepřipravily na setkání s Hošinou z masa a krve.
Hošina poklekl před stupínkem a uklonil se. „Děkuji vám, ctihodný komoří. Je pro mne výsadou, že vám mohu sloužit.“
„Viděl vás někdo vstupovat do hradu?“
Zatímco joriki uvažoval o odpovědi, obdivoval Janagisawa vypracované svaly na jeho pažích a hrudi. Posledních devět měsíců se pokoušel zapomenout na svého mrtvého milence Sičisaburóa, ale přestože vystřídal řadu partnerů i partnerek, nikdo z nich nevymazal vzpomínky na ztrátu jediné osoby, která ho kdy milovala. Nyní by se tento mladý muž mohl stát vítaným rozptýlením. Přesto však Janagisawa cítil, že tato přitažlivost by mohla být nebezpečná.
„Ne, myslím, že ne,“ odpověděl nakonec Hošina. „Přišel jsem sám zadní bránou, jak jste nařídil.“ Uličnický záblesk oživil jeho vážný pohled, jako by četl Janagisawovy myšlenky.
Dost si o sobě myslí, napadlo Janagisawu, ale nikoli neprávem. Poprvé upoutal Hošina jeho pozornost před třemi lety. Místní špehové mecuke mu jorikiho doporučili jako talentovaného muže, jehož zaměstnání mu umožňuje sledovat občany Mijaka. Od té doby Hošina posílal do Eda pravidelné zprávy. Na Janagisawu učinila dojem kvalita zasílaných informací, přičemž rutinní kontrola pokaždé prokázala, že jsou spolehlivé. Hošina byl rovněž schopným pátračem, ale ještě se bude muset ukázat, zda rovněž dokáže plnit obtížnější a složitější úkoly.
„Řekněte mi, co dělal dneska Sano,“ chtěl vědět Janagisawa.
„Vzal jsem ho i s jeho detektivy do císařského paláce, aby si prohlédl místa, kde zemřel a žil ministr Konoe.“ Hošina uctivě sklopil zrak, ale Janagisawa cítil, že ho bedlivě pozoruje. Bylo zřejmé, že nepřátelství panující mezi ním a Sanem mu nezůstalo utajeno. Janagisawa se domýšlel, že joriki nejspíš sbíral informace také o něm. Povšiml si jeho dokonale spletených a naolejovaných vlasů a elegantního hedvábného kimona se vzorkem stříbrných stromů a řek. Bylo jasné, že se Hošina na tuto návštěvu vyparádil.
„Získal jste si Sanovu důvěru?“ Přestože Janagisawa poznal v Hošinově úmyslu stejnou lest, jakou kdysi sám použil na šóguna, líbila se mu jorikiho smělost.
„Nakolik to bylo možné,“ odpověděl Hošina. V jeho hlase zazněl pyšný tón, zakrytý falešnou skromností. „Bylo zřejmé, že to není člověk, který by bezhlavě důvěřoval někomu, koho vidí poprvé, ale požádal mě o pomoc. Zdá se, že nemá podezření, že bych byl něčím jiným než policistou, který chce být povýšen.“
„Výtečně. Potřebuji někoho, kdo mne bude informovat o tom, jak Sano pokračuje.“ K vyřešení případu Janagisawa potřeboval Sanovy vědomosti. „Co Sano vydedukoval z místa činu?“
„Došel k závěru, že řev, který bylo slyšet v době smrti ministra Konoeho, byl takzvaný výkřik ducha,“ odvětil Hošina.
Lehký, posměšný úsměv mu pokřivil rty. „Já ale nevěřím, že Konoeho zabilo něco takového, protože kjaj je pouhá pověra, a také jsem to Sanovi řekl.“
Existenci kjaj považoval za báchorku i Janagisawa. Přesto však nebyl stav těla vysvětlitelný ničím jiným, a navíc nebylo dobré podporovat znepokojivý Hošinův sklon přebírat iniciativu a prosazovat se. „Neměl jste Sanovi odporovat,“ zavrčel. „Nechci, abyste si ho znepřátelil. Od této chvíle si nechte své názory pro sebe.“
Hošina sklonil hlavu a odpověděl: „Ano, ctihodný komoří. Promiňte mi to, prosím.“
„No dobře,“ broukl uchlácholený Janagisawa. Začal hlasitě přemýšlet: „Jsem si jistý, že v případě nastanou okolnosti, kterých budu moci využít jako zbraně proti Sanovi. Co jste mu řekl o vraždě?“
„Řekl jsem mu, že jsem již provedl předběžné vyšetřování a císaře Tomohita, prince Momozona, paní Džokjóden a paní Asagao označil jako podezřelé,“ odpověděl Hošina, „přesně jak jste mi ve své zprávě nařídil. Řekl jsem mu rovněž, že došlo k jakémusi zastíracímu manévru, protože Konoe onoho večera zakázal všem vstupovat do Zahrady s jezírkem.“
Janagisawa souhlasně přikývl. „Strašně nerad Sanovi něco usnadňuji, ale budete ho muset přesvědčit, že jste schopný a poctivý, a dát mu proto některé užitečné informace, o jejichž pravdivosti se bude moci přesvědčit. Doufám ale, že o svých dalších zjištěních jste mu neřekl, či snad ano?“
„Ne, a jsem si jistý, že o jejich existenci nemá ani tušení.“
Janagisawa se usmál. Utajené informace, které se zdály hodnotnější než ty, které Hošina Sanovi sdělil, mu poskytly před nepřítelem náskok. „A co se dělo potom?“
„Sano vyslýchal členy Konoeho domácnosti.“
„A?“ Přestože se Hošina členů domácnosti sám diskrétně dotazoval ještě před Sanovým příjezdem do Mijaka, nebylo vyloučeno, že Sano zjistil něco z toho, co by si Janagisawa přál, aby nikdy nezjistil.
„Bylo to jen mrhání časem.“
„Předpokládám, že Sano prohledal Konoeho pokoje.“ Janagisawa ještě před Sanovým příjezdem poslal tytéž pokoje prohledat Aisua a nakázal mu odstranit vše, co by pro Sana mohlo být důležité. V Janagisawově vlastnictví nyní bylo několik truhel papírů. „Nic důležitého snad ale nenašel, nebo ano?“
Hošina chvíli váhal s odpovědí. „Možná ano.“ Když ale viděl, jak se Janagisawa začíná mračit, rychle dodal: „Byly to věci ukryté na místech, která by se dala lehce přehlédnout, kdyby byl Sano neprovedl tak důkladnou prohlídku. Není nic divného, že je váš člověk nenašel.“ Zpráva o další chybě dříve spolehlivého Aisua Janagisawu rozzuřila. Nemůže si dovolit tolerovat taková pochybení, a tak si brzy musí najít nového hlavního dvořana.
„Sano našel v tajném úkrytu pár dopisů,“ pokračoval Hošina. „Psal je ministr Konoe své bývalé manželce Kozeri.“
„Kozeri? Ach tak, už vím.“ Janagisawa znal toto jméno z Konoeho složky u mecuke. „Co v nich bylo?“
Hošina převyprávěl pasáže, které mu Sano přečetl. „Naneštěstí si je Sano vzal k sobě a já se obával, že by začal mít podezření, kdybych proti tomu měl nějaké námitky.“
Janagisawa si uvědomil, že mezi Kozeri a vrahem by mohlo existovat nějaké spojení, a zuřil při pomyšlení, že Sano má v rukou takové cenné informace.
„Vypočetl jsem mu pár důvodů, proč by měl Kozeri pokládat za falešnou stopu,“ pokračoval Hošina. „Ani tak si sice nemyslím, že ji nechá na pokoji, ale podařilo se mi přesvědčit ho, aby její výslech odložil a vyslechl nejprve podezřelé.“
„To je dobře,“ zareagoval Janagisawa. Nakonec může být Hošinova iniciativa spíš přínosem než ztrátou. Jeho bystrá reakce poskytla Janagisawovi čas, aby poslal někoho vyslechnout Kozeri dřív, než tak učiní Sano. Obdiv k Hošinovi zvyšoval Janagisawův chtíč, přestože ho chytrost u mužů nikdy předtím nepřitahovala. V minulosti byli jeho milenci mladí sluhové, dospívající chlapci nebo nemohoucí starší muži jako šógun – všichni fyzicky slabší než on sám, a rovněž intelektuálně méně schopní. Tato neočekávaná změna vlastních zvyklostí ho zaskočila.
„Co ještě Sano nalezl?“
Joriki sáhl do váčku u pasu a vyndal jakýsi malý předmět. Janagisawa k němu natáhl ruku s otevřenou dlaní a Hošina mu do ní položil minci. Jejich ruce se dotkly. Teplý fyzický kontakt Janagisawu vylekal – vyrazil přidušený vzdech. Jejich pohledy se na okamžik střetly. Hošina se nejistě usmíval a jeho smělost byla tatam. Došlo mezi nimi k něčemu nepochopitelnému. Aby zakryl zmatek, začal Janagisawa zkoumat kapradinový reliéf na minci.
Hošina se znovu posadil na paty. „V jednom z Konoeho kabátů byly ukryté tři takové.“ Jeho řeč přerušoval rychlý, slyšitelný dech. „Další dvě mají Sanovi pátrači, Marume a Fukida. Když jim Sano přikázal, aby zjistili, co je to za mince a zda nemají nějaký vztah k vraždě, řekl jsem, že se to rovněž pokusím zjistit. Moje styky v městě mi proti nim poskytují výhodu.“
„Až něco zjistíte, nehlaste to Sanovi, ale mně,“ nakázal Janagisawa, který se již vzpamatoval. Potom se Hošiny zeptal: „Jaké má Sano plány na zítřek?“
„Vezmu ho do paláce, aby mohl vyslechnout císaře Tomohitu, prince Momozona, paní Džokjóden a paní Asagao,“ odpověděl již pevným hlasem Hošina. Jednali spolu opět chladně, jako pán a sluha – alespoň na povrchu. „Večer jdeme na hostinu k šošidajovi.“
Janagisawa už v duchu spřádal plány, týkající se zmíněných událostí, a pak se zeptal: „Našel jste místo, které by splňovalo podmínky, jež jsem určil ve svém posledním dopise?“
„Ano, ctihodný komoří.“ Hošina popsal jistý dům a místo, kde se nachází.
„To nezní špatně,“ usoudil Janagisawa. Potom začali sestavovat plán, jak zajistit, aby Janagisawa hrál v řešení případu hlavní roli, zatímco Sano bude s Hošinou v patách vyšetřovat podružnosti. „Zítra večer mi opět podáte hlášení. Dám vám vědět kdy a kde.“ Ale pak ho napadlo ještě něco: „A co dělala paní Reiko?“
„Zůstala v zámečku Nidžó. Manželka hostinského je mou informátorkou a přikázal jsem jí, aby paní Reiko sledovala. Dosud neudělala nic, co by stálo za zmínku.“
Janagisawa však věděl o Reiko dost, aby pochyboval o tom, že ji Sano vlekl celou cestu až sem jen proto, aby mu dělala společnost. „Chci vědět, kam chodí, s kým se stýká a co dělá.“
„Ano, ctihodný komoří.“
Jejich pracovní záležitosti tím skončily, ale Janagisawa nedokázal vyřknout větu, jíž by Hošinu propustil. Zvenčí bylo slyšet zvon ze vzdálené svatyně, odbíjející hodinu vepře. Hošina čekal a díval se na Janagisawu. Ani jeden z nich se nepohnul a nepromluvil, ale jejich mlčení bylo plné otázek, očekávání a neslyšného, stále rychlejšího pulzování krve.
Potom Hošina hlesl: „Ctihodný komoří… máte-li ještě nějaké přání, které bych vám mohl splnit…“ Hovořil tiše a výraz jeho obličeje byl střízlivý a nabitý energií současně. „Byl bych víc než šťasten, kdybych vám mohl vyhovět.“
V Janagisawovi vzplálo sexuální vzrušení, ale Hošinova drzost ho urazila. Jak si mohl dovolit učinit první krok k jejich osobnímu vztahu? To bylo přece jeho výsadou!
„Vskutku?“ odpověděl proto ostrým tónem. „A co byste za to očekával? Peníze? Pozemky? Postavení v mé družině?“
Domníval se, že Hošina po všech těch věcech touží, ale joriki jen rozpřáhl ruce a lhostejným hlasem odpověděl: „Jen možnost dokázat, že jsem schopen vám věrně sloužit.“ Naklonil se kupředu hledě na Janagisawu se zcela zřejmým záměrem. „A zasloužit si čest trávit čas ve vaší společnosti.“
Janagisawa se v minulosti vyhýbal ctižádostivým milencům, kteří by se ho pokoušeli využívat k osobnímu prospěchu, ale Hošinův smělý návrh pro něj byl nesmírně svůdný. Vstal, sestoupil ze stupínku a zastavil se nad jorikim.
Joriki, dosud klečící, k němu vzhlédl, s napjatými svaly, s horečnatým zrakem plným potřeby a touhy.
„Uvidíme se zítra,“ vyhrkl náhle Janagisawa a bez ohlédnutí zamířil ke dveřím. Cítil však v zádech Hošinův pohled a bolest ze zmařené touhy. Navzdory strachu ze zrady se však už teď těšil na jejich příští setkání.
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Nad císařským palácem se klenula vybledlá, světle modrá obloha, zatímco bílé sluneční světlo ozařovalo davy, které se shromáždily na třídě Teramači. Menší průvod se blížil k palácové bráně vyhrazené pro představitele bakufu. Vpředu jel Sano s jorikim Hošinou. Za nimi pochodovalo několik strážných a nakonec nesli v nosítkách Reiko. Když Hošina předtím dorazil do zámečku Nidžó, aby je doprovodil do paláce, oznámil mu Sano: „Má žena jede s námi, aby pozdravila císařovu matku a choť.“
K jeho úlevě joriki přijal toto vysvětlení bez námitek a řekl jen: „Vyšlu posla, aby císařovým ženám oznámil, že mají očekávat návštěvu.“
Sano a Hošina nyní seskočili z koní. Strážci otevřeli bránu. Za hradbami se průvod rozdělil, protože Sano s Hošinou zamířili k císařskému paláci na audienci u císaře, zatímco jeden dvořan vedl nosiče s Reiko jiným průchodem. V průchodech čtvrti kuge byl vzduch prosycen zápachem splašků a pachem kouře z dřevěného uhlí smíšeným s vůní květin jako teplý, smrdutý dech. Na kopcích za městem ležela vrstva bouřkových mraků. Navzdory horkému počasí se však Sano cítil osvěžený a plný energie. Zdravý spánek obnovil jeho sebedůvěru. Vyšetřování bude určitě úspěšné, a když dovolil, aby mu Reiko pomáhala, učinil správné rozhodnutí.
V jižní části císařského sídla stála Síň purpurového draka, dějiště důležitých dvorských událostí. Strohá hrázděná budova byla obrácená průčelím do nádvoří, z něhož vedla řada zakrytých průchodů se střechami podpíranými rumělkově červenými sloupy. Zem byla pokryta bílým pískem, aby odrážel do síně sluneční a měsíční světlo. Po jedné straně vchodu rostla třešeň, po druhé citrónovník, představující podle tradice lučištníka a jezdce na stráži. Ke dveřím vedlo osmnáct schodů s rudými balustrádami po stranách, symbolizujících počet šlechtických hodností v dvorské hierarchii. Když se Sano s Hošinou dostali ke schodišti, již tam na ně čekala řada dvořanů. Jeden z nich, muž po šedesátce s krátkými a ulízanými šedivými vlasy, vystoupil kupředu a uklonil se.
„Zdravím vás, sósakane-samo,“ pronesl silným, zvučným hlasem. Na hlavě měl černý klobouk s visící chlopní v týle, a oblečen byl v mechově zeleném hedvábném dvorním rouchu a bílých pytlovitých kalhotách. Na čele a v koutcích úst se mu rýsovaly hluboké vrásky, které jeho dlouhému, elegantnímu obličeji dodávaly svérázné rysy. Měl bystré, inteligentní oči a na černo obarvené zuby ve starém dvorském stylu. „Přijmout takovou vzácnou osobnost, jako jste vy, je pro nás velikou poctou.“
Joriki Hošina ho Sanovi představil: „Dovolíte-li, toto je ctihodný pravý ministr Ičijo.“
„Děkuji vám, že jste se uvolil jednat jako prostředník při mém setkání s císařskou rodinou,“ řekl Sano, přestože ministr neměl jinou možnost než jeho přání vyhovět. Ičijova kultivovanost budila respekt, což Sana poněkud znervózňovalo. Ze studia dějin věděl, že vznešený původ tohoto muže sahá tisíc let do minulosti, do doby, kdy jeho vlastní předkové byli rolníci a samurajská třída se ještě nevydělila z řad primitivních kmenových náčelníků. Ičijo byl členem slavného klanu Fudžiwara, který kdysi ovládal císařský dvůr. V jejich éře vznikla mistrovská malířská a poetická díla a jejich jméno je dodnes synonymem kultury a prestiže.
„Jeho Veličenstvo císař vás očekává,“ oznámil Ičijo.
Jak Sano s Ičijem a Hošinou po bocích stoupal do schodů, pocítil obrovskou vlnu posvátné úcty. Společně se všemi Japonci uctíval císaře jakožto přímého potomka šintoistické bohyně slunce Amaterasu. Císař ji mohl přivolat na pomoc v pozemských záležitostech, měl zvláštní schopnost vnímat morální řád vesmíru a zavádět ho ve společnosti. V kosmickém plánu konfuciánské tradice byla japonská vojenská diktatura jen nástrojem, jehož pomocí císař vládl.
Zastavili se ve vstupní hale, aby se zuli, a pak pokračovali dál do audienční síně. Mřížovím oken proudilo dovnitř sluneční světlo. Podlahu z leštěného cypřiše pokrývala dlouhá bílá rohož. Ičijo vedl Sana po rohoži, mezi řadami klečících dvořanů. Další klečeli u císařského trůnu. Bylo to propracované, vypolštářované lakované křeslo v osmibokém pavilonku s hedvábnými závěsy, umístěné na stupínku se zábradlím. Na střeše trůnu stál obrovský zlatý fénix. Zeď za ním zdobily malby čínských mudrců. Ve vzduchu vonělo kadidlo.
Pravý ministr Ičijo poklekl před trůnem a uklonil se. Sano a joriki Hošina ho napodobili. „Vaše Veličenstvo, představuji vám Sana Ičiróa, nejctihodnějšího vyšetřovatele Jeho Excelence šóguna,“ ohlásil Ičijo a pak se obrátil na Sana. „Mám tu výsadu, že vám smím představit Nejvyššího císaře Tomohita, stotřináctého císařského vládce Japonska.“
Teď, když se Sano setkal se svým prvním podezřelým tváří v tvář, jen stěží dokázal zakrýt překvapení. Věděl, že císaři je teprve šestnáct let a na trůn nastoupil před čtyřmi roky, kdy jeho otec abdikoval, takže jeho mládí pro něho žádným šokem nebylo. Na trůně sedící císař však vůbec nevypadal tak jako na elegantních formálních portrétech. Tomohito, na svůj věk poměrně vysoký, měl na sobě purpurový hábit potištěný zlatými císařskými chryzantémami a vysoký černý klobouk. Byl pevné, svalnaté postavy, ale s dětsky zakulaceným obličejem s plnými, růžovými tvářemi a ústy, jemným obočím a jasnýma očima. Prohlížel si Sana s drzostí špatně vychovaného mladíka, který je už příliš velký, než aby ho někdo trestal. Pravý ministr Ičijo mu sdělil: „Sósakan Sano vyšetřuje smrt levého ministra Konoeho a rád by vám, Vaše Veličenstvo, položil pár otázek.“
„Ano?“ zeptal se Tomohito sarkasticky. „Jenomže to tak nebude, protože ten, kdo bude klást otázky, budu já.“
Sana ta neomalenost ohromila, přestože byl na něco podobného připraven. Během jízdy do paláce požádal jorikiho Hošinu, aby ho stručně informoval o podezřelých. O císaři mu Hošina sdělil následující: „Celý život ho hýčkali. Korunního prince obvykle učí způsobům a kázni, ale u Tomohita to nezabralo. Myslí si, že může dělat, co se mu zlíbí. Kvůli jeho náladovosti není v paláci téměř nikdo, kdo by se mu odvážil něco vytknout. Když má špatnou náladu, vyhrožuje, že sešle na zemi hněv nebes.“
Všichni čekali, jak Sano zareaguje na císařovu paličatost, a v Síni purpurového draka se rozhostilo trapné ticho. Jakkoli se však Sano obával, že císaře urazí a ještě vyostří vztahy mezi bakufu a císařským dvorem, potřeboval získat nad rozhovorem kontrolu.
„Odpovím na vaše otázky pod jednou podmínkou,“ prohlásil nakonec Sano. „Když vy odpovíte na ty moje.“
Tomohito se zamračil a užuž se zdálo, že odmítne. „Tak dobře,“ souhlasil nakonec zdráhavě. Potom se s chlípným zábleskem v očích zeptal: „Je pravda, že existují místa, kde sedí v zamřížovaných oknech dívky a muži si je mohou na noc koupit?“
Veliký císař měl tedy stejně nemravné zájmy jako obyčejní chlapci.
„Ano,“ odpověděl Sano, „ve čtvrtích rozkoše, které k tomu mají povolení.“
„Byl jste tam někdy?“ Tomohitova ústa se zkřivila v úsměšku.
„Vaše Veličenstvo, radil bych vám omezovat otázky na méně osobní záležitosti,“ vmísil se do rozhovoru pravý ministr Ičijo. „Nechcete přece sósakana-samu urazit.“ Nebo možného budoucího šóguna, dalo se zaslechnout ve varovném tónu jeho hlasu.
„Musí mi odpovědět,“ trval na svém Tomohito. „Tak jsme se dohodli.“
„Teď jsem ale s otázkou na řadě já,“ namítl Sano. „Co jste si myslel o levém ministrovi Konoem?“
Tomohito překvapením vykulil oči. Sano z toho usoudil, že jen málo lidí mu kdy připomínalo jeho sliby nebo si dovolilo měnit téma konverzace bez jeho svolení. Potom se císař zamračil. „Slyšel jsem, že Konoe byl zavražděn. Myslíte si, že s tím mám něco společného?“
Sano zvedl ruku a zavrtěl hlavou. „Pamatujte na naši dohodu.“
Císař otevřel překvapením ústa. Rozhlížel se kolem, jako by očekával pomoc, ale pak podrážděně odpověděl: „Levý ministr byl mým poradcem od raného dětství. Učil mě, jak vykonávat posvátné obřady a dvorské ceremonie. Zkoušel mě z toho, co jsem se naučil, a ujišťoval se, že jsem všechno pochopil.“ Pokrčil rameny. „Byl to dobrý učitel.“
Sano uvažoval o tom, co všechno o císaři ví. „Existuje jen pár lidí, které poslechne,“ řekl mu joriki Hošina. „Svou matku, paní Asagao a Ičija. Levý ministr Konoe na něho rovněž míval vliv, ale teď, když je mrtev, se Tomohito chová hůř, než kdykoli předtím – počíná si, jako by mu patřil celý svět, a neustále zkouší, co všechno mu projde.“ Nenáviděl snad císař Konoeho kvůli tomu, že ho káral za vzpurné chování?
„Tak a teď jsem na řadě zase já, abych se na něco zeptal,“ pospíšil si Tomohito. „Je pravda, že z Mijaka do Eda je dlouhá cesta a projíždí se při ní mnoha městy?“
„Je na ní třiapadesát vesnic s poštovními stanicemi,“ odpověděl Sano. „Cesta trvá asi patnáct dní.“
„Padesát tři vesnic? Patnáct dní?“ Tomohito, kterého odpověď zřejmě vyvedla z míry, poznamenal: „Nevěděl jsem, že je Edo tak daleko. Jak dlouho by trvala cesta přes celou zemi?“
„Asi tři měsíce, podle počasí.“
Císař se kousal do rtu a přemýšlel o tom, co se právě dozvěděl. Nakonec s pokorou v hlase přiznal: „To jsem nevěděl.“
Mizivé Tomohitovy vědomosti o vlastní zemi byly pochopitelné, protože císařové se dostávali z paláce jen tehdy, když si nějaká přírodní pohroma vyžádala evakuaci celého dvora. Tomohito viděl jen málo lidí z venkovního světa, kteří nepatřili ke dvoru, a z celé řady důvodů zůstával uzavřen v klauzuře.
Prvním důvodem byla fyzická bezpečnost. Posvátný vládce Japonska musel být chráněn před nehodami, útoky a nemocemi. Za druhé, pro jeho duchovní dobro ho bylo třeba izolovat před nečistými věcmi, místy, lidmi nebo myšlenkami, které by mohly poskvrnit jeho duši. Jeho vzdělání se proto omezovalo na tradice dvora a umění. Nejdůležitější důvod však byl politický. Bakufu se obávala, že nebezpečné společenské živly by mohly citlivého panovníka přesvědčit, aby vystoupil proti šógunovu režimu a vytvořil opoziční vládu, sebral armádu, získal si loajalitu obyvatelstva a ohrozil tokugawskou vládu. Mladý císař Tomohito by se mohl stát centrem tlakové níže, v němž by se mohly spojit vichry povstání. Bylo lepší ho držet v izolaci a nevědomosti, než mu dát svobodu, aby uplatnil svou vrozenou moc.
„Takže levý ministr Konoe vás učil obřadům a ceremoniím a radil vám,“ ujal se opět slova Sano. „Možná kritizoval vaše chování nebo vám vytýkal chyby. Třeba vás i někdy zahanbil?“
Tomohito, vytržený ze svých úvah o velikosti Japonska, zavrtěl hlavou. „Bylo to pro mé dobro. Ministr chtěl, aby se ze mne stal nejdokonalejší vladař a abych tak naplnil svůj velký osud. Jsem mu vděčný za čas, který mi věnoval.“
„Cožpak jste se někdy nechtěl raději bavit než se učit?“ zeptal se Sano jemně. „Nezlobil jste se na něho někdy kvůli tomu, že vás napomíná, a přitom je vám podřízen, kdežto vy jste jeho pán?“
Císař zrudl v obličeji a v očích se mu zablesklo.
„Ministr mě nikdy nenutil do ničeho, co jsem nechtěl,“ odsekl vzdorovitě. „Nikdy mne netrestal. Nikdy se mě nedotkl ani prstem. Poslouchal jsem ho, protože jsem se pro to rozhodl sám.“
„Ano, chápu.“
Sano však věděl, že káravé výroky staršího muže dokážou zranit mladé ego, a Tomohitovo energické popření, že by byl někdy trestán, naznačovalo, že právě tohle v jeho vztahu s ministrem Konoem nechybělo.
„Pokud si myslíte, že jsem ho zabil, tak jste blázen!“ vybuchl císař Tomohito. Vyskočil z trůnu a postavil se. Se zaťatými pěstmi si očima měřil Sana a zároveň se rozhlížel, jako by hledal něco, co by po něm mohl hodit. „Jak se opovažujete mě z něčeho takového obviňovat?“
„Je skutečně nutno ho provokovat, sósakane-samo?“ zeptal se polohlasem pravý ministr Ičijo.
„Já vládnu kosmický silám. Každé urážky budete litovat!“ řval císař.
„Přijměte, prosím, moji omluvu,“ vyhrkl spěšně Sano, šokovaný tímto náhlým výbuchem zlosti, který poskytoval dostatečný důkaz o císařově prchlivé povaze. Možná že se císař s ministrem Konoem v zahradě pohádali. Má však skutečně takové mystické schopnosti, jaké naznačuje ve svých hrozbách?
„Takže vás mrzí, že je levý ministr mrtev?“ zeptal se Sano Tomohita.
Císař se znovu posadil. Jeho zlost byla tatam a v obličeji se mu znovu rozhostil klidný výraz. „Schází mi. Ale teď už ho nepotřebuji.“
„Jak to myslíte?“ zeptal se Sano, zmaten jeho podivným výrokem.
„Nijak.“
Vystrčil bojovně bradu, ale pak upřel zrak k zemi. Sano čekal, ale když císař nic nedodal, změnil téma. „Slyšel jsem, že ministrovo tělo jste našel vy.“
„Ano, to je pravda,“ odpověděl Tomohito a pokradmu se opatrně podíval na Sana. „Byl tam se mnou také můj bratranec.“ Pak jeho tvář ozářil zlomyslný úsměv. „Předpokládám, že si s ním budete chtít také promluvit.“
„Rád bych, Vaše Veličenstvo.“ Sano si potřeboval císařovu výpověď ověřit a bratranec bude možná spolupracovat ochotněji než on.
Císař se otočil k dvořanům a přikázal: „Zavolejte prince Momozona.“



6.
Když Reiko pronášeli v nosítkách bludištěm císařského sídla, zakoušela zvláštní pocit, jako by se vzdalovala z každodenního života, do míst, jež existují mimo čas. Archaické oděvy lidí, které míjeli v úzkých uličkách, a staromódní domy, které na okamžik zahlédla otevřenými branami, v ní vyvolávaly vzpomínky na staré legendy o císařích a císařovnách, princích a princeznách, šlechticích a urozených dámách. Temná skutečnost vraždy však romantickou minulost zastiňovala.
Nyní ji starý, bělovlasý dvořan vedl do oddělené části paláce, do veliké síně, která dominovala čtyřúhelníku spojených budov. Nosiči postavili nosítka na zem. Když Reiko vystupovala, spatřila vzhůru zvednuté okraje střech stínící široké verandy a zdobné mřížoví oken. Nad stromy, které vyhlížely za vodorovným hřebenem střech, se vznášeli ptáci.
„Co je to za palác?“ zeptala se Reiko dvořana.
„To je palác bývalého císaře.“
Reiko věděla, že císařové se vzdávají trůnu z různých důvodů. Někteří tak učinili pro vysoké stáří nebo špatné zdraví, jiní dali přednost tomu, aby únavné obřady vedl jejich nástupce, zatímco sami řídili dvorské záležitosti za scénou. A ještě jiní vstupovali do klášterů. Mnozí však byli k odstoupení z trůnu donuceni. Spory v císařské rodině vedly ke svržení slabých císařů, špatná znamení připravila o trůn zase jiné. Když za vlády císaře Go-Saje docházelo k četným přírodním pohromám, rozhodl dvůr, že jsou důkazem jeho neschopnosti vládnout a nařídil mu abdikovat. Dědeček současného císaře se dostal do sporu s bakufu kvůli zavedení zákonů, které omezovaly jeho moc, a na protest proti nim rezignoval. Reiko si ale nedokázala vzpomenout, proč abdikoval císař Reigen, Tomohitův otec.
„Paní Džokjóden tady tráví většinu času,“ oznámil dvořan. „Již vás očekává.“
Reiko si cestou představovala císařovu matku jako křehkou a nesmělou starou ženu, která by jen stěží mohla ovládat umění kjaj. Musela se usmát, když si vzpomněla na Sanovo varování, že by se mohla dostat do nebezpečné situace. Doufala, že se jí podaří zjistit, kde byla paní Džokjóden v době vraždy, a vyškrtnout tak jednu osobu ze seznamu podezřelých.
Audienční síň byla prostorná a holá. Přes zástěny se naskýtal výhled do parku, kde javory a třešně vytvářely chladné oázy okolo miniaturní hory, z níž se mohl bývalý císař dívat na město. Procházeli se v něm lidé v šatech jasných barev a jejich smích se mísil s cinkotem větrných zvonkoher. Na jedné verandě klečeli vedle sebe muž a žena, zády do pokoje, a dívali se do parku. Naproti nim seděla řada šlechticů a po straně čekali sloužící.
„Jak můžete vidět z těchto čísel, překročil tento rok císařský rozpočet částku, kterou mu bakufu přidělila,“ prohlašoval právě jeden z šlechticů. „Protože nemůžeme snížit výdaje, aniž bychom ohrozili císařův životní styl, měli bychom doporučit prodej jeho dalších básní veřejnosti. Souhlasí s tím Jeho Výsost?“
„Souhlasí,“ odpověděla jakási žena. „Sepište příkaz všem dvorním básníkům, aby psali verše, jejichž kopie pak císař podepíše.“
Tajemník začal spěšně psát. Dvořan přivedl Reiko ke skupině a oznámil: „Ctihodný bývalý císaři a císařská nejvyšší rado, promiňte prosím, že vás vyrušujeme.“ Reiko na verandě poklekla a uklonila se, načež veškerá konverzace ustala. „Manželka šógunova sósakana-samy přišla navštívit paní Džokjóden.“
Bývalý císař Reigen si unaveně povzdechl. Bylo mu skoro čtyřicet a měl odulý, flegmatický obličej. Podsadité tělo se opíralo o podušky, které ho udržovaly v polosedu. Prohlížel si Reiko s klidnou netečností. „Zdravím vás,“ pronesl apatickým hlasem.
Reiko mu zdvořile odpověděla, ale její pozornost zaujala žena.
„To je od vás hezké, že jste přišla, ctihodná paní Sano.“ V ostrém kontrastu k manželovi seděla paní Džokjóden vzpřímeně a pozorně všechno sledovala. Měla energický, kultivovaný hlas. Byla o několik let starší než bývalý císař, měla však hladkou, mladistvou pleť a dlouhé modročerné vlasy, vyčesané vzhůru a přidržované hřebeny. Byla to klasická mijacká kráska: štíhlá, s dlouhými údy, úzkým, delikátním nosíkem a ústy, s protáhlými ovály očí pod vysokým namalovaným obočím. Reiko však pod hedvábnými vrstvami jejích šatů barvy slonoviny a lila vytušila sílu. V půvabných očích tkvěla inteligence a v tom, jak její bílé ruce s konečky prstů u sebe spočívaly na ebenové desce stolu, bylo možno tušit sebedůvěru a sebeovládání. „Tato pokorná žena si však vaši pozornost nezasluhuje.“
Reičiny představy o císařově matce se otřásly jako odraz v jezírku, když na hladinu dopadne kámen. Zmateně odpověděla: „Děkuji, že jste mne přijala.“
„Promiňte mi, prosím, na okamžik, abych mohla dokončit svou záležitost,“ odpověděla paní Džokjóden. Byl to spíš příkaz než žádost, z něhož bylo zřejmé, že tato žena je zvyklá rozkazovat. Potom se paní Džokjóden obrátila na bývalého císaře: „Můj pane, podepsal byste, prosím, pokyn dvorním básníkům?“
Reigen si znovu povzdychl: „No dobře, když musím, tak to tedy udělám.“
Tajemník podal svitek. Džokjóden namočila do inkoustu Reigenovo nefritové pečetítko. Zvedla mu ruku, sevřela ji kolem pečetítka, otiskla ho na dokument a vrátila tajemníkovi. Pak propustila šlechtice, kteří se uklonili a rozešli. Sloužící pomohli Reigenovi do nosítek a odnesli ho rovněž pryč.
Reiko jen s úctou zírala. Domnívala se, jak je smělá a chytrá, když dokáže pomáhat Sanovi s prací, ale zde byla žena, která za manžela dokonce myslela a udílela mu příkazy.
Paní Džokjóden vykonala obvyklý vítací obřad, spočívající v podání čaje. Reiko, zvědavá na hostitelku, docela zapomněla na dobré způsoby. „Jak to, že dokážete vést záležitosti, které jsou obvykle doménou mužů?“ vyhrkla bez rozmýšlení.
Džokjóden, jež právě nalévala Reiko misku čaje, na okamžik vypadala překvapená. Pak se ale na svou návštěvnici podívala se zvýšeným zájmem. Atmosféra mezi nimi se proměnila a uvolnily se společenské zábrany, které při formálních návštěvách povolují pouze povrchní rozhovory. Džokjóden proto odpověděla stejně otevřeně: „Můj manžel se vždycky vyhýbal fyzické i duševní námaze. Vzal si mě, protože věděl, že budu všechno dělat za něho. Abdikace ho zbavila jistých povinností, ale já stále řídím záležitosti dvora, a tak tomu bude až do doby, než toho bude schopen náš syn. Dvůr to z úcty k mému manželovi přijímá.“
„Promiňte mi mou nezdvořilost, že jsem se zeptala,“ omluvila se Reiko, která měla dojem, že mají s paní Džokjóden něco společného: manželství jim poskytlo příležitost projevit vrozené vlohy. „Vidět ženu rozhodovat je velmi výjimečné.“
„Stejně výjimečné je, aby manželka vysokého edského úředníka cestovala do Mijaka,“ odpověděla paní Džokjóden. „Smím se zeptat, jak k tomu došlo?“
Reiko pocítila nával paniky. Džokjóden zajisté ví, že Sano vyšetřuje smrt ministra Konoeho. Nepojme podezření, že je zde v zájmu Sanova vyšetřování? Jeho varování se najednou už nezdálo tak neopodstatněné.
„Můj manžel se domníval, že by se mi staré hlavní město mohlo líbit,“ odpověděla Reiko.
„Ach tak.“ V Džokjódenině hlase zazněl skeptický tón, „A jaký tedy máte z Mijaka dojem?“
„Ještě jsem toho moc neviděla, ale je to zde hodně jiné než v Edu,“ odpověděla Reiko, která byla ráda, že Džokjóden netrvala na dalším vysvětlování. „Obzvláště silný dojem na mě učinil císařský palác.“
Na rtech paní Džokjóden se objevil ironický úsměšek. „Kdybyste v něm měla trávit celý život, už by vám tak zajímavý nepřipadal.“
„Vy jste nikdy nikde jinde nebyla?“ zeptala se Reiko.
„Čtyřikrát za celý život, pokaždé když evakuovali z paláce dvůr kvůli požáru. Teď už jsem neopustila palác šestnáct let…“
Reiko si uvědomila, že ona sama by za takových okolností zešílela. „Vadí vám to moc?“
Paní Džokjóden s klidným výrazem pokrčila rameny. „Někdy zatoužím po jiné scenerii a širším okruhu známých, protože tady je nedostatek podnětů. Palác je miniaturním světem, s veškerými lidskými dramaty.“
„A zločiny,“ dodala Reiko a chopila se příležitosti, aby obrátila konverzaci k tématu, které ji zajímalo.
„Pak tedy víte něco o vraždě, kterou váš manžel vyšetřuje?“ otázala se Džokjóden chladným tónem.
Reiko, která pocítila náhlé napětí, odpověděla: „Všechno, co vím, je to, že ministr byl zabit výkřikem ducha v Zahradě s jezírkem. Můj manžel je raději, když se mu do takových záležitostí nepletu, ale nedá mi to a jsem zvědavá. Znala jste levého ministra?“
„Ovšemže.“ Džokjóden náhle odložila misku s čajem a vstala. „Nepůjdeme se projít do parku?“
Sešly po schodech z verandy. Džokjóden byla o něco vyšší než Reiko a kráčela rychlými, ale plynulými kroky.
Zatímco spolu kráčely po cestičce, která se vinula mezi stromy, domyslela si Reiko, že Džokjóden přerušila jejich rozhovor, protože potřebovala čas zamyslet se nad jejím zájmem o vraždu a nad tím, jak na to má reagovat. Bylo jisté, že by ráda věděla, zda se všechno, co své návštěvnici teď řekne, dozví Sano.
Reiko, předstírajíc lítost, pípla: „Mrzí mě to. Neměla jsem o té vraždě začínat.“ Musí Džokjóden přesvědčit, že nic z jejich rozhovoru se k Sanovi nedostane. „Můj manžel by se hrozně zlobil, kdyby zjistil, že jsem vás tím obtěžovala a strkala nos do záležitostí, po kterých mi nic není.“
Paní Džokjóden pokračovala v cestě mlčky a pozorovala skupinu dvořanů, kteří se shromáždili k občerstvení na miniaturní hoře. „Není třeba se omlouvat,“ usmála se nakonec. Snad došla k rozhodnutí, že nikomu neublíží, když si s Reiko o vraždě popovídá, protože dodala: „Mě osobně se to nijak nedotklo. Ministra Konoeho jsem vídala často, radil mému synovi, a často jsem se s ním bavila o správě paláce, ale nebyli jsme si příliš blízcí.“
Reiko nevycítila v neutrálním tónu paní Džokjóden žádnou faleš, ale bylo jí jasné, že jejich čerstvý vztah nevylučuje nečestnost. Stejně jako se Reiko pokoušela oklamat Džokjóden, mohla i ona klamat ji.
„Co to vlastně bylo za člověka, ten levý ministr?“ Pro případ, že by se její zájem zdál příliš dychtivý, Reiko rychle dodala: „Víte, nikdy jsem nepoznala nikoho, kdo by byl zavražděn. Ráda bych věděla, jak může někdo někoho tak nenávidět, aby ho zabil.“
Po chvilce váhání Džokjóden odpověděla: „Víc ho respektovali, než ho měli rádi. Pod hezkým vzhledem a šarmem měl sobeckého, ctižádostivého ducha a velkou touhu po ovládání druhých. Nedokázal tolerovat nikoho, kdo mu odporoval, ani přiznat, že se mýlil.“ Takové vlastnosti mohly snadno vyprovokovat násilné jednání. „A jak jste s ním vycházela vy sama?“ zajímala se Reiko.
„Neměli jsme žádné spory.“ Když procházely pod stromy porostlými popínavými rostlinami, objevil se v Džokjódenině obličeji zachmuřený výraz. „Nesouhlasila jsem pokaždé se způsobem, jakým hospodařil s palácovými financemi, ani s tím, jak zacházel s mým synem, ale nebylo na mně, abych posuzovala jeho rozhodnutí. Mou povinností bylo plnit jeho příkazy.“
Reiko napadlo, že tenhle ministrův popis by se hodil i na samotnou Džokjóden. Střetli se kvůli vládě nad dvorem? Pokud ano, pak Konoe díky svému úřadu a tomu, že byl muž, jistě zvítězil. Pomstila se mu Džokjóden tím, že ho zabila?
„Nevadilo panu ministrovi, že tak vlivné postavení má pouhá žena?“ zeptala se Reiko.
„Toleroval to,“ odpověděla Džokjóden, „protože věděl, že je to jenom dočasné. Jakmile císař dospěje natolik, aby mohl vládnout sám, nebude mě už zapotřebí.“
Reiko si připomněla, jak Džokjóden řídila schůzi císařské nejvyšší rady. Možná ji Konoe pokládal za hrozbu své vlastní vládě nad dvorem. Pokusila se udržet si postavení i na ten krátký čas, který jí ještě zbýval? Kolik toho mohla ministrovou smrtí získat?
Vyšly na otevřené prostranství u jezírka. Džokjóden upřela na svou návštěvnici tak ostrý pohled, že se Reiko v pražícím slunci náhle cítila obnažená a průhledná. Džokjóden si jistě mohla domyslet, že její počínání s případem vraždy nějak souvisí.
„Císařská politika může být surová, přestože časy se změnily a dvořané bojují spíš o postavení a o výsady než o kontrolu státu,“ pokrčila rameny Džokjóden. „Levý ministr Konoe měl četné nepřátele, včetně jistých vysoce postavených šlechticů.“
Ti však, společně s prakticky celým dvorem, měli na noc, v níž byl Konoe zavražděn, podle zprávy jorikiho Hošiny, kterou si Reiko včera přečetla, alibi. „Kdo si myslíte, že ho zabil?“ zeptala se.
„Je těžké si představit některého z dvořanů jako vraha.“
Reiko si byla jistá, že Džokjóden musí nějakou představu o potenciálních vinících mít – pokud ovšem nevraždila sama.
Jakoby mimochodem tedy podotkla: „Vrah musí být zkušeným mistrem bojových umění, jestli dokázal zvládnout kjaj.“
„Ten muž jím určitě byl,“ odpověděla Džokjóden a ignorovala Reičino nevyřčené vyzvání ke spekulacím.
„Řekla jste ‚muž‘,“ pokračovala Reiko. „Myslíte tedy, že vrahem byl muž?“
„Řekla jsem to jenom proto, že pouze muži mají tolik svobody, aby chodili, kam se jim zachce,“ odvětila Džokjóden, „zatímco císařské ženy jsou drženy pod přísným dohledem.“
Přestože Reiko musela připustit, že je to logické vysvětlení, uvědomovala si rovněž, že z něho Džokjóden plyne prospěch, stejně jako paní Asagao, protože je to vyřazuje z okruhu podezřelých. Stejný nedostatek svobody se dal rovněž vztáhnout na císaře, který byl neustále obklopen sloužícími a dvořany a jen zřídkakdy opouštěl palác. Tím by jako možný vrah zbýval jen jeho bratranec. Džokjóden by však jistě raději viděla za vraždu odsouzeného prince Momozona než sebe, svého syna nebo jeho choť.
„Kdo mohl být oné noci v zahradě s ministrem?“ zeptala se Reiko v naději, že její zájem bude pokládán za pouhou zvědavost.
„Ministr Konoe toho dne všem nařídil, aby do zahrady nechodili. Jen málo lidí by si dovolilo ho neposlechnout a riskovat trest.“
Reiko si všimla, že se Džokjóden vyhýbá přímým odpovědím. Uvědomila si, že ministrův příkaz vlastně informoval všechny podezřelé, že bude v zahradě sám. Využil někdo této okolnosti? Pronesla nahlas svou další úvahu: „Snad si vrah s ministrem dohodl soukromou schůzku.“
„Pokud vím, ministr Konoe nikomu nesdělil, proč potřebuje zahradu jen pro sebe,“ prohodila Džokjóden a prohlížela si okrouhlé zelené listy lotosu, které pokrývaly hladinu jezírka. Pak dodala: „Onoho večera jsem ho vůbec neviděla. Bylo veliké horko a nemohla jsem spát. Procházela jsem se kolem letního pavilonku; ten stojí severně od Zahrady s jezírkem. Seděla jsem venku, dívala se na měsíc a pak jsem zaslechla křik.“
„Viděla jste někoho venku?“ Přestože si Reiko uvědomovala, že by ji takové otázky mohly prozradit, potřebovala na ně dostat odpovědi.
„Ne. Kolem pavilonku bylo docela pusto. Nevzala jsem s sebou žádné sloužící ani jsem nikomu neřekla, že jdu ven, protože jsem si přála být sama.“
Tento příběh vysvětloval, proč nebyla Džokjóden ve svých pokojích, ale nenabízel žádného svědka, který by jí poskytl alibi. Reiko nicméně potěšilo, že Džokjóden neměla k vraždě žádný zjevný motiv. Setkání s ní, uvědomila si s obavou, změnilo její přístup k vyšetřování.
Přišla do paláce s úmyslem usvědčit vraha a toužila po tom, aby jím byl některý z podezřelých, které bude vyslýchat. Teď už si ale nepřála, aby vraždu měla na svědomí paní Džokjóden, protože s ní cítila jistou spřízněnost. Nemohla si však dovolit, aby vztah k podezřelé ovlivňoval její úsudek.
Reičiny myšlenky přerušil chladný hlas paní Džokjóden: „Takový podrobný rozhovor o nějaké vraždě je při společenské návštěvě velmi neobvyklý. Třeba nejsem jediná manželka, která vykonává povinnosti za manžela. A věřím, že se sósakan-sama již nebude obtěžovat s mým výslechem, protože odpovědi na otázky, které by mi nejspíš chtěl položit, už jste dostala vy.“
Vylekaná Reiko začala rychle protestovat: „Ne, to ne, nikdy bych se ani nepokusila dělat za manžela jeho práci.“ Námitky však zněly nepřesvědčivě i jejím vlastním uším. „Ať už můj manžel potřebuje jakékoli informace, musí si je sehnat sám. Já přece o pátrání nic nevím. Chtěla jsem si jen dopřát potěšení ze setkáni s vámi.“
Džokjóden sledovala pobaveně Reičino zklamání a rozpaky, jako starší sestra, která se dívá na nemotorné skotačení mladšího sourozence. „Smím si dovolit tvrzení, že se stále ještě skrýváte za falešnou záminkou, se kterou jste sem přišla, ctihodná paní Sano?“ Zasmála se hlubokým, melodickým smíchem. „Ale zřejmě nejste jediná, kdo má pochybné motivy.“
Reiko, příliš zmatená, než aby se zmohla na odpověď, si nebyla jistá, kdo kým manipuluje. Možná měla Džokjóden zvláštní důvody, proč Reiko tak srdečně přivítala a proč mluvila tak otevřeně. Přála si snad, aby se jejich rozhovor donesl k Sanovi, a ona tak zasela do jeho mysli představu, že je nevinná? Nebo ho chtěla ovlivnit tím, že se spřátelí s jeho manželkou?
Džokjóden měla nepochybně silnou vůli, což je základ pro umění kjaj. Pak také musela vědět, že začne-li ji vyslýchat Sano, bude pochybovat o všem, co řekne.
Křupání kroků na štěrkové cestičce porušilo ticho mezi oběma ženami. Přiběhla k nim služebná, uklonila se a oslovila Džokjóden: „Promiňte mi, prosím, ale Jeho Výsost bývalý císař si přeje, abyste ho navštívila.“
Reiko, vděčná za příležitost uniknout, chvatně vyhrkla: „Nesmím již déle zneužívat vaší pohostinnosti ani vás zdržovat od vašich záležitostí. Půjdu nyní projevit svou úctu ctihodné choti Jeho Veličenstva.“
Po Džokjódenině obličeji na okamžik přeběhl pobavený výraz. Poté, co si vyměnily úklony, Džokjóden pronesla: „Děkuji vám za velmi zajímavý rozhovor. Přijdete mě ještě před odjezdem z Mijaka navštívit? Uvítala bych, kdybychom se mohly lépe seznámit.“
„Já rovněž. Ano, ráda bych ještě přišla.“
Zatímco se Reiko radovala, že bude mít příležitost se dozvědět víc o možném Džokjódeninu podílu na vraždě, viděla před sebou i nová nebezpečí. Pokud je vražedkyní skutečně paní Džokjóden, nebude pokládat Reiko za nepřítelkyni a nepokusí se ji zničit?
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Před Síní purpurového draka, v níž čekali s císařem Tomohitou Sano s jorikim Hošinou a pravým ministrem Ičijem, se ozvalo jakési štěkání a ječení.
„Momo-čane!“ zavolal císař z trůnu. „Pojď sem!“
Postranní dveře se otevřely. Vstoupil malý, vychrtlý mladík, snad o několik let starší než Tomohito. Trhavým krokem se blížil k císaři. Z jeho úst vycházely zvláštní zvuky a škubal hlavou jako kůň. Když poklekl v blízkosti trůnu, dvořané se od něho odvraceli a rty se jim stahovaly odporem, jaký obvykle budí mrzáci. Sano zíral s otevřenými ústy, neschopen zakrýt své ohromení.
„Můj bratranec, princ Momozono,“ představil ho císař.
Pravý ministr Ičijo zašeptal Sanovi: „Princ je beznadějný idiot, který se nedokáže ovládat.“
Momozono se o to však nepochybně pokoušel. Svíral čelisti ve snaze umlčet zvuky, které se mu draly z úst, a kroutil smutnýma očima. V hubeném, sinalém obličeji se leskly krůpěje potu. Když se ukláněl císaři, vylétla mu náhle levá paže do vzduchu. Pravou rukou ji stáhl dolů.
Tomohito se ozval: „Momo-čane, tohle je sósakan Sano,“ a drze pohlédl na Ičija a další dvořany, jako by měl potěšení z toho, že je nutí být v nevábné přítomnosti svého bratrance. Zdálo se, že jejich odpor k němu nesdílí. „Chce zjistit, kdo zabil levého ministra Konoeho.“
„Chtěl bych vám pomáhat,“ vypravil ze sebe princ Momozono. Několikrát štěkavě vyjekl a pak zachrčel: „Mockrát se omlouvám!“
Prve, cestou do paláce, když se Sano na prince ptal Hošiny, joriki odvětil: „Momozono je císařovo oblíbené zvířátko.“ Hošinova odpověď však Sana nepřipravila na otřesný pohled.
„Vy dva jste tedy objevili tělo ministra Konoeho společně?“ oslovil Sano císaře, protože byl příliš šokován, než aby se pokusil mluvit s jeho bratrancem.
Pravý ministr Ičijo poznamenal: „Vaše Veličenstvo, opravdu si nemyslím, že přítomnost prince Momozony je nutná.“ Jeho zdvořilý tón byl podbarven odporem. „Otázky sósakana-samy přece můžete zodpovědět sám.“
„Pokud si to Momo-čan přeje, může tady zůstat,“ rozhodl císař. Obrátil se k bratranci: „Chceš?“
„Ano, p-prosím!“ Princ Momozono zakroutil pažemi.
Sano spatřil v jeho očích oddanost a slyšel naléhavou prosbu v jeho hlase: „zvířátko“ svého pána zbožňovalo. Počáteční Sanův odpor ustoupil před soucitem. V mrkajících Momozonových očích zahlédl také záchvěv hanby: měl dost rozumu na to, aby si uvědomoval, jak je odpudivý.
Tomohito si založil ruce na prsou a pohlédl dolů na své poddané: „Jestliže se to někomu nelíbí, může odejít.“
Nikdo neodešel. Ičijo se naklonil k Sanovi a zašeptal: „Promiňte nám, prosím, tuto trapnou záležitost.“
„To nic, to je v pořádku.“ Sano chápal, jakou hanbu musí působit císařskému dvoru skutečnost, že má ve svém středu idiota, zároveň se mu však nelíbilo, že se k němu chovají tak krutě. Obrátil se tedy na oba chlapce: „Povězte mi, jak to bylo, když jste nalezli tělo ministra Konoeho.“
Zatímco Momozono vydával skřeky a škubal hlavou, Tomohito odpověděl: „Slyšeli jsme ječení v zahradě, a tak jsme se šli podívat, co se děje. U chýše jsme uviděli ležet ministra.“
„Byl tam ještě někdo jiný?“ zeptal se Sano.
„Všichni p-přišli až po nás,“ vyrazil Momozono.
„Ale ne hned, jak jste vešli do zahrady,“ podotkl Sano, překvapený tím, jak jasně a kultivovaně chlapec mluví. Při bližším pohledu viděl, že má normálně formované tělo, a falešný dojem fyzické deformity je jen důsledkem křečovitých pohybů. Jeho jemné rysy by z něho udělaly hezkého mladíka, kdyby se ze všech sil nepokoušel zvládat grimasy a záškuby tváře. „Byl tedy někdo v zahradě už před vámi?“
„Myslím, že ne,“ odpověděl Tomohito. „Ale byla tma a moc jsme se kolem sebe nerozhlíželi.“
„Nezaslechli jste něco?“ pokračoval Sano v kladení otázek.
„Nějaké lidi, jak běží a kři-křičí,“ vypravil ze sebe princ Momozono. Ústa se mu přitom křivila křečí.
Není to žádný idiot, uvědomil si Sano. Momozonova snaha odvrátit pozornost od doby, kterou strávil s Tomohitem v zahradě před příchodem ostatních, naznačovala, že si uvědomuje, jaké důsledky může nález ministrova těla pro ně mít. Sano si na okamžik dovolil malou odbočku. „Takže potom se celý dvůr shromáždil na zahradě. Byla tam i vaše matka, Veličenstvo?“
„Ano,“ odpověděl Tomohito netrpělivě.
„A vaše choť?“
„Jak už říkal Momo-čan, přišli tam všichni.“
Sano doufal, že o tom, kde se onoho večera pohybovaly paní Džokjóden a paní Asagao zjistí víc Reiko. Možná že jedna z žen ministra zavraždila a pak se připojila k davu v zahradě. Totéž však ještě víc platilo i pro Tomohitu a Momozona. Dostali se ke Konoemu jako první, nemuseli se tedy v okamžiku jeho smrti nacházet příliš daleko. Mohli předstírat, že tělo nalezli společně, poté co ho jeden z nich zabil.
„Kde jste byli, než jste se vydali do zahrady?“ zeptal se jich Sano.
„Ve studovně,“ odpověděl císař Tomohito.
Sano viděl, že se mu třesou ruce. „Co jste tam dělali?“
„Hráli jsme šipky,“ odvětil Tomohito a začal se zabývat svými nehty.
„O půlnoci? Proč tak pozdě?“
Přestože Tomohito snášel Sanův pohled, aniž by uhnul očima, zabýval se nehty o to usilovněji. „Chtělo se mi.“
„Váš bratranec hrál také?“ zeptal se Sano nevěřícně. Představil si prince Momozona, jak zuřivě vrhá šipky na všechny strany. Přistihl se při tom, že dělá stejnou chybu jako celý dvůr, když se domnívá, že Momozonovo neštěstí z něho dělá naprostého duševního a tělesného mrzáka. Zdálo se však naprosto jisté, že Momozono zcela postrádá sebekontrolu nutnou k zvládnutí umění kjaj. Z těchto dvou hochů byl bezesporu podezřelejší Tomohito.
„Ano. Nu tedy, chtěl jsem říct, že Momo-čan se díval, jak házím šipky já. Třikrát jsem trefil doprostřed terče.“
„Byl s vámi ještě někdo?“
„Ne, ale byli jsme tam.“ Tomohitův bojovný tón varoval Sana, aby se neodvažoval o tom pochybovat. „Oba dva, společně.“
„Ano, rozumím.“ Sano zaregistroval Tomohitovu nervozitu a všiml si rovněž, že Momozono do hovoru nezasahuje. Bylo zřejmé, že lžou. Sano uvažoval, zda je nepřitlačit k tomu, aby řekli pravdu, ale uvědomil si, že by to mohlo být nebezpečné.
Rozuměl japonskému politickému klimatu a dokázal předvídat, co by se stalo, kdyby našel důkazy proti císaři Tomohitovi a obžaloval ho z vraždy. Císař by všechno popřel a nařkl Sana, že ho křivě obvinil. Císařský dvůr by jeho tvrzení podpořil, zatímco bakufu by se postavila na Sanovu stranu, čímž by došlo k roztržce mezi vojenskými a duchovními institucemi státu. Císař Tomohito by se vzepřel šógunovu režimu a zrušil božské posvěcení, které měl právo udílet jedině on. Vláda by přišla o legitimitu a výsledkem by byl převrat. Nespokojení občané by se bouřili. Daimjóové by využili situace, rozpoutali by válku a svrhli vládu.
Ať už by se jim podařilo zavést nový režim nebo Tokugawovi udržet kontrolu, Sanovi by všichni kladli za vinu, že
způsobil Japonsku pohromu.
„Už mě ty otázky nudí,“ prohlásil Tomohito nepřívětivě a okusoval si dál nehty, zatímco princ Momozono zaječel a začal sebou škubat. „Ještě jste neskončil?“
Sano by se ovšem nevyhnul potížím, ani kdyby se zaměřil na prince Momozonu. Přestože pochyboval, že by císařskému dvoru nebo bakufu záleželo na tom, co se s ním stane, měl s Tomohitou společné alibi. Kdyby je rozbil, vrhl by podezření i na císaře. Sanova čest závisela na vyřešení případu, ale obával by se zatknout Tomohita. Zoufale si přál, aby se ukázalo, že vražedkyní je císařova matka nebo choť.
„Prozatím jsem skončil, Vaše Veličenstvo,“ prohlásil tedy.
Poté co opustili císaře, sešli se Sano, joriki Hošina a pravý ministr Ičijo před Síní purpurového draka.
„Je mi jasné, že byste nyní rád viděl paní Džokjóden a paní Asagao,“ promluvil Ičijo. „Mám vás za nimi zavést?“
„Zatím ne,“ odpověděl Sano, který chtěl počkat, dokud se nedozví, co od nich vyzvěděla Reiko. „Rád bych viděl studovnu a promluvil si se sloužícími Jeho Veličenstva.“ Mezi nimi by mohl najít svědky, kteří by dokázali, že císař Tomohito a princ Momozono ve studovně nebyli. Kdyby k tomu skutečně došlo, musel by napadnout jejich alibi, bez ohledu na důsledky. „Joriki Hošina mne tam zavede.“
Ičijo váhal, ale pak se otázal: „Je zde ještě někdo, s kým byste si chtěl promluvit?“
„Snad později. Mnohokrát vám děkuji za pomoc,“ odpověděl Sano a zdvořile Ičija propustil.
Tvář pravého ministra byla najednou úplně neprůhledná. Uklonil se na rozloučenou. Když Sano s Hošinou v patách odcházel, zmocnil se ho mlhavý, nevysvětlitelný pocit, že případ má nějaké skryté roviny. Na mysli mu vytanula neodbytná obava, že něco důležitého musel přehlédnout.
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Zdí obehnaná sídla, kde žily manželky císařů, zdobila zahrada s borovicemi, vrbami, červenými javory a kvetoucími keři. Když starý dvořan vedl Reiko mezi budovami, nesla se teplým, nehybným vzduchem hudba a smích.
„Její Výsost hlavní císařská choť se baví se svými dámami,“ oznámil dvořan. „Zve vás, abyste se k nim připojila.“
Na nádvoří, zastíněném křídly staveb, se po laťoví šplhaly úponky vistárií s jasnými nachovými květy. Nástěnná malba měsíčním světlem zalitých lesů vytvářela pozadí dřevěného pódia s baldachýnem. Stáli na něm mladý muž a žena. Žena měla na sobě bohaté kimono z karmínového hedvábí a její umně vyčesaný účes zdobily umělé květy. Muž byl oblečen jako rolník v bavlněném šatu a na nohou měl slaměné sandály. Poblíž hráli tři hudebníci na flétnu, šamizen a dřevěné klepačky, jaké se používají v divadle kabuki. Před provizorním jevištěm, na kterém drama probíhalo, klečela na poduškách řada pánů a dam v tradičních dvorských úborech.
„Nastal čas naší smrti,“ recitoval herec s přehnanou vášní a uchopil partnerku za ruku.
Vzlykající žena prohlásila naříkavým tónem: „I když jsme
v tomto životě nemohli být spolu, na onom světě budeme žít jako manžel a manželka.“
Pár klopýtal imaginárním temným lesem, kolem keramické nádoby s bohatě rozrostlým bambusem.
Reiko poznala, že hrají drama Sebevražda z lásky v Kamakuře sepsané podle skutečného příběhu nedovolené lásky prostitutky a hrnčíře, před nějakým časem oblíbené také v edské divadelní čtvrtí. Postavila se za poslední řadu diváků a s úžasem sledovala amatérský pokus o kabuki: lacinou, podřadnou zábavu, která snižovala dekorum císařského dvora.
„To je ctihodná paní Asagao,“ zašeptal dvořan Reiko a ukázal přitom na ženu hrající roli prostitutky.
Reičin údiv ještě vzrostl, když si císařovu choť prohlédla. Bylo jí něco přes dvacet, měla kulatý obličej s červeně nalíčenými tvářemi, tupý nosík a kulaté oči zvýrazněné podmalovanými víčky. Pod kimonem bylo znát bohaté poprsí a zaoblené boky. Žena tak vysokého postavení, a sníží se k takové vulgárnosti!
Herec představující hrnčíře byl hezký muž s jemnými rysy a štíhlou postavou. Přivedl paní Asagao k nádobě s bambusem a vzkřikl: „Skončeme to tady, ve stínu bambusové houštiny!“
Poklekl u nádoby a paní Asagao začala zpívat:
 
„Nikdy jsme nepoznali
jediný klidný den –
jen muka nešťastné lásky.“
 
Cupitala po jevišti a vrhala zamilované pohledy na svého hereckého partnera. Měla příjemný hlas, ale nedokázala udržet melodii.
 
„Musíš mne zabít vlastní rukou,
ó, vysvoboď mne z těchto muk,
a pak mě následuj do říše smrti!“
 
S pláčem a nářkem padla na kolena vedle svého milence: Ještě naposledy mě, prosím, obejmi, než zemřu.“
 
Objali se. Hlediště začalo vzdychat. Hercovy ruce laskaly paní Asagao, která mu doteky dychtivě oplácela. Zdálo se, že se do toho vžívají až příliš, a jejich horoucí vášeň připadala Reiko trapná.
Herec pak vytáhl dřevěnou dýku, kterou měl zastrčenou za šerpou kolem pasu. „Zde je záruka, že se naše duše nikdy nerozdělí!“
„Jsem připravena. Vykonej to ihned!“ Paní Asagao zavřela oči a napřímila se.
Plačící herec předstíral, že ji bodá do prsou. Paní Asagao zaječela, zhroutila se a začala napodobovat smrtelné křeče. Držel ji, dokud nepřestala sténat a neležela bez pohnutí. Pak vykřikl: „Má milovaná, teď se připojím k tobě!“ a ponořil dýku do vlastní hrudi.
Diváci jásali a tleskali. Ke smrti odsouzený pár ještě chvíli nehybně ležel, potom vstal a se smíchem se klaněl. Paní Asagao si teprve teď všimla nově příchozích. S rozzářenýma očima seskočila z pódia a honosně se vznášela k Reiko.
„Ctihodná paní Sano! Jsem šťastná, že se s vámi mohu setkat,“ rozplývala se nadšeně. Reičinu průvodci pak přikázala: „Můžete jít!“ Poslušně se vzdálil. Paní Asagao se zachichotala a její zrak si Reiko měřil s vypočítavým výrazem ženy, která všechny vždy pozorně dělí na obdivovatele a obdivovatelky či soky a sokyně. „Je skvělé, že jste přišla včas, abyste viděla naši hru. Co si myslíte o mém hereckém výkonu?“
„Ještě nikdy jsem nic podobného neviděla,“ odpověděla Reiko ve snaze učinit kompromis mezi upřímností a lichotkou.
Pochybný kompliment vyvolal u paní Asagao potěšený smích. „Můj skromný talent si takovou chválu ani nezaslouží! A ke všemu od vás, která jste zvyklá na nejlepší japonské herce. Ach, jak bych si přála je také spatřit!“ Její plné, rudě nalíčené rty se našpulily. „Žijeme zde v paláci v odloučení a musíme se zabavit sami, ale snažíme se to dělat, jak nejlépe
umíme. Scénu vytvořil jeden z našich nejlepších dvorních umělců. Navrhl i můj kostým.“ Zakroužila kolem Reiko „Sluší mi?“
„Ano, vypadá báječně,“ odpověděla Reiko. Kimono vskutku bylo uměleckým výtvorem, přestože Asagao by slušely spíš tmavší barvy a jednodušší vzory, protože by ji dělaly štíhlejší.
„Oh, děkuji vám! Jste tak laskavá!“ nadýmala se Asagao. Pokynula divákům a zavolala: „Pojďte se seznámit s naším hostem z Eda!“ Dvořané a dvorní dámy obklopili Reiko, usmívali se, ukláněli a vítali ji, zatímco ji Asagao představovala. Pak majetnicky položila ruku na paži herce, který na jevišti představoval jejího milence. „Toto je pán Godžo. Je jedním z císařových tajemníků.“
Oba si vyměnili úsměvný, intimní pohled. Pak se jí oči rozšířily a vykřikla: „Teď jsem dostala báječný nápad. Paní Sano dostane roli v naší hře!“
„Ne, to nejde.“ Vyděšená Reiko začala couvat. Přítomní však uvítali nápad paní Asagao s nadšením. Pán Godžo prohlásil: „Mohla by hrát nejlepší přítelkyni hrdinky.“
„Já ale neznám verše,“ zaprotestovala Reiko v zoufalé snaze vyhnout se veřejnému vystoupení.
„Na tom nezáleží,“ mávla rukou Asagao. „Zatím je můžete číst a zpaměti se je naučíte později.“ Vysunula dolní ret a nasadila výraz, který měl působit neodolatelně. „Přece nás nezklamete!“
Z hlasu jí zaznělo nedůtklivé zavrnění, které Reiko varovalo, že tahle dáma se rychle urazí, pokud někdo nesplní její přání. Pochopila, že když odmítne hrát, císařova choť její návštěvu ukončí, a ona tak ztratí příležitost vyptávat se na vraždu.
„Samozřejmě vás nezklamu,“ odpověděla tedy s nucenou upřímností. „Bude to pro mne čest, zahrát si ve vaší hře.“
„To je skvělé!“ Asagao se zasmála a zatleskala. Vrátila se ji dobrá nálada. Všichni jásali. Paní Asagao si kriticky prohlédla Reičin jednoduchý, do uzlu spletený účes a hedvábné kimono barvy moře potištěné světle zelenými břečťanovými listy. Kostým pro vás najdeme později, ale teď vás musíme trochu nalíčit a udělat něco s vlasy. Pojďte se mnou!“
Asagao a její dvorní dámy vzaly Reiko na roh nádvoří, kde stál pod velkým slunečníkem stůl se zrcadlem, kartáči, hřebeny a nádobkami s líčidly.
„Přineste nám trochu likéru, Godžo-sane,“ zavolala paní Asagao, „a pak jděte a připravte jeviště na první scénu.“
Mladík se podvolil jejímu přání. Dvě dvorní dámy začaly pracovat na Reičinu účesu, zatímco jiné pily víno a radily. Reiko upila sladkého švestkového likéru v naději, že se trochu uvolní a vzpamatuje z počátečního ohromení. Asagao jí mezitím potírala tvář směsí tuku a bílého rýžového prášku.
„Musíte si myslet, že jsme povrchní, když takhle marníme čas,“ nadhodila a odmlčela se, aby si usrkla ze svého pohárku, „ale tady není skoro nic jiného na práci a život je strašně nudný.“
Reiko se snažila pod teplým hustým líčidlem, které jí pokrývalo tvář, nemrkat a zároveň se vyvarovat příliš intimního kontaktu s novými známými. „Domnívám se, že šokující událost v Zahradě s jezírkem vám přinesla trochu rozptýlení.“
Asagao to nejprve zmátlo, ale pak se jí obličej rozjasnil. „Oh, vy myslíte smrt ministra Konoeho.“ Odbyla celou záležitost lusknutím prstů. „To už se stalo hodně dávno. Rozruch pominul. Myslíte si asi, že jsem necitelná, když se bavím v době smutku, ale odmítám trávit celé měsíce v zármutku a nudě, i když mi otec říká, že bych měla.“ Pak dodala: „Mým otcem je pravý ministr Ičijo.“
Reiko si vzpomněla, že Ičijo je mužem, který slouží jako Sanův prostředník při jednání s císařským dvorem, a že se po Konoeho smrti stal nejvyšším úředníkem. Bylo zřejmé, že se drží prastaré praktiky, jíž šlechta odjakživa dosahovala vlivu u dvora: sňatků s císařskou rodinou.
„Nevidím žádný důvod, proč bych měla pro levého ministra truchlit,“ pokračovala Asagao, chopila se štětečku a nanesla růžový stín na Reičina oční víčka, „zvlášť když jsem ráda, že je po něm.“
Její otevřené přiznání zůstalo viset ve vzduchu jako ošklivý zápach. Dvorní dámy náhle byly velmi zaměstnané doléváním likéru do pohárků a vtíráním kaméliového oleje do Reičiných vlasů. Reiko byla příliš ohromená, než aby dokázala něco říct, ale Asagao pokračovala, jako by si neuvědomovala, jak její slova zapůsobila: „Takový strašný starý tyran! Víte, co mně provedl?“
„Ne, co vám udělal?“ zeptala se Reiko snažíc se zakrýt zvědavost.
„Došel k názoru, že utrácím moc peněz,“ ušklíbla se Asagao a rozhořčeně si odfrkla. „Takže mi snížil apanáž. Měla jsem zůstat bez nových šatů či zábavy po zbytek roku. Já, císařova choť, jsem měla žít jako nuzačka!“
„To pro vás muselo být opravdu nepříjemné,“ vyjádřila Reiko účast a nepřestávala žasnout, jaké má štěstí, že jí Asagao tak rychle a ochotně poskytuje informace. Pak to zkusila s narážkou: „Nedivila bych se, kdybyste se mu za to chtěla pěkně pomstít!“
„Přesně to jsem taky udělala,“ prohlásila Asagao a napila se likéru.
Začal se jí plést jazyk a v očích se objevil skelný lesk. Snad její slova má na svědomí podnapilost, pomyslela si Reiko, ale zároveň se nemohla zbavit dojmu, že Asagao patří k těm, kdo si vždycky dobře rozmyslí, než něco řeknou. Jaký kontrast mezi císařovou matkou a jeho chotí! Dvorní dámy vyčesávaly Reiko vlasy vzhůru a zapichovaly do nich jehlice, ale ona, soustředěná na Asagao, bolestivé tahání vůbec nevnímala.
„Nejdříve jsem šla za otcem, ale řekl mi, že s tím nemůže nic dělat. Konoe měl vyšší postavení.“ Asagao nanášela houbičkou růž na Reičiny tváře. „Pak jsem si postěžovala Tomohitovi. Ten řekl, že bych měla Konoeho poslechnout a přestat zbytečně utrácet. Škemrala jsem. Ječela jsem. Byla jsem strašlivě rozzlobená! Proč poslouchá nějakého úředníka z kuge a ne mě? Jak jsem levého ministra nenáviděla!“ Její hlas stoupal až k žalostnému nářku.
Reiko přikývla a cosi souhlasně zamumlala. „A co jste udělala potom?“ zeptala se a tep se jí zrychlil očekáváním.
Chvíli bylo ticho. Asagao namočila štěteček do červeného barviva, přisunula se k Reiko, začala jí líčit rty a v soustředění se mračila. Její tělo se z takové blízkosti zdálo ještě mohutnější, takže už nepůsobila tak žensky. Reiko potlačila touhu se jí vytrhnout. V krvi paní Asagao kolovala krev předků, kteří zpoza trůnu vládli Japonsku. Aby ukojila svou touhu po moci, mohla se tajně učit bojovým uměním, uplatnit duchovní energii, která dříme v každém člověku, a nakonec nabýt síly kjaj.
Mohl vyjít výkřik ducha z těchto měkkých, smyslných úst?
Asagao se stáhla, odložila štěteček a znovu vypila svůj pohárek do dna. „Nic jsem neudělala,“ prohlásila vzdorovitě. „Už jsem za tím starým skrblíkem nešla. Když zemřel, děkovala jsem bohům, protože teď všechno řídí můj otec a dovolí mi, co si zamanu.“
Reiko zaplavila vlna zklamání. Kárala se za to, že očekávala doznání. Asagao možná postrádala inteligenci paní Džokjóden, ale její marnivost ukazovala, že má silný pud sebezáchovy. A krom toho si ji Reiko vlastně nedokázala představit jako vražedkyni. Navzdory její nenávisti k oběti, se jí zdála slabá a rozmarná. Dalo by se spíš uvěřit, že jí přinesl prospěch zločin jiného. Přesto ji však nemohla vyloučit ze seznamu podezřelých, aniž by o ní zjistila některá doplňující fakta.
„Nezahlédla jste v době vraždy něco, co by dokázalo odhalit ministrova vraha?“ nadhodila Reiko.
„Jak bych mohla?“ odpověděla Asagao. „Vůbec jsem v blízkosti Zahrady s jezírkem nebyla.“
„Aha. A kde jste tedy byla?“ ptala se dál Reiko lhostejným tónem.
V očích paní Asagao se objevil poplašený výraz. Reiko zaslechla i hlasitý povzdech dvorních dam. Seděly ztuhlé a nehybné se skloněnými hlavami.
„Nepamatuju si. Už je to tak dlouho.“ Asagao se vyhnula
Reičinu pohledu, pak se na ni znovu podívala a v očích se jí zračila touha působit přesvědčivě.
„Počkejte!“ vykřikla. „Byla jsem se svými dámami v letním pavilonku. Pily jsme a hrály na šamizen.“ Rozhlédla se po ostatních ženách s výrazem, kterým žádala potvrzení svých slov. „Je to tak?“
Všechny s nejistými úsměvy přikývly. Reiko však ani nepotřebovala vidět jejich provinilé reakce, aby věděla, že lžou. Podle zprávy jorikiho Hošiny dlely dámy těsně před vraždou ve svých pokojích, ale paní Asagao s nimi nebyla. A pokud se paní Džokjóden procházela v blízkosti pavilonku, jak tvrdila, musela by si všimnout světel a hluku bavící se dámské společnosti. Důkazy podporovaly verzi paní Džokjóden a vyvracely tvrzení paní Asagao.
Císařova choť dala najevo nelibost. „Tyhle řeči o vraždě už mě strašně nudí. Nechme toho.“ Pozorně si Reiko prohlédla a její nervozitu vystřídal příjemný úsměv. „Myslím, že jste již připravena objevit se na jevišti.“ Přidržela Reiko zrcátko, aby se na sebe mohla podívat. „Jste spokojená?“
Reiko užasle zírala do zrcadla. Vlasy měla vyčesané vzhůru a jejich prstence protknuté křiklavými ozdobami v podobě květin. Na čele se jí klenulo přehnaně zvýrazněné obočí a na očních víčkách měla růžové půlměsíčky. Tváře pokrývala vrstva líčidla a velké, zaoblené rudé rty překrývaly ty pravé. Vypadala přesně jako nejhorší kurtizána.
„Nevím, co bych na to řekla,“ zamumlala zahanbeně. Práce paní Asagao znevážila její postavení, samurajské dědictví a přirozenou cudnost. Reiko věděla, že mnozí muži líčení ve stylu prostitutek obdivují, ale Sano by byl určitě zděšený, kdyby ji měl takhle uvidět.
Asagao se potěšeně zasmála. „Moc vám to sluší!“ Dvorní dámy sborově souhlasily. „Tak pojďme!“
Ženy vedly Reiko k jevišti, na kterém byly nyní jiné kulisy, znázorňující ulici v zábavní čtvrti, kde se měli setkat hlavní hrdinové hry. Pán Godžo a další dvořané umístili na jeviště velkou dřevěnou klec, která měla představovat zamřížované okno v nevěstinci. Asagao, Reiko a dvorní dámy se posadily do klece. Kdosi podal Reiko knihu zabalenou v hedvábí.
„Jsme připravené. Můžeme začít!“ zavolala Asagao.
Dvořané se procházeli před zamřížovaným oknem, pronášeli oplzlé poznámky a flirtovali s ženami.
„Oh, jak tento mrzký život rozesmutňuje mého ducha,“ recitovala Asagao tragickým hlasem. „Přála bych si, aby mi můj drahý Džihej koupil svobodu a vzal si mě za ženu!“ Otevřela Reičinu knihu a zašeptala: „Jméno tvé postavy je Sněhová vločka. Začni číst tady.“ Ukázala jí správnou řádku.
„Jaké neštěstí, že ses zamilovala do chudého hrnčíře, který už ženu má,“ četla Reiko sotva slyšitelným hlasem. Když se k ní přiblížil žádostivý dvořan, pokračovala: „Pane… třešňové stromy jsou dnes večer v plném květu. Nechcete okusit jejich vůni?“
Následovalo koketní škádlení. Reiko málem umřela studem a cítila, jak se pod vrstvou líčidla červená. Dcera policejního soudce a manželka šógunova sósakana-samy, a dělá něco tak strašného! Chtělo se jí z jeviště utéct, ale drželo ji tam odhodlání. Paní Asagao měla důvod a pravděpodobně i příležitost k vraždě, a dosud nemá žádné alibi. Pokud chce Reiko proti císařově choti nalézt nějaký důkaz, musí s ní vycházet po dobrém.
Hra pokračovala. Asagao šťouchla do Reiko a šťastně jí zašeptala: „Není to skvělá zábava?“
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Nemilosrdné odpolední slunce osvětlovalo taškovou střechu a hrázděné zdi císařské studovny, malé stavby ve shluku budov, z nichž sestávala rezidence císaře Tomohita. Zatímco Sano vyslýchal uvnitř císařovy sloužící, stál pravý ministr Ičijo na zastřešené verandě, aby vše otevřeným oknem slyšel. Když pozoroval několik Sanových vojáků, kteří procházeli mezi studovnou a Zahradou s jezírkem, kladl si v duchu otázku, proč sósakan-sama ohledně vraždy levého ministra Konoeho dosud nevyslechl také jeho.
Cožpak Sano neví nic o jejich vzájemných vztazích? Ičijo neměl nejmenších pochybností, že v záznamech mecuke to všechno stojí do posledních podrobností, takže nemohl uvěřit, že ho Sano nepokládá za podezřelého. Sano zjistil, že císař Tomohito, princ Momozono, paní Džokjóden a paní Asagao nebyli v době vraždy ve svých pokojích, aniž by bylo známo, kde se zdržovali. Jak je však možné, že se nedozvěděl, že stejné inkriminující okolnosti se vztahují i na něho, na Ičija?
Sanova neznalost však byla šťastnou okolností. Ičijo totiž věděl, že kdyby na to Sano přišel a obvinil ho z vraždy, byl by odsouzen. V podstatě všechny soudní procesy končily výrokem o vině. Ičijo v duchu viděl, jak jeho vynikající kariéra končí za bouřlivého skandálu veřejnou popravou. Celé ráno dopoledne se pohyboval v Sanově blízkosti, poslouchal výslechy a umíral strachy, že by někdo mohl říct to, co mnozí u dvora věděli a co by mohli říct docela lehce, jen kdyby dostali správnou otázku. Přestože Sano jeho služby právě teď nepotřeboval, byl Ičijo příliš zvědavý na průběh vyšetřování, než aby se přinutil odejít.
Brzy si však uvědomil, že takové chování by v Sanovi mohlo vzbudit podezření. Silou vůle se tedy donutil udělat čelem vzad, projít branou a dál průchodem čtvrtí kuge ke své rezidenci.
Náhle se za rohem vynořil tokugawský voják s přísným a vážným výrazem ve tváři a zastoupil mu cestu. „Ctihodný pravý ministře, pojďte prosím se mnou,“ oslovil ho.
„Kam?“ ohradil se udivený Ičijo. „A proč?“
Ale voják jen opakoval předchozí žádost tónem, který nepřipouštěl další námitky.
Ičija se zmocnily obavy. Instinkt ho varoval, aby nechodil, ale neuposlechnutí příkazu bakufu mohlo vést k tvrdému potrestání. Zatoužil po dnech, kdy jeho předkové vládli Japonsku a moc císařského dvora byla absolutní, ale přesto se nechal vojákem vyvést ven severní branou paláce.
Venku na ulici čekali další vojáci a černá nosítka se čtyřmi nosiči. „Sedněte si dovnitř!“ nařídil voják Ičijovi.
Ministr se zdráhavě podvolil. Když voják stáhl laťkové rolety na oknech a zavřel dveře, změnily se Ičijovy obavy v opravdovou hrůzu. „Co se děje?“ volal. „Jsem zatčen?“
Nikdo mu neodpověděl. Nosiči se chopili tyčí, vyzvedli si je na ramena, nosítka se zvedla a dala se do rychlého pohybu. Ičijo neměl odvahu k pokusu o útěk ani k volání o pomoc. Zoufale se pokoušel najít důvod svého únosu. Snad ho bakufu podezřívá, že zabil levého ministra Konoeho, a možná že už ho vezou k soudnímu procesu. Je-li tomu tak, proč potom takové tajnůstkářské počínání? Tokugawové obvykle dělali ze soudu zločinců podívanou, aby varovali veřejnost. Nezdálo se však, že by se v této záležitosti angažoval sósakan Sano, který oficiálně vedl vyšetřování vraždy. Ičijo bojoval s panikou a přemýšlel, kam s ním únosci vlastně míří.
Slyšel hluk davů na třídě Imadegawa. Pak nosiči zahnuli vpravo a zamířili na sever. Z některých obchodů byl cítit povědomý zápach ryb a laků, z jiných se neslo skřípání pil zakusujících se do dřeva. V nějaké svatyni vyzváněl zvon. Ičijo z toho usoudil, že ho nesou po třídě Karasuma. Z houpavého pohybu se mu dělalo špatně a z neklidu měl celé tělo zmáčené potem. Jak stoupali do kopce, nakláněla se nosítka ve stále větším úhlu. Nad namáhavým oddechováním nosičů a rovnoměrným dupotem jejich nohou se ozýval zpěv ptáků. Uvnitř temných, rozpálených nosítek začpěl s každým Ičijovým výdechem jeho strach.
Náhle se nosítka narovnala. Ičijo zaslechl skřípot zrezivělých pantů nějaké brány. Nosiči postavili palankýn na zem. Dvířka se otevřela, ale než se mohl Ičijo rozhlédnout, kde se to vlastně ocitl, naklonil se dovnitř jeden z vojáků a přehodil mu přes hlavu černý látkový pytel. Silné ruce ho vytáhly z nosítek.
Ičijo, který v dusivé tmě sotva dýchal, se pokoušel pytel strhnout a osvobodit se, ale vojáci mu drželi ruce za zády a kamsi ho vedli po trávě. Cítil, jak ho přes oděv šlehá vítr, a dopadají na něj horké sluneční paprsky. Pak se otevřely nějaké posuvné dveře. Vítr a žár slunce byly pryč a obklopilo ho ovzduší jakéhosi uzavřeného prostoru. Vojáci mu kopnutím zuli boty a bosá chodidla šlapala po dřevěné podlaze. Ičijo chtěl protestovat, ale obával se, že kdyby promluvil, začne zvracet.
Podlaha pod jeho nohama se změnila v měkkou tatami. Vojáci ho přinutili pokleknout a nechali ho být. Jejich kroky se vzdalovaly, až se za nimi nakonec zavřely dveře. Ičijo vycítil, že v místnosti není sám. Jeho panika narůstala. Nemohl dýchat. V zoufalství si strhl pytel z hlavy.
Oslepilo ho světlo. Když se jeho oči přizpůsobily, spatřil, že se nalézá v holé, prostorné místnosti. Posuvné stěny byly roztažené a mezi nimi se nabízel výhled na modrobílou oblohu a zamlžené zelené kopce zaplavené sluneční září. Nástěnné malby, zobrazující stejné scenerie, poskytovaly iluzi, že místnost je jen rozšířením venkovní krajiny. Teprve pak Ičijo zaznamenal, že je tam s ním jakýsi muž. Byl to vysoký a štíhlý samuraj, oblečený v tmavém hedvábném kimonu, s meči u pasu. Stál vzpřímeně s hrdým výrazem v nápadně hezkém obličeji.
„Kdo jste?“ chtěl vědět Ičijo, který se již pomalu vzpamatovával.
Samuraj se usmál a důkladně si ministra prohlížel. „Omlouvám se za nepohodlí a potíže, které jste zakusil. Buďte si jist, že bych nepoužil tak neobvyklou metodu, jak vás sem dopravit, kdyby to nebylo absolutně nezbytné. Jsem komoří Janagisawa Jošijasu.“
Teprve nyní si Ičijo všiml zlatých tokugawských erbů na jeho kabátci. „Po šógunovi nejvýše postavený muž v zemi?“ zeptal se udiveně. Znovu se ho zmocnil strach. Komoří byl nejmocnějším mužem v Japonsku, pověstným svojí krutostí. Toto tajné setkání – v záhadném prostředí, aniž by kdokoli tušil, kam Ičijo zmizel – mohlo vést jen k něčemu hroznému, co si ani nebylo možné představit. „Ale… ale já nevěděl, že jste v Mijaku.“
„Také o tom ví jen velmi málo lidí,“ odpověděl komoří, „a zatím to tak hodlám ponechat.“
„Ale proč?“ Když město navštěvovali významní představitelé bakufu, dělo se tak obvykle s velkou slávou.
„Do mých důvodů vám není vůbec nic.“
Komořího zdvořilá arogance Ičija pobouřila. Poté, co byl násilím vyveden z paláce, přenášen jako nějaké zavazadlo a vyděšen téměř k smrti, se jeho hrdost bouřila proti dalšímu neuctivému jednání. Hněv mu dodal odvahu.
Zvedl se a povýšeně vyhlásil: „Ať už se mnou chcete projednat jakoukoli záležitost, navrhuji, abychom o ní diskutovali v mé kanceláři, v civilizovaných podmínkách. Teď odcházím.“
Otočil a vykročil ke dveřím, ale komořího tichý hlas ho zastavil: „To bych vám neradil. Vojáci, kteří vás sem přivedli čekají venku. Zadrží vás třeba násilím. Bude vás to hodně bolet a ničeho tím nedosáhnete. Bude proto lepší, když tady ještě chvíli zůstanete.“
Poražený Ičijo se setkal s pohrdavým úsměvem svého protivníka. „Co ode mne chcete?“ zeptal se a nenáviděl přitom svou bezmoc i celý tokugawský režim.
„Informace,“ odpověděl komoří. Začal Ičija obcházet rychlými kroky, které splétaly neviditelnou smyčku. „Informace týkající se vraždy levého ministra Konoeho.“
 
Komoří Janagisawa si s velkým zájmem prohlížel svého vězně. Pravý ministr Ičijo měl zrudlý a zpocený obličej, rozcuchané šedivé vlasy, pomačkaný oděv, ale sebejisté vystupování a urozený původ mu dodávaly neotřesitelné důstojnosti, navzdory strachu, který v něm Janagisawův silný instinkt odhalil. Komoří pociťoval směs obdivu a obav. Zde má před sebou protivníka, jehož porážka by mu mohla přinést nesmírné uspokojení, ale nad nímž nemůže očekávat snadné vítězství. A vlastně ani přesně nevěděl, jak naložit s informacemi, které snad od Ičija získá.
„Povězte mi něco o svých vztazích s Konoem,“ vyzval ho.
Ičijova tvář nabyla lhostejného výrazu, který však nedokázal docela zakrýt touhu vyhnout se jakémukoli hovoru o mrtvém kolegovi. Nakonec pokrčil rameny: „Zdá se, že je to záležitost, která by měla zajímat spíš sósakana Sana, který vraždu vyšetřuje, než vás. Proč se mě na to ptáte?“
„Řekněme, že mám na tom případě osobní zájem.“ Janagisawa si uvědomil, že se pravý ministr pokouší zavést rozhovor jiným směrem. Sám se pokládal za mistra slovních šarvátek, ale zdálo se, že Ičijo se mu v tom vyrovná. To poznání ho rozladilo, ale utěšil se tím, že si vzpomněl na úpadek Ičijova klanu Fudžiwarů.
Klan kdysi kontroloval obrovské oblasti v zemi tím, že poskytoval ochranu vlastníkům půdy výměnou za důchod a loajalitu, ale jak míjela desetiletí, promrhal svou energii v povrchních zábavách. Vláda nad provinciemi se uvolňovala. Na venkově docházelo k povstáním. Fudžiwarové byli při udržování pořádku nuceni spoléhat pouze na válečnické klany Tairů a Minamotů. Nakonec, před dvěma sty lety, se tyto klany střetly mezi sebou ve válkách Gempej. Minamotové získali právo vládnout jménem císaře, což znamenalo konec éry Fudžiwarů a triumf samurajů. Pravý ministr Ičijo a lidé z jeho klanu byli pozůstatky mrtvého režimu.
„Ví sósakan Sano, že se tím zabýváte?“ zeptal se Ičijo.
Jeho drzost Janagisawu rozlítila. „Vy máte odpovídat na otázky, a ne je klást,“ zasyčel. „Přestaňte se vytáčet. Kleknout!“
S opovržlivým pohledem, který se týkal nejen Janagisawy, ale i celé třídy samurajů, jež pokládal za primitivní hulváty, Ičijo poklekl.
„A teď mi vyprávějte o levém ministru Konoem,“ nařídil Janagisawa.
Krátká přestávka Ičija jen utvrdila v tom, že Janagisawovi do celé záležitosti nic není, ale pod hrozbou násilí došel k názoru, že se podvolí. „Konoe-san byl moudrý, pracovitý a vážený muž. Skvělý správní úředník.“
Komoří Janagisawa vycítil v Ičijově hlase falešný tón. „Ale vy jste ho neměl rád.“
„Byli jsme kolegové a bratranci.“ Pravý ministr jemným škubnutím koutku úst pokáral Janagisawu za vyptávání na vztahy mezi členy jeho rodiny – také Konoe patřil ke klanu Fudžiwarů. Císařský dvůr byl světem spojeným proti všem lidem zvenčí, ale Janagisawa měl zvláštní klíč, který mu do něj zajišťoval vstup: zprávy mecuke, které ukryl před Sanem a cestou do Mijaka prostudoval.
„Pokud tomu dobře rozumím, místo císařského premiéra je nyní prázdné,“ podotkl.
„Ano, máte pravdu.“ Jemné zmírnění Ičijova postoje naznačilo, že správně odhadl, kam Janagisawa míří. „Poslední držitel tohoto úřadu zemřel letos na jaře.“
Premiér byl nejvyšším císařským hodnostářem. Byl hlavním císařovým poradcem, kontroloval komunikaci mezi panovníkem a pěti tisíci obyvateli paláce a vládl šlechtické třídě. Moc nad takto titěrným královstvím připadala Janagisawovi triviální, ale dobře věděl, jak důležitá je pro šlechtice, kteří nemají jinou možnost vzestupu, protože se nesmějí zabývat obchodem ani řemesly, a dokonce ani zastávat místa ve skutečné vládě.
„Kdy má císař v plánu jmenovat nového premiéra?“ zeptal se Janagisawa, přestože odpověď již znal.
„Ke konci tohoto měsíce.“
„Kdo má mezi kandidáty největší naději na úspěch?“
Ičijo zaváhal, než odpověděl: „Nechápu, ctihodný komoří, proč by vás měla zajímat jmenování u dvora.“
„Odpovězte na mou otázku.“
„Levý ministr Konoe a já jsme byli na řadě, aby se některý z nás stal premiérem,“ přiznal Ičijo.
„A kdo z vás měl větší naději?“ zeptal se Janagisawa.
„Jako levý ministr a hlava starší větve našeho klanu měl můj bratranec Konoe-san lepší vyhlídky.“ Ičijovy rysy ztuhly. „Jeho Veličenstvo císař to samozřejmě musel brát v úvahu.“
„Přirozeně,“ souhlasil Janagisawa. „Ale vám to vadilo, či snad ne?“
Ičijo na něho upřel zrak.
Janagisawa pokračoval v nátlaku. „Vy jste byl starší než Konoe, zkušenější a charakternější.“ Ičijova reputace vskutku byla bez poskvrknky, kariéra bez skandálů a své povinnosti konal vždy řádně. „Vy jste si zasluhoval stát se premiérem a Konoe vás pokládal za soka. Řekl bych, že jste neocenil metody, které proti vám používal.“
„O čem to hovoříte?“
Mezi Ičijovými rty, které se sotva pohybovaly, občas probleskly konečky načerněných zubů. V jeho tichém, jednotvárném hlase zněl slabý náznak rozhořčení a strachu. Janagisawa, nadšený znalec divadla nó, si představoval sebe a Ičija jako dva herce na jevišti, když se blíží dramatické vyvrcholení. Za balkonem, z něhož bylo vidět svahy kopců, napodobovaly gongy z Obonu a ptačí skřeky hudbu a sbor divadelních dramat nó. Jak se odpoledne zvolna měnilo ve večer, vnikaly oknem dovnitř sluneční paprsky barvy mědi a osvětlovaly postavu klečícího Ičija.
„Konoe rozšiřoval mezi nejvlivnějšími členy dvora nejrůznější pověsti,“ utrousil Janagisawa. „Tvrdil, že začínáte být senilní, že jste ztratil kontrolu nad močovým měchýřem a střevy a že vás viděl bloudit po městě, protože jste nedokázal najít cestu domů. Podle něho jste nebyl v takovém stavu, abyste se mohl stát premiérem, nezávisle na vašem předchozím bezchybném jednání.“
Na vysedlých Ičijových lícních kostech naskákaly z rozhořčení rudé pruhy. „Předpokládám, že tohle víte od svých špehů, jejich obvinění jsou však jen sprosté, účelové pomluvy.“
Papíry, které Janagisawa sebral v Konoeho kanceláři, obsahovaly i zvěsti, které měly zdiskreditovat Ičija, a kopie zpráv zasílaných vysokým šlechticům u dvora. „Teď, když je Konoe mrtev, kdo se stane premiérem?“
„Výběr již znovu začal, ale výsledek je nejistý.“ Ičijo se mezitím sebral a teď hovořil chladným a drsným tónem.
„Kdo je nyní u dvora nejvyšším úředníkem? Kdo má nejlepší předpoklady, aby se zavděčil císaři?“
Ičijo reagoval na obviňující otázky lehkým úsměškem. „Ve starém státnickém umění nebylo nutné omílat donekonečna samozřejmosti.“ Jeho tón naznačoval, že takové hlouposti se může dopustit jedině nějaký samuraj. „Přesto vám odpovím. Ano, premiérem budu pravděpodobně jmenován já.“
„Zavraždil jste Konoeho, abyste toho dosáhl?“ zeptal se Janagisawa, dosud naježený z naznačené Ičijovy urážky.
„Vaše obvinění je směšné a nepodložené,“ prohlásil Ičijo pohrdavě, „a protože se domníváte, že toho již víte dost, nepotřebujete mne, abych odpovídal na vaše otázky. Je zřejmé že nic z toho, co řeknu, vaši zkreslenou interpretaci skutečnosti stejně nezmění, tak proč hrát tuhle frašku?“
Janagisawa pokládal Ičija od počátku za hlavního podezřelého, ale potřeboval si svůj názor potvrdit při osobním setkání. Neočekával okamžité doznání, přestože by mu samozřejmě velmi pomohlo. Ičijova inteligence a prudká povaha potvrdily jeho předešlé rozhodnutí: ukrýt informace o pravém ministrovi před Sanem. Mohl dokonce soudit, že k Ičijovým schopnostem patří i umění kjaj. Ičijo a Konoe byli političtí nepřátelé a z Konoeho smrti měl Ičijo prospěch, ale pro jeho vinu mluvily i jiné okolnosti.
Po chvíli komoří odpověděl: „Císařskému dvoru trvalo celé dny, než o smrti levého ministra Konoeho uvědomil šošidaje. Předpokládám, že opožděné oznámení vraždy bylo vaším rozhodnutím.“
„Rozhodl jsem, že před nahlášením úmrtí musí být provedeno šetření u dvora a incident řádně zdokumentován.“
„Nápaditý jazyk zakrývající pokus o podvod,“ poznamenal Janagisawa. „Kde jste byl v době smrti ministra Konoeho?“
„Byl jsem v chýši čajových obřadů, kam večer často chodím,“ odpověděl Ičijo klidným tónem. „Šla se mnou má dcera paní Asagao. Je císařovou chotí,“ dodal potom.
Komoří Janagisawa skryl svou radost z toho, že nachytal Ičija při pusté lži. Podle zprávy jorikiho Hošiny využili chýše, která má jen jednu místnost, k milostnému dostaveníčku onoho večera jeden mladý šlechtic s jistou dvorní dámou. Ičijo s dcerou tam tedy ve stejnou dobu rozhodně nemohli být. Pravý ministr věděl, že paní Asagao je mezi podezřelými, a zcela zřejmě si chtěl zajistit alibi od někoho, komu může důvěřovat, že kvůli němu bude lhát, a chránit tak své spojení s císařem.
„Jestliže jste byl v čajové chýši, pak jste musel slyšet křik a povyk, který nastal poté, co našli tělo ministra Konoeho,“ poznamenal Janagisawa. „Přesto jste se nešel podívat do Zahrady s jezírkem, zatímco paní Asagao ano. Když vám palácoví strážci chtěli ohlásit, co se stalo, nemohli vás nikde najít.“ To všechno byla fakta, která joriki Hošina před Sanem zatajil. „Proč jste tam nešel a nepřevzal velení?“
„Uznávám, že jsem se zachoval nedbale.“ Ičijo se s chvályhodnou bystrostí vyhnul přímé odpovědi a pak dodal: „Pokud jste si jistý, že jsem vrah, proč riskujete a chcete si mne znepřátelit?“ Ukázal v úsměvu své načerněné zuby. „Nebojíte se, že vás zabiju dřív, než stačíte přivolat stráže?“
Janagisawa se krátce zasmál a ve stále se zužující spirále kroužil kolem Ičija. „Riziko je podstatnou součástí života.“ Rozhodl se nedat najevo, že z něj skutečně má strach. „Kromě toho si jistě uvědomujete, že moji lidé vědí, kde jsem a s kým, a právě tak znají veškerá fakta o vás. Kdybyste mě zabil, nikdy byste se odsud nedostal.“
„Takže předpokládám,“ odpověděl Ičijo, tiše se zvedl a pohlédl na Janagisawu, „že mne zatknete za vraždu.“
„Ale kdepak. Jste zcela volný a můžete odejít.“ Janagisawa zatleskal. Vstoupili dva strážci. „Dopravte pravého ministra zpátky do paláce,“ nařídil jim.
Ičijo překvapeně zíral. „Ale… když mě nezatknete, proč jste mě tedy dal unést?“ V hlase se mu mísila podezřívavost s nevěřícností. „Nejdřív mě obviníte, a pak mě propustíte?“
Komoří Janagisawa se jen usmál, uklonil se a zaševelil: „Tisíceré díky za vaši společnost, ctihodný pravý ministře.“ Dostal od Ičija, co potřeboval: šanci určit hlavního podezřelého a představu, jaký bude další krok jeho plánu na vyřešení případu, dopadení vraha a Sanovo zničení.
Vycítil Ičijovu touhu utéct, ale přesto se pravý ministr ani nehnul a upíral na Janagisawu chladně uvažující pohled. „Předpokládám, že sósakan-sama si není vědom, že jste v Mijaku, protože nechcete, aby o tom věděl, a že jste nějak zařídil, aby mne nepokládal za podezřelého. Co kdybych mu o našem rozhovoru řekl?“
„To by byla chyba,“ odpověděl Janagisawa, „protože Sano by se pak mohl zaměřit na vás. Pokud to, co o vás vím já, nezjistí sám, řeknu mu to. V každém případě vás pak zatkne. Mohu vám tedy důvěřovat, že uchováte naše setkání v tajnosti?“
Ičijo se se zdráhavým přikývnutím podvolil. Úzkostné napětí, které Janagisawa až dosud pociťoval, zmizelo, protože budou-li se věci dál vyvíjet podle plánu, nebude už muset nikoho vyslýchat a podařilo se mu umlčet jedinou osobu která by mohla odhalit jeho přítomnost.
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„Tenhle případ mi dělá starosti,“ svěřil se Sano Reiko.
Po skončení celodenní práce v císařském paláci se vrátil do zámečku Nidžó. Zatímco za okny se stmívalo a gongy oznamovaly počátek večerních obřadů svátku Obon, převlékal se Sano na hostinu u šošidaje, kam měli přístup jenom muži. Reiko seděla poblíž.
„Uběhl teprve jeden den,“ prohlásila. „Nemůžeš čekat, že celou záhadu vyřešíš tak brzy.“
„Já vím.“ Když si přes široké kalhoty oblékal kaštanově hnědé hedvábné kimono, pokusil se zjistit, co vlastně cítí. Jednou z věcí, která ho na manželství s Reiko těšila nejvíce, bylo společné nalézání odpovědí na otázky, na které by každý sám nestačil. Zpočátku bylo pro něho těžké přijímat pomoc od ženy, teď už mu však připadalo docela přirozené s Reiko o svých myšlenkách diskutovat.
„Už jsme vyslechli všechny podezřelé,“ vzdychl Sano, „a vypadá to, že všichni měli stejnou příležitost vraždu spáchat. Císař Tomohito a princ Momozono si mohou dosvědčit alibi jen mezi sebou. Sloužící v císařské rezidenci je oba viděli předtím, než se členové domácnosti odebrali ke spánku, ale nikoli mezi touto dobou a dobou ministrovy smrti. Mohli být spolu ve studovně, jak oba tvrdí – anebo také ne. Paní Džokjóden říká že byla sama a zaslechla výkřik ducha, když stála před letním pavilonkem. Ptal jsem se všech v domácnosti bývalého císaře zda ji někdo neviděl či nesledoval bez jejího vědomí, ale nikdo takový se nenašel. Paní Asagao lhala o svém alibi a já nedokázal zjistit, kde v době vraždy skutečně byla, což ji přivádí do stejné situace jako ostatní podezřelé.“
„Ne tak docela,“ prohlásila Reiko. „Paní Asagao je z nich jediná, která měla jasný motiv – podle vlastního přiznání levého ministra nenáviděla, protože jí snížil apanáž a poštval proti ní i císaře.“
Sano si uvázal okolo pasu brokátovou šerpu. „Ty si skutečně myslíš, že paní Asagao je schopna výkřiku ducha? Z toho, jak ji popisuješ, bych to nesoudil.“ A potom Sano výstižně definoval hlavní problém: „Krom toho, vůbec si nedokážu představit kteréhokoli z těch lidí jako vraha.“
„I kdyby byla paní Asagao duševně neschopná ovládnout sílu kjaj a princ Momozono toho nebyl schopen zase fyzicky,“ mínila Reiko, „zůstává zde ještě císař a paní Džokjóden. Kromě toho nemůžeme vyřazovat podezřelé na základě pouhých domněnek.“
„To jistě ne, v tom máš pravdu…“ Sano se posadil a natahoval si bílé bavlněné ponožky. „Větší starosti mi však dělá skutečnost, že nejsem s podezřelými spokojený. Mám z celého toho případu špatný pocit.“
„Proč špatný?“ zeptala se ho Reiko se znepokojeným výrazem.
Sano vstal. „Myslím, že mi v něm něco chybí.“
„Ale proč? A co by to mělo být?“
„Přál bych si, abych to věděl.“ Sano měl pocit, jako kdyby ho něco svědilo, a jakmile to poškrábe, začne ho hned svědit zase jinde.
Reičin výraz odrážel jeho starosti. „Co uděláme?“
Mám dopisy, které jsem našel v domě levého ministra Konoeho,“ odpověděl jí Sano. „Možná je tím chybějícím prvkem jeho bývalá žena Kozeri. Zítra ji navštívím. Pak tady jsou ty mince s reliéfem kapradí. Marume a Fukida dnes obešli bez úspěchu celé město, ale budou to zkoušet dál. Joriki Hošina se měl rovněž pokusit o mincích něco zjistit a požádal jsem ho, aby vyslechl palácové špehy mecuke a shromažďoval informace o podezřelých, takže se od něho na hostině, kde se s ním setkám, možná něco dozvím.“
Sano si nyní uvědomil, že jednou z příčin jeho pochybností o celém případu je právě Hošina. Obrátil se k Reiko: „Rád bych věděl, jestli jsou výsledky Hošinova předběžného vyšetřování skutečně věrohodné.“
„Myslíš si, že by mohl být méně schopný nebo čestný, než se ti zpočátku zdál?“ zvedla obočí Reiko.
„Nikoli nezbytně. Možná mu jen lidé lhali o tom, kde byli v době vraždy, nebo neřekli všechno, co vědí.“ Sano si připjal k pasu meče a nešťastně zakroutil hlavou. „Snad bych měl začít s vyšetřováním znovu od začátku. Ministr Konoe měl možná nepřátele, kterým se podařilo zatajit, jakou roli hráli při jeho smrti. Jeden z nich by mohl být vrahem.“
Náhle se dostavil záblesk inspirace. „Možná vrah odstranil usvědčující předměty z Konoeho pokojů dřív, než jsem je prohledal, a proto máme jen tak málo stop.“
Reiko vstala, uhladila Sanovi oděv a potom navrhla: „Až půjdu znovu do paláce, zkusím zjistit, kdo jiný by ještě mohl být podezřelý.“
„Ale vždyť už jsi s císařovou matkou a jeho hlavní chotí mluvila,“ namítl Sano. Zdráhal by se riskovat Reičino bezpečí, i kdyby se domníval, že mu přinese všechny podezřelé na stříbrném tácu. Teď, když se objevila možnost, že v paláci se pohybuje mnoho potenciálních vrahů, se mu ji tam nechtělo pouštět vůbec.
„Jak paní Džokjóden, tak paní Asagao mě pozvaly na další návštěvu,“ trvala na svém Reiko. Odhodlání v jejím hlase Sanovi napovědělo, jak moc si přeje zůstat součástí vyšetřování, „Paní Džokjóden se zmínila, že levý ministr měl nepřátele mezi ostatními šlechtici. Mohla bych zjistit, kdo to byl.“
„Také ale ví, že pro mě špehuješ,“ namítl Sano. „Je nepravděpodobné, že by ti odhalila nějaké kompromitující skutečnosti o lidech ode dvora, a naopak velmi pravděpodobné že by se pokusila zavést tě na falešnou stopu. Kromě toho vypadá Džokjóden ze všech čtyř podezřelých, které máme, nejnadějněji. Pokud je vražedkyní, pak je pro tebe příliš nebezpečné zdržovat se v její přítomnosti.“ Položil Reiko ruce na ramena a dodal: „Slib mi, že se budeš od paní Džokjóden držet v dostatečné vzdálenosti.“
Reiko zdráhavě přikývla. „Jestli si to doopravdy přeješ.“ Pak ale dodala: „Paní Asagao ovšem nemá ani tušení, proč jsem ji navštívila. Ani jeden z nás si nemyslí, že by byla vražedkyní, ale nemůžeme ji vypustit ze seznamu podezřelých, dokud nezjistíme, kde byla v době vraždy. Kromě toho se pohybuje v blízkosti císaře Tomohita, paní Džokjóden a pravděpodobně i dalších vysoce postavených obyvatel paláce. Chce, abych hrála v její hře, a to je dokonalá příležitost, jak se dozvědět, co všechno ví o císařském dvoře.“
S tím Sano nemohl nesouhlasit, a navíc se nedokázal ubránit naléhavé prosbě v Reičině hlase. „Tak dobře,“ rozhodl se. „Navštiv zítra paní Asagao a já vyslechnu ve svatyni Kodaj paní Kozeri.“
Reiko s radostným a láskyplným úsměvem prohlásila: „Nedělej si starosti ani o mě, ani s případem. Všechno bude v pořádku.“
Objali se a cítili, jak se v nich rozněcuje touha. Nakonec Sano vzdychl: „Myslím, že bude lepší, když půjdu, nebo se na šosidajovu hostinu opozdím. Vrátím se hned, jak jen to půjde.“
V Pontočó, zábavní čtvrti na západním břehu řeky Kamo, zdobily převislé střechy čajoven a restaurací, plných hlučných hýřilů, lampióny ve tvaru hvězd. Z oken se linula hudba a ulice byly plné lidí. Druhého večera svátku Obon zněly ze svatyní neustále gongy. Lidé strkali do studní borovicové větve, aby po nich duchové mohli vylézt z dolního světa vzhůru.
Sano s detektivy Marumem a Fukidou dojeli k velké čajovně, střežené tokugawskými vojáky. Sloužící uvedli Sana a jeho muže na venkovní pódium, postavené nad řekou. Na stojanech visely lampióny s barevnými pruhy a šustily v chladném větříku. Černá hladina se leskla v posledních odrazech zapadajícího slunce, světel z jiných čajoven podél nábřeží a ohňů zapálených na břehu, aby duchové viděli na cestu. Ze širokých kamenných nábřeží, po nichž se lidé procházeli, zněl smích. Pohybující se světla vyznačovala oblouk mostu Sandžo, po němž přecházeli lidé na cestě ke hřbitovům na svazích kopců. Večer byl prosycen pachy ryb, vařících se pokrmů a oleje z citrusových plodů, hořícího na zahánění komárů.
Několik hostů se již shromáždilo ke slavnosti. Když se dostavil joriki Hošina, aby pozdravil Sanovu společnost, odtáhl ho Sano stranou k rychlé poradě. „Objevil jste dnes odpoledne něco?“ chtěl vědět.
„Mluvil jsem se všemi palácovými špehy. Zdá se, že nikdo nevěnoval pozornost princi Momozonovi, ale vztah císaře Tomohita s levým ministrem byl napjatý,“ odpověděl Hošina. „Konoe vládl císaři pevnou rukou. Někdy se císař rozzuřil a propadal záchvatům vzteku, jindy se choval mile a doslova ministra uctíval. A co se týče paní Džokjóden, měla s Konoem nevyřešený spor o tom, jak vést dvůr, a také jak vychovávat jejího syna. Krom toho si Konoe znepřátelil i paní Asagao.“
„To souhlasí s tím, z čeho císaře podezřívám já, stejně jako s jinými svědectvími.“ Sano Hošinovi vyprávěl, co se od Asagao a Džokjóden dozvěděla Reiko. Hošinovy informace však nepřinášely nic nového. „A co ta mince s reliéfem kapradí?“
Hošina zavrtěl hlavou. „Ukazoval jsem ji po celém policejním oddělení, ale nebyl tam nikdo, kdo by podobný peníz už někdy viděl. Zítra se začnu vyptávat po městě.“
„Tak dobře.“ Sano se snažil, aby to vyznělo povzbudivě ale dosavadním potížím ještě přidalo na tíze zklamání.
„Smím se zeptat, jaké máte plány na zítřek?“ chtěl vědět Hošina.
„Půjdu si promluvit s Kozeri, zatímco má manželka navštíví znovu paní Asagao.“
Poblíž již sloužící připravovali podnosy s jídlem a rozkládali po podlaze podušky, zatímco hudebníci začali vyhrávat veselé melodie na šamizen, buben a flétnu. Pod pódiem na břehu řeky praskal jasný oheň. Přicházeli další hosté a k Sanovi přistoupil šošidaj Macudaira.
„Podívejme, tady je sósakan-sama. Buďte vítán!“ S úsměvem představoval Sanovu společnost různým místním úředníkům a nakonec všechny vyzval: „Pojďme, hostina už má každou chvíli začít.“
 
Třicet samurajů na šošidajově hostině spořádalo opečené křepelky zdobené peřím, na kolečka pokrájené kořeny lilií, želví polévku, sašimi, dušené mořské pražmy, rýži a sladký melounový kompot. Poté vykonali muži obřad nalévání saké pro své druhy a přijímání nápoje zase z jejich rukou. K půlnoci, kdy už byli místní hodnostáři těžce opilí a zahrnovali Sana rozpustilými historkami, se joriki Hošina vytratil a sestoupil po schodišti dolů k řece. Davy již zmizely. Hošina pospíchal po kamenné stezce vedoucí po říčním břehu, okolo ohňů, ze kterých zbyl už jen popel, žhnoucí uhlíky a řídký kouř, ven ze zábavní čtvrti.
Na balkoně vily blízko řeky stál se dvěma strážci komoří Janagisawa. Spatřil, jak se ze tmy vynořil Hošina a spěchá k němu. Tep se mu zrychloval nedočkavostí a milostná touha, kterou včera potlačil, se znovu roznítila.
Když Hošina dorazil k vilce, pohlédl vzhůru a uklonil se na pozdrav. „Odešel jsem z hostiny, hned jak to bylo možné. Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat,“ zavolal vzhůru.
„Nevadí. Pojďte nahoru.“
Hošina vyšel po schodech na balkon. Nechali stráže venku vstoupili do domu, letní vilky vypůjčené od jednoho z Janagisawových místních agentů. Chladný větřík od řeky tlumily bambusové rolety, zakrývající okna letní haly osvětlené kulatou lampou. Janagisawa s Hošinou poklekli proti sobě. Janagisawa cítil mužskou vůni oleje na vlasy lisovaného z libavky, tabákového kouře, likéru a potu. Atmosféra mezi nimi byla intimní i vyhrocená současně. Když Janagisawa naléval z karafy na stolku saké, třásly se mu ruce. Podal Hošinovi kalíšek a dal si dobrý pozor, aby tentokrát o jorikiho ani nezavadil.
„Nuže?“ zeptal se a s nucenou sebevládou se střetl s Hošinovým zkoumavým pohledem. „Tak co máte k hlášení?“
Hošina popsal, co Sano onoho dne dělal a co mu sdělil.
Janagisawa spokojeně přikyvoval. „Sano mi ušetřil nudnou práci s vyšetřováním méně významných podezřelých. To, že proti nim rázně nevystoupil, znamená, že budou zřejmě nevinní. Co ještě máte?“
„Když jsem se dnes vyptával v paláci, zjistil jsem několik zajímavých věcí.“
„Jako třeba?“
„Paní Džokjóden mívá návštěvníka, který přichází každý den v hodině ovce. Je to nějaký mladík, podle popisu účesu a oděvu pravděpodobně z obchodnické třídy. Přináší dopisy a čeká u palácové brány, dokud jí je nedoručí. Potom odnáší její odpovědi.“
„Kdo to je?“ chtěl vědět Janagisawa.
„Říká, že se jmenuje Hiro,“ odpověděl Hošina. „Zdá se, že nikdo o něm nic bližšího neví. Stráže se ho několikrát pokusily sledovat, ale pokaždé se jim ztratil.“
„Co je v těch dopisech?“
„To také nikdo neví. Pokaždé mu je nosí Džokjódenina vrchní dvorní dáma. Je své paní naprosto oddaná. I kdyby věděla, o co se jedná, neřekne to.“
„To, co Džokjóden dělá, může, ale také nemusí mít něco společného s vraždou ministra Konoeho,“ prohlásil Janagisawa zamyšleně. „Nasaďte špehy, aby zjistili, kdo je ten Hiro a jaké zprávy nosí.“
„Ano, ctihodný komoří,“ odpověděl Hošina. „To, co jsem zjistil o pravém ministru Ičijovi, by vám však mohlo pomoct. Ičijo odchází vždy jednou měsíčně z paláce, po setmění a sám. Někdy se vrací až druhý den nebo také za dva dny, jindy ještě téhož večera.“
„Kam chodí?“
„To také nikdo neví.“
Přestože si Janagisawa dokázal představit celou řadu neškodných důvodů, proč se nějaký šlechtic vytrácí na noc z paláce, mohl by Hošinův objev znamenat vážné důsledky v případě vraždy. „Pokud byl Ičijo mimo palác v době ministrovy smrti, pak ho nemohl zabít,“ mínil.
„Nedokázal jsem najít žádného svědka, který by mohl odpřísáhnout, že se oné noci zdržoval v paláci,“ prohlásil Hošina, „takže byl možná opravdu pryč, ale fakt, že ho tam nikdo neviděl, ještě neznamená, že tam skutečně nebyl. A dokonce i kdyby byl odešel, mohl Konoeho zavraždit předtím.“
„To je pravda,“ souhlasil Janagisawa. „Ičijo je pořád hlavním podezřelým, s nejsilnějším motivem a povahou, která tomuto zločinu odpovídá.“
Hošina se zamyslel. „Rád bych věděl, co tak tajného Ičijo provádí, že si nepřeje, aby o tom někdo věděl?“
„Stálo by za to se na to pořádně podívat,“ odpověděl Janagisawa, „ale víc mě přece jen zajímá, proč Ičijo lhal a poskytl alibi své dceři. Domnívám se, že by byl schopen zajít ještě dál, aby ji chránil. Můžeme využít jeho motivů k tomu, abychom ho chytili do pasti a současně zničili i Sana.“
„Jak?“ nechápal Hošina.
Janagisawa popsal svůj plán.
„To je ale skvělé!“ Joriki na něj zíral s upřímným obdivem. „Opravdu úchvatný nápad!“
Tato spontánní pochvala potěšila Janagisawu víc než Aisuovy hojné komplimenty, a začínalo vycházet najevo, že Hošina zřejmě bude schopnější než Aisu. Komořího napadlo, že právě on by se mohl stát novým hlavním dvořanem, jakého potřebuje.
„Nesmírně důležité je načasování,“ pokračoval a znovu upřel myšlenky k svému plánu. „Co chce Sano zítra podnikat?“
„Ráno jde navštívit Kozeri,“ informoval ho Hošina.
„Poslal jsem agenty, aby o ní něco zjistili, ale dosud se nevrátili. Doufejme, že nebude hrát v celém případě žádnou roli,“ oznámil Janagisawa a dodal: „Jsem rád, že Sano nebude v císařském paláci.“
„Bude tam ale jeho manželka, protože jde navštívit paní Asagao.“
„Musíme tedy jednat rychle.“
„Začnu ještě dnes večer,“ slíbil Hošina. „Cestou domů seženu, co potřebuji, a stavím se ještě v policejních stájích.“
„Musí to vypadat jak má,“ varoval ho Janagisawa.
„Trocha horka to dokáže,“ usmál se Hošina, pyšný na svoji důmyslnost.
„Problém bude uvnitř,“ pokračoval Janagisawa. „Neměl byste se o to pokoušet sám.“
Hošina přikývl. „Mám někoho, kdo to pro mě udělá.“
„Další krok si však vyžádá vaši osobní pozornost a musí proběhnout v tajnosti,“ vyjádřil své obavy Janagisawa.
„Využiji komnaty bakufu v paláci a pošlu důvěryhodného posla s příkazem, aby se ke mně dostavil. Nikdo jiný nebude vědět, že tam jsem ani co dělám.“
„Co potom učiní Sano, lze lehce předvídat,“ pokýval Janagisawa. „Otázkou však je, kdy to učiní. Posílejte mi každou hodinu zprávy do hradu Nidžó. Musíme být připraveni okamžitě začít jednat nebo donekonečna čekat. Osobně se však domnívám, že výsledek se dostaví tak za den. Pak můžeme sestavit závěrečnou část plánu.“
„Jistě, ctihodný komoří,“ souhlasil Hošina.
„Uvidíme se tedy pozítří,“ ukončil setkání Janagisawa a vstal.
Hošina se rovněž zvedl, ale místo aby odešel, zašeptal; „Pokud ovšem ještě není něco, co bych pro vás mohl dnes večer udělat…“
Hlas měl ochraptělý touhou, ústa zvlněná v mírném úsměvu. Tedy opět pokus o svedení, poté co ho včera večer odmítl! Jeho smělost Janagisawu urážela i vzrušovala. Oba přibližně stejné výšky, stáli proti sobě tváří v tvář. Komoří se střetl s jeho pohledem, aniž by sklopil zrak. Jejich vzájemná sexuální touha byla jako přítomnost někoho třetího v místnosti, jiskřil jí snad i vzduch. Janagisawa však současně cítil, že se to liší od jeho milostného laškování v minulosti, a to nejen proto, že Hošina je jiný než jeho bývalí partneři.
Chtěl od Hošiny víc než tělesnou lásku, přestože by to nedokázal přesně definovat. Nějaká potřeba větší než chtíč prohlubovala prázdnotu, kterou nosil uvnitř od Šičisaburóovy smrti. A ta potřeba ho děsila, protože každá potřeba představovala slabost a dávala jiným lidem nad ním moc Janagisawův strach se nyní změnil v hněv na Hošinu.
„Pokládáte mne snad za příčel svého žebříku k moci?“ zeptal se rozzlobeně. „Chtěl byste mne využít, stejně jako jste využil šošidaje Macudairy?“ Z Hošinova spisu Janagisawa věděl, že joriki získal své dnešní postavení tím, že šošidaje svedl, využil poddajného staršího muže. Janagisawa rovněž věděl, že Hošinova kariéra, vybudovaná na výmluvných pohledech, důvtipu a sexu, začala už před pětadvaceti lety. „Nebo si mne pletete s Arimou Nagisou, mijackým architektem?“
Hošina sebou trhl, jako by ho Janagisawa uhodil. „Takže o mně víte všechno,“ konstatoval s nuceným smíchem. „Nu, nejedná se o žádný výjimečný příběh, nemám pravdu?“
Něco v jeho pohledu se však zlomilo. Janagisawa v něm viděl utrpení osmiletého Hošiny, učedníka architekta Arimy, který ho sexuálně zneužíval a půjčoval ho ke stejným účelům i jiným mužům. V šestnácti letech se Hošina stal milencem nejvyššího policejního komisaře v Mijaku, a než upoutal pozornost samotného šošidaje, vypracoval se až k postavení jorikiho. Janagisawa však náhle poznal, že jorikiho zrak odkryl něco i v jeho vlastním nitru, protože v jeho výrazu byl nyní jasně patrný údiv.
„Ano, je to běžný příběh,“ odpověděl si Hošina sám na svou otázku, tichým hlasem, v němž se dalo zachytit rodící se pochopení.
Janagisawa nikdy nikomu svoji minulost neodhalil. Potlačoval vzpomínky na učednická léta u daimjóa, jemuž kdysi sloužil jeho klan a který hrozil smrtí každému, kdo by o něm trousil klevety. Proto o jeho chlapeckých letech nuceného sexu a kruté kázně, kdy byl vydán na milost a nemilost pánu Takejovi, nikdo neměl nejmenší tušení. Až do této chvíle by byl mohl tvrdit, že ho nemá ani Hošina. Podle samurajského kodexu, kde byl zákonem stoicismus, se muži o osobních záležitostech nebavili. A teď měl Janagisawa pocit, že před Hošinou stojí nahý.
„Nedívejte se tak na mě!“ zasyčel na něho. „Odstupte! To nemáte ani trochu respektu?“
„Tisíckrát prosím za prominutí.“ Hošina ustoupil zpět, ale nepřestal se dívat Janagisawovi do očí.
Předcházejícího večera k něčemu došlo – proběhl mezi nimi jakýsi podivný, bodavý proud, který Janagisawovi skýtal stejnou měrou rozkoš i bolest. Nyní slyšel Hošinův rychlý dech a instinktivně poznal, co ještě mají společného.
Přestože mnozí muži mají ve světě, který vynáší mužskou lásku a využívá slabých, stejné prožitky, Janagisawu nikdy nenapadlo, že někdo by mohl trpět tak jako on. Nyní pochopil, že Hošina rovněž poznal bolest, hanbu a záchvaty zuřivosti. Jejich životy utvářely stejné emoce.
Joriki promluvil: „Když jsem se dozvěděl, že přijedete do Mijaka, neměl jsem v plánu udělat to, z čeho mě nyní obviňujete.“ Jeho hlas zněl mladě a rozpačitě. „Ale teď…“ Sklopil zrak a pokrčil rameny. „Chcete-li, abych odešel, půjdu.“ Vydal se ke dveřím.
„Počkejte!“ Příkaz vyletěl z Janagisawových úst samovolně. Hošina se zastavil a komoří cítil, jak jím cloumá touha utéct a přání zůstat současně. Joriki zůstal stát, aby za poskytnutí rozkoše nejmocnějšímu muži Japonska získal obrovskou odměnu. Pokud však neuspěje, může přijít i o život. V milostných hrátkách a ovládání druhých patřil kdysi k nejlepším, ale pravidla hry se změnila, a on si najednou nebyl jistý, jak se má zachovat.
Stejná nejistota a protikladné pocity rvaly na kusy i Janagisawu, protože pokud to učiní, dá hodně v sázku a může prohrát. Sdílejí s Hošinou víc než jen tělesnou přitažlivost a zraněnou duši z dětství. Oba využívali jiných a bezohledně prosazovali vlastní zájmy. On sám lhal, podváděl, kul pikle, ničil životy a zabíjel, aby se dostal na vrchol bakufu. Je toho schopen i Hošina?
Všechno se to však zhroutilo pod náporem nedefinovatelné touhy. Janagisawa vztáhl ruku. „Pojďte sem,“ požádal.
V Hošinových očích spatřil odraz své vlastní naděje, strachu i chtíče. Jejich ruce se přimkly k sobě. Šokován teplým tlakem pokožky na pokožce pocítil Janagisawa, jak ho zaplavuje vlna vzrušení. Nic z jeho předešlých neosobních sexuálních styků ho nepřipravilo na to, co cítil v tomto okamžiku, ale nechal se vést instinktem. Pozvedl volnou paži a jemně se dotkl Hošinovy tváře. Joriki opatrně položil ruku na Janagisawovo rameno. Stáli tak zkamenělí a na kratičkou věčnost upírali pohled jeden na druhého.
Vzápětí se ocitli v surovém objetí, dlaně laskaly hladkou kůži na tvrdých svalech, těla se zmítala a vzpínala vzhůru. Jejich dech přehlušil údery vzdálených gongů ze slavností Obonu. Janagisawa cítil kouř z ohňů a zmocnila se ho fyzická extáze. Když se s Hošinou ocitl na podlaze, měl pocit, že se vrhá do riskantního dobrodružství, které může změnit jejich životy natrvalo.
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Následující ráno přineslo husté mraky, které zmírnily příšerné mijacké vedro, ale zvýšily i vlhkost vzduchu. Špičky pagod se dotýkaly nízké oblohy a halil je mlžný opar. V mlze zmizely i vzdálené kopce. Zatímco se staré hlavní město probouzelo k životu, odnášel vlhký vítr popel a potrhané papírové květiny z předcházejícího večera oslav Obonu kolem brány svatyně Kodaj, kam přijel Sano vyhledat bývalou manželku levého ministra Konoeho.
Svatyně Kodaj, založená v pradávných časech, získala prominentní postavení po smrti Tojotomiho Hidejošiho téměř před sto lety. Jeho nástupce, Tokugawa Iejasu, ji daroval vdově po Hidejošim, která se stala mniškou, převzala řádové jméno Kodajin a odešla žít do kláštera u svatyně. Později ve snaze zničit potenciální soupeře oblehl Iejasu Tojotomiho baštu, jíž byl hrad Ósaka. Kodajin se tam odebrala za synem a přišla o život společně s posledními zbytky klanu Tojotomi. Nyní ji připomíná Svatyně vdovy.
Sano kráčel průchodem Ležícího draka, přešel zvlněný můstek pokrytý střešními taškami, připomínajícími šupiny.
Kolem se rozkládala jezírka, zahrady, obřadní síně a obytné budovy. Na terasách ve svahu kopce směrem na východ se bělaly náhrobní kameny. Sano vstoupil do svatyně. Vyřezávaná a zlatě nalakovaná díla na zdech stejně jako oltář odrážely plamínky z tisíců olejových lampiček. Před zlatou sochou Kannon, buddhistické bohyně milosrdenství se vznášel kouř z vonného kadidla. V menších svatyňkách bylo vidět dřevěné sochy Hidejošiho a Kodajin. Horko se mihotalo jako proudy pod hladinou. Starší řeholnice, malá shrbená a s vyholenou hlavou, se uklonila, když se k ní Sano přiblížil.
„Jsem abatyše kláštera u svatyně Kodaj,“ představila se. „Mohu vám nějak pomoci?“
Sano se rovněž představil: „Přišel jsem navštívit řádovou sestru jménem Kozeri.“
Vrásčitý obličej představené ztvrdl a objevil se v něm nepřátelský výraz. „Jestliže vás posílá její bývalý manžel, pak marníte čas. Není nic, o čem by se s ním ještě chtěla bavit, a nechce ani vidět nikoho zvenčí. Neustálé návštěvy a posílání dopisů na tom nic nezmění. Sdělíte-li to panu ministrovi, snad to přijme a nechá Kozeri na pokoji.“
„Nejsem ministrův posel,“ vysvětloval rychle Sano. „Vyšetřuji jeho vraždu.“
„Vraždu?“ Zastřené oči představené se šokem zakulatily. „To je mi líto. To jsem nevěděla.“ Zavrtěla hlavou. „Zde jsme izolovány před novinkami z vnějšího světa… Promiňte mi, že jsem se zmýlila v účelu vaší návštěvy.“
„Potřebuji s Kozeri mluvit, protože to je součást mého vyšetřování,“ vysvětloval Sano. „Nebude to trvat dlouho.“
Představená zaváhala, ale pak řekla: „Seženu vám ji.“
„Neříkejte jí, prosím, kdo jsem ani proč jsem tady,“ požádal Sano. „Řeknu jí to sám.“
„Tak dobře.“
Když abatyše odešla, vhodil Sano minci do pokladničky zapálil svíčku a postavil ji na oltář. Tiše se pomodlil za úspěch svého poslání a za bezpečnost Reiko, která byla pravé teď v
císařském paláci.
 
Paní Asagao musela odejít, ale řekla mi, že vám mám pomoct vyzkoušet kostým do hry,“ oznámila dvorní dáma Reiko před rezidencí císařských chotí.
V závanu větru zašustily stromy a vistárie v zahradě. Ze zatažené oblohy se ozvalo zahřmění a na štěrkem posypané zemi zasyčely kapky deště. Dvorní dáma podotkla: „Schyluje se k bouřce. Pojďme se schovat.“
Zavedla Reiko do nízké budovy. Sem, jak Reiko věděla, nesměli žádní muži s výjimkou císaře. Když procházely chodbami, služky právě stahovaly dřevěné dešťové zábrany podél vnějších stěn. Laťkové přepážky vyplněné papírem dělily prostor na řadu místností. Jejich otevřenými dveřmi viděla Reiko mladé ženy, jak usrkávají čaj a navzájem se upravují. Usmívaly se na ni a ukláněly se. Císař měl zřejmě kromě paní Asagao ještě mnoho dalších žen a mnoho služebných, které jim posluhovaly. Vzduch byl plný štěbetání a smíchu.
Paní Asagao měla pokoje v centru rezidence. Když do nich vstoupily, viděla Reiko, že dešťové zábrany a posuvné papírové stěny vedoucí do zahrady s vrbami a trávníkem jsou otevřené. Skládací zástěny, které dělily prostor na tři části plné nábytku a osobních předmětů, zdobily malby krajin. V šatně ve výklenku byly vestavěné skříně, jejichž zásuvky a police plnilo pestrobarevné šatstvo. Na nízkém stolku, na němž ležely v nepořádku hřebeny, kartáče, nádobky s líčidly a zrcadlo, hořely lampy. Po podlaze se povalovaly boty. Dvorní dáma ukázala na dřevěný stojan, na němž bylo vystaveno přepychové hedvábné kimono smaragdové barvy s vyšívanými růžovými liliemi.
„To je váš kostým,“ oznámila Reiko. „Mám vám pomoci s převlékáním?“
„Ne, děkuji, to není nutné,“ odpověděla Reiko. „Nedělejte si se mnou starosti.“
„To nejsou starosti,“ namítla dvorní dáma s úsměvem „Posloužit vám je pro mne poctou.“
„Máte jistě na práci jiné věci. A já si dokážu poradit sama.“
Mladá žena zaváhala.
„Opravdu, bude to v pořádku,“ ujišťovala ji Reiko. „Věcí
Jejího Veličenstva se ani nedotknu, a kdybych potřebovala pomoc, zavolám vás.“
Jakmile žena odešla, Reiko okamžik počkala, aby se ujistila, že je opravdu pryč. Potom spěšně zavřela dveře do chodby a zasunula vnější stěny. V panice se jí rozbušilo srdce protože nevěděla, kolik času na prohledání místností bude mít, než se paní Asagao vrátí. A vlastně ani přesně nevěděla, co by chtěla najít, kromě důkazu, že obyvatelka těchto pokojů je někým jiným, než kým se staví být.
Rozum jí napovídal, že by se měla porozhlédnout po dopisech či jiných osobních listech. Reiko si pospíšila podél skládací zástěny do hlavní části obytného prostoru, který vypadal jako přijímací pokoj. Na tatami se povaloval šamizen, partitury a hrací karty. Zařízení sestávalo z nízkých stolků, lampiček, podušek na podlahu, železné truhly a psacího stolku. Ten měl podobu čtvercové, červeně nalakované krabice. Na nakloněné psací ploše ležely čtyři v plátně vázané knížečky. Reiko jednu z nich otevřela. Prolistovala stránky a poznala verše ze hry, ve které včera hrála. Odložila text divadelní hry a zvedla horní desku stolku. Uvnitř byly prázdné lahvičky, otřepené štětečky a inkoustový kámen pokrytý uschlými, odlepujícími se vrstvičkami barvy, ležící mezi hromádkami pomačkaného papíru. Reiko popadla papíry a zběžně je prohlédla. Některé z nich byly divadelní programy. Na jiné někdo opisoval klasické básně – pravděpodobně pozůstatek dětských hodin výuky kaligrafie. Pokud Asagao napsala něco v pozdější době, anebo něco závažnějšího, pak se to Reiko objevit nepodařilo.
Na taškovou střechu bubnoval déšť a v zahradě šelestil vítr. Reiko zvedla víko železné truhly. Uvnitř byly panenky a jiné hračky, zjevně uschované z dětských let paní Asagao. Když Reiko zaslechla poblíž ženské hlasy, ztuhla a zadržela dech. Pak se ozvalo několik žuchnuti, jak služky před pokoji spouštěly dešťové zábrany. V přijímací místnosti se najednou rozhostilo šero. Služky odešly a Reiko si úlevou oddechla. Zavřela truhlu, oběhla skládací zástěnu a ocitla se v ložnici.
Vedle odhozených nočních košil tam ležela tenká matrace a lehká letní přikrývka. Reiko škubnutím zotvírala zásuvky a dvířka skříně ve zdi, ale nacházela jen ložní prádlo, pánve na žhavé dřevěné uhlí, lampičky a svíčky. V truhlách čekalo zimní ložní prádlo. Jediným neobvyklým objevem byly karafy s likérem, uschované v prádelníku.
Reiko spěchala zpátky do šatny. Prohrabávala šatstvo ve skříních. Z hedvábných rouch a šerp se linula vůně liliové voňavky. Jak se Reiko dotýkala těch osobních věcí, uvědomovala si s pocitem viny, že detektivní práce často nebere ohledy na soukromí. Když prohlížela zásuvky s vějíři a ozdobnými sponami do vlasů, začala se v duchu ptát, zda to celé vůbec mělo smysl, protože nenašla nic, co by se u bohaté, rozkoším holdující, nevinné mladé ženy nedalo očekávat. Když však otevřela dvířka přihrádky těsně před očima…
… Ucítila nakyslý kovový pach, známý a znepokojující. Reiko sotva popadala dech. Když se odhodlala podívat do přihrádky, rozbušilo se jí srdce. Její obsah ležel až vzadu, v temném koutě. Opatrně sáhla dovnitř. Prsty se dotkla tkaniny, která měla zvláštní strukturu – hladkou a měkkou, s tuhými místy. Vytáhla raneček těžkého světle fialového hedvábí a tenké bílé látky, všechno ušpiněné rudohnědými skvrnami.
Zaschlá krev.
Šokovaná Reiko oba kusy látky od sebe oddělila – jedno byly ženské dvorské šaty, druhé spodnička. Krvavé skvrny se táhly po předních lemech obou oděvů. Reiko vytanula na mysli představa paní Asagao, stojící v tomto oděvu o půlnoci v Zahradě s jezírkem. U jejích nohou ležela Konoeho mrtvola v kaluži krve. Viděla, jak si Asagao prolitou krví máčí okraje šatů. Těžce oddychuje, aby se zotavila z výkřiku ducha, a v jejím hezkém obličeji tkví výraz triumfujícího zla.
Reiko zmateně kroutila hlavou. Vítr hnal proudy deště proti zdem, všude venku tekla a crčela voda. Hromová rána vyvolala vzrušený křik žen v paláci. K pokoji bylo horko a dusno, přímo k zalknutí.
„Milosrdní bohové,“ zašeptala.
Toto byl důkaz, který prokazoval účast paní Asagao na zločinu. Objev však byl spíš znepokojivý než uspokojující protože Reiko nevěřila, že by Asagao mohla být vražedkyní. Držela oděvy před sebou na délku paže, prohlížela si krvavé skvrny a hledala pro ně jiné vysvětlení.
Třeba to vůbec není krev levého ministra Konoeho. Možná si paní Asagao náhodně umazala šaty při svém měsíčním krvácení. Na to však bylo krve příliš mnoho, a proč by byla jen na lemech? Možná se Asagao nebo někdo jiný poranil, krev tekla na podlahu a ona do ní šlápla. Proč ale šaty ukryla, aniž je dala vyprat? A jestliže skutečně spáchala vraždu, proč takový důkaz nezničila?
Z úvah ji vyrušil tichý zvuk odsouvaných dveří. Překvapeně si přitiskla šaty na prsa, otočila se a viděla, jak do pokoje vstupuje Asagao. Reiko se cítila provinile a zahanbeně.
„Konečně, Vaše Veličenstvo,“ vykřikla radostným tónem. „Právě jsem se chystala vyzkoušet divadelní kostým.“
Asagao neodpověděla. Veškerý její temperament byl tentam. Vypadala politováníhodně, úplně bez sebe, a její nalíčený obličej připomínal svou bezvýrazností masku. Pohlédla na Reiko a zmateně nakrčila obočí, jako by si nemohla vzpomenout, zda ji už někdy viděla.
„Vaše Veličenstvo?“ pronesla zmatená Reiko.
Pohled císařské choti se přesunul na šaty, které Reiko držela v ruce, pak dolů na lemy poskvrněné krví. Oči se jí naplnily podivnou směsí nevěřícnosti, hrůzy a rezignace. Se slabým zakňouráním se zhroutila na podlahu a skryla obličej v dlaních.
 
Letní bouřka zapletla svatyni Kodaj do proudů větrem hnaného
deště jako do sítě. Když Sano naslouchal rachocení hromů a sledoval průvanem prodloužený plamen svíčky, kterou zapálil na oltáři ve svatyňce, pocítil, že vedle něho někdo stojí. Otočil se a spatřil mnišku, která přišla tak tiše, že
ji vůbec neslyšel.
Usmála se. Byla střední postavy, mohlo jí být tak pětatřicet a na sobě měla volný šedý hábit. „Jsem Kozeri,“ prohlásila. Její měkký hlas se v temné síni rozléhal ozvěnou. „Přál jste si se mnou mluvit?“
„Ano,“ odpověděl Sano, a teprve teď si ji důkladněji prohlédl. Viděl, že má vysoké obočí a lícní kosti a skvěle modelovanou vyholenou lebku. Její pleť barvy slonoviny se leskla ve světle lamp. Oči pod těžkými, poklesávajícími víčky vypadaly jako dlouhé půlměsíce a měla usměvavé, plné a smyslné rty. Sano k ní pocítil obdiv a jeho dech i srdeční tep se zrychlily. Tato náhlá, fyzická reakce při pohledu na Kozeri ho značně překvapila. Domníval se, že věkem a manželstvím už překonal bod, kdy by ho mohla upoutat krása cizí ženy.
Skryl své rozpaky, představil se a řekl: „Je mi líto, ale mám pro vás špatnou zprávu. Váš bývalý manžel, levý ministr Konoe, je mrtev.“
Kozeri ztuhla, její úsměv se vytratil. Potom se otočila k oltáři. „Jak se to stalo?“ zeptala se.
„Byl zavražděn.“ Když jí Sano všechno dopodrobna vypověděl a vysvětlil, proč přišel, pomyslel si, že Kozeriin šok byl nefalšovaný a její otázka logická. Šokovala ji však zpráva o Konoeho smrti nebo příchod šógunova vyšetřovatele? Nakonec dodal: „Musím s vámi hovořit o některých věcech, které by mohly s vraždou souviset.“
Těžce polkla. „Tak dobře.“
„Jak došlo k tomu, že jste se za ministra Konoeho provdala?“ zeptal se Sano a postavil se vedle Kozeri.
„Pocházím z klanu Nakanoin. Byla to menší rodina z kuge. Když mi bylo patnáct, provdala jsem se za bratrance, ale ten zemřel.“ Lampy osvětlovaly Kozeriin profil. „Levý ministr Konoe byl vdovec. Dohodl náš sňatek s mou rodinou.“
„Byla jste ochotná se znovu vdát?“ zeptal se Sano a zkoušej se zbavit neklidu, který v něm vyvolávala Kozeriina přítomnost a vědomí, že ho sexuálně přitahuje. Kozeri byla řeholnice
a potenciální svědkyně v případu vraždy. On měl manželku kterou hluboce miloval, a od sňatku se na jinou ženu ani nepodíval. Tak co se to s ním děje?
Kozeri hleděla do plamenů, jako kdyby se v nich pokoušela spatřit uplynulá léta. „Už je to tak dlouho.“ Zkřížila ruce na prsou a nepřítomně si hladila bradavky. „Odložila jsem minulost při vstupu do kláštera.“
Sano ji pozoroval a nedokázal se zbavit představ hebkosti její pokožky, teplé vláčnosti jejího těla. Plamínky lamp blikotaly v průvanu. Venku bušil déšť do střechy a proudem tekl z okapů. Jen s obtížemi vypudil rušivé myšlenky z hlavy.
„Milovala jste svého muže?“ dotázal se.
„Ne.“ Lehký úsměv nadzdvihl koutky Kozeriiných úst. „Bylo mi sedmnáct, když jsem se vdávala, jemu dvaatřicet.“ Podívala se úkosem po Sanovi. „Nikdy jsme si nebyli blízcí. Myslím, že jsme se k sobě nehodili.“
„Neměli jste žádné děti?“ chtěl vědět Sano.
Jeji slonovinová pokožka nabyla ruměncem trochy tepla. „Konoe měl dospělé dcery.“ To Sano věděl; vyslýchal je společně s celou jeho rodinou. Obě měly nesporné alibi a žádný zjevný důvod, proč by si měly přát otcovu smrt. „My jsme však byli spolu jenom rok.“ Kozeri se opět podívala po Sanovi. „Neměli jsme dost času, abychom mohli mít dítě.“
„Pak jste z manželství odešla?“ Když Kozeri přikývla, Sano se ještě zeptal: „Proč?“
„Rozhodla jsem se, že chci zasvětit život duchovním záležitostem.“
„Měla jste ještě nějaký jiný důvod, proč jste ho chtěla opustit?“
„Ne,“ odpověděla Kozeri. „Byl to hodný muž, který mi dával všechno, co si manželka může přát.“
Bylo zřejmé, že vášeň v tomto manželství byla jednostranná a duchovní spojení jen výplodem Konoeho představivosti.
Sano vytáhl zpod kimona dopisy, které nalezl v ministrově domě. „Dovolíte, abych vám něco přečetl?
 
Jak jsi mě jenom mohla opustit? Každý den bez tebe se mi zdá věčností beze smyslu. Můj duch je jako padlý válečník. Hněv ničí mou lásku k tobě jako červ hlodající v ráně. Nejraději bych tě uškrtil, abych tě zbavil tvého zlovolného života. Však já se pomstím!“
 
Kozeri se otřásla. Těžká víčka jí zakryla oči. Natáhla k Sanovi paži, jako by chtěla ošklivá slova odrazit.
„Tohle psal levý ministr vám,“ sdělil jí Sano. „Vy jste to nečetla?“
„…Už před lety jsem přestala číst jeho dopisy. Když jsem byla novickou, odepisovala jsem a pokoušela se mu vysvětlit, že tady hodlám zůstat. Poté, co jsem složila sliby, vracela svatyně všechny jeho dopisy neotevřené.“ Kozeri schovala obličej do dlaní. „Už ani nevím, co v nich bylo.“
„Tyhle jsem četl,“ prohlásil Sano a prolistoval jí dopisy před očima. „Jsou v nich násilné výhružky a zášť. Nechoval se k vám stejně, když jste spolu žili?“
Kozeri zavrtěla hlavou a bezděky si třesoucími se prsty hladila krk. „Změnil se až po mém odchodu.“
I když Sano věděl, že rozbitá manželství mohou lidi přivést k nejnemožnějším věcem, nevěřil, že se základní povahové rysy nějakého člověka mohou tak nadobro změnit. Začínal však rovněž chápat, jak se může muž stát Kozeri posedlý. Její záhadná tajuplná svůdnost vysvětlovala Konoeho odhodlání se jí zmocnit i jeho nepříčetnou zuřivost ze zklamání, když se mu to nepodařilo. Vždyť i Sana Kozeri nesmírně zajímala.
Co jste zač? chtělo se mu zeptat se jí. Jaké tajné myšlenky to chcete zahnat meditacemi a modlitbami?
Místo toho se však otázal: „Takže váš muž s vámi nikdy špatně nezacházel?“
„Nikdy.“ Otočila se od oltáře k Sanovi. V očích jí náhle uviděl vzrůstající uvědomění, že není jen úředníkem bakufu ale také mužem. Její odpověď přerušovaly nevyřčené otázky jako by se i ona chtěla dozvědět něco o něm.
„Co jste si myslela o vytrvalém ministrovu zájmu?“ Sano byl natolik vyveden z míry Kozeriinou pozorností, že nevěděl, zda jí má věřit či nikoli.
„Nechápala jsem, proč se můj manžel chová tak, jak se choval,“ odpověděla Kozeri. „Myslela jsem, že ho v tom něčím podporuji, i když jsem mu žádné záminky nedávala. Zpočátku mi ho bylo líto, ale jak míjela léta, začala jsem ho vidět jako muže, který má nějakou vadu na duchu. Myslel si, že může dostat, čeho se mu zachce, a byl příliš tvrdohlavý, než aby uměl přijmout porážku. Měla jsem s ním soucit.“
Mimořádný případ odpuštění, napadlo Sana. „Přesto musíte být ráda, že je mrtev, protože nyní vás už nemůže obtěžovat.“
Kozeri mu věnovala váhavý úsměv. „Snad se jeho duch nyní těší míru, jaký v životě nepoznal. Ale nikdy bych si nepřála, aby byl někdo zavražděn. Neměla jsem ještě čas přijmout skutečnost, že odešel opravdu navždy. Předpokládám, že budu mít větší klid, ale přesto se budu obviňovat z trápení, které jsme si navzájem působili.“
Sano by byl rád věděl, zda její pocit viny nepramení ještě z jiného zdroje. Hraje to nějakou roli v Konoeho smrti? Zdálo se mu, že v místnosti je stále větší horko a v její přítomnosti mu dělalo potíže přemýšlet. „Levý ministr vás navštěvoval,“ prohlásil a pokoušel se silou vůle zbavit zmatku. „Kdy jste ho viděla naposledy?“
Zamračila se, ve snaze vzpomenout si. „Někdy na počátku léta, myslím. Vynutil si vstup do kláštera násilím, jako už mnohokrát předtím. Strážní ho však jako vždy vyvedli.“
Pokud Kozeri mluví pravdu, pak neměla k vraždě žádný motiv. Sano však přesto hodlal prošetřit jejich vztahy s lidmi, které znali oba dva, protože Kozeri stále ještě zůstávala mezi podezřelými. Za patnáct let v buddhistickém klášteře se mohla naučit metodu, kterou byl Konoe zabit.
„Praktikují zde sestry šugendo?“ zeptal se Sano.
Šugendo, cestu nadpřirozených sil, rozvíjeli právě buddhističtí mniši. Legendární hrdina En-no Gjodža, který žil před šestnácti sty lety, dokázal velet armádám na dálku, kráčet po vodě, létat vzduchem a objevovat se na několika místech současně. Jeho stoupenci byli vyhlášení znalostmi okultních věd. Policejní soudci je za starých časů najímali, aby v magickém tranzu četli lidské mysli a božské úradky. V průběhu dějin se samurajové učili u zenových mnichů, kteří ovládali esoterické techniky duchovní kontroly… včetně umění kjaj.
„Některým metodám, které s touto cestou souvisejí, se tady učíme,“ odpověděla Kozeri, „ale pouze takovým, které vedou k rozvíjení vnitřní harmonie.“ Po chvilce dodala: „Tohle je mírumilovný náboženský řád. Vyhýbáme se násilí a pro nadpřirozená bojová umění nemáme žádné využití.“
V minulosti to tak samozřejmě nebylo, protože buddhistické kláštery se velmi aktivně angažovaly ve válkách. Nakonec však samurajové srovnali se zemí tolik klášterů a pobili tolik mnichů, že se duchovenstvo podrobilo. Tokugawové je udržovali pod přísným dozorem. Nepřežívají však ve svatyni Kodaj, útočišti buddhistické tradice, prastaré praktiky? Možná se joriki Hošina mýlil, když tvrdil, že v císařském paláci nebyli v době vraždy žádní lidé zvenčí. Nenaučila se snad Kozeri umění zabíjet pouhým hlasem? Možná je vražedkyní ona, přestože se při předběžném vyšetřování mezi podezřelými neobjevila.
Když o ní Sano přemýšlel, cítil, jak ho přitahuje stále víc Její nevědomý návyk dotýkat se vlastního těla svědčil o tom, že se sice rozhodla pro náboženský život, ale smyslová potěšení jí nejsou cizí. Sano si v duchu představoval její nahé tělo. V horkém, bouřlivém přívalu ho přepadla sexuální touha.
Když jí kladl další otázku, téměř si neuvědomoval, co říká: „Jakýsi úředník z kanceláře levého ministra Konoeho byl zavražděn těsně předtím, než jste se za něj provdala Můžete mi o tom něco říct?“
Kozeriiny zastřené oči a pootevřené rty se ve světle plném kouře vlhce leskly. „Mlhavě si na ten incident vzpomínám.“ Když Sano slyšel, jak lapá po dechu, uvědomil si, že také ji sžírá milostná touha. Ta myšlenka ho vzrušila ještě víc. „Byla jsem však v té době dost nemocná a nezabývala se téměř ničím jiným než svými zdravotními potížemi. Je mi líto, ale v tomhle vám nepomohu.“
Sano nyní pociťoval hrůzu a vinu, takže její slova téměř nevnímal. Jak může toužit po jiné ženě, když má Reiko?
Věděl, že se Kozeri zapomněl zeptat na něco důležitého, ale nedokázal si vzpomenout, co to bylo. Musí odsud odejít, a to hned. „Promiňte,“ vyrazil ze sebe překotně.
Nechal ji tam stát a spěšně vyběhl ze svatyně. Déšť se mezitím změnil v mrholení a v kalužích se odrážela olověná obloha. Sano vdechoval vlhký, voňavý vzduch a přemýšlel o své slabosti. Pak zaslechl, jak někdo volá jeho titul. Spěchal k němu nějaký voják.
„Mám pro vás naléhavou zprávu od vaší ženy,“ vyhrkl.
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„Dal jsem vás sem zavolat, abychom si promluvili o vraždě levého ministra Konoeho,“ oznámil Sano paní Asagao.
Seděl v přijímací síni kanceláře bakufu, která se nacházela v císařském palácovém okrsku a sloužila při ceremoniálních návštěvách šóguna nebo k ubytování místních úředníků, zaměstnaných nějakou prací v paláci. Proti němu seděli paní Asagao, pravý ministr Ičijo, paní Džokjóden a skupina dvorních šlechticů. Císař Tomohito obsadil nedaleký stupínek s baldachýnem. Asagao měla prázdný výraz a Tomohito udivený, zatímco v ostatních obličejích se zračila obezřetnost. Po stranách sálu stáli na stráži tokugawští vojáci.
„Tohle našla moje manželka ve vašich pokojích, Veličenstvo,“ oznámil Sano paní Asagao a ukázal na stojan se zakrvácenými šaty. „Můžete to, prosím, vysvětlit?“
Ve zprávě, kterou poslala Reiko do svatyně Kodaj, stálo, že za ní má Sano okamžitě přijet do zámečku Nidžó. Jakmile tam dorazil, ukázala mu oblečení a vysvětlila, jak k němu přišla. Sano ji tam nechal a spěšně odjel do paláce. Na jeho příkaz, aby se paní Asagao hlásila v kanceláři bakufu, se s ní dostavili i císař a jeho matka, jeho nejvyšší hodnostář a hlavní poradci.
Pravý ministr Ičijo chladně prohlásil: „To, že vaše manželka prohledala pokoje paní Asagao bez jejího svolení, je
těžkou urážkou císařského dvora.“
„Paní Asagao a já jsme vaší ženě nabídly přátelství, a ona zatím zneužila naší důvěry k tomu, aby nás špehovala.“ Paní Džokjóden to pronesla ostře vyčítavým tónem. Byla právě tak krásná a autoritativní, jak ji Reiko Sanovi popsala. „Takové lstivé počínání je odsouzeníhodné.“
Císař pohlédl na Sana. „Paní Asagao je mou posvátnou chotí. Neslučuje se s pravidly, aby si ji mohl kdokoli dát předvolat jako nějakého neurozeného člověka. Nemusí se s vámi vůbec bavit.“
Asagao seděla mlčky a bez pohnutí. Byla hezká, jak mu Reiko už vyprávěla, ale k jejím unylým způsobům se šaty křiklavě jasných barev nehodily. Sano si ji při nejlepší vůli nedokázal představit, jak hraje v amatérském představení kabuki či jak přiopilá dodává Reiko sebedůvěru.
„S levým ministrem Konoem neměla nic společného,“ ozval se zase Tomohito. „Nemáte právo s ní takhle zacházet!“
Sano viděl, jak se jeho původní obavy stávají skutečností. Vyšetřováním přítomné vážně urazil. Zostřením starého napětí mezi císařským dvorem a bakufu riskuje zvrácení mocenské rovnováhy v celém Japonsku. Mohl očekávat – a Reiko, která krizi uspíšila, rovněž –, že ho šógun potrestá, povede-li si takto dál. Neviděl však žádnou jinou možnost.
„Mrzí mě to, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl zdvořile, „ale spravedlnost má před pravidly dvora přednost. Mám příkazy vyšetřit smrt levého ministra Konoeho a musím zjistit, jak k ní došlo. Neobviňuji paní Asagao z žádných zlých skutků, chci jen vědět, jak se na její šaty dostala ta krev.“ Sano se obrátil k Asagao: „Vaše Veličenstvo!“
Dívala se na něho, jako by hovořil jazykem, jemuž nerozumí.
„Vyděsil jste ji tak, že ani nemůže mluvit,“ obvinil ho císař.
Sósakane-samo, došlo zřejmě k nějakému omylu. Zdá se, jako byste chtěl tvrdit, že si paní Asagao umazala šaty od krve zatímco vraždila levého ministra. Přitom však ještě ani nevíme, zda jsou to vůbec její šaty.“ Ičijo se pokoušel bránit dceru ovládaným, rozumným tónem. „A navíc, i kdyby to krev byla, ještě nemusí být ministrova.“
Ušpinit šaty krví mohl v pokoji paní Asagao někdo jiný,“ vložila se do toho paní Džokjóden.
Sano všechny ty možnosti zvažoval. Neušlo mu, že ti tři, kteří se pokoušejí chránit paní Asagao, mají naopak důvod, jak již naznačila Džokjóden, obrátit podezření právě na ni, aby nepadlo na ně samotné. Avšak přestože měl Sano se zmatenou mladou ženou soucit, potřeboval vyslechnout její vysvětlení.
„Nejsou to snad vaše šaty, Veličenstvo?“ otázal se jí mírně.
Asagao místo odpovědi zírala kamsi za jeho záda.
„Ukryl je někdo ve vaší skříni?“
Opět žádná odpověď. Císař si něco hněvivě mumlal. Šlechtici pozorovali Sana strnule a s nehybnými tvářemi. Slábnoucí sluneční svit vrhal stíny ve větru se pohupujících stromů na papírové stěny, ale v přijímací síni se nikdo ani nepohnul.
Pak Asagao sklonila hlavu a třesoucím se, sotva slyšitelným hlasem promluvila: „Jsou moje. Měla jsem je na sobě tu noc, kdy ministr Konoe zemřel. Zabila jsem ho.“
Místnost zalehlo mrazivé vzduchoprázdno. Císaři Tomohitovi poklesly koutky, elegantní rysy pravého ministra Ičija a paní Džokjóden zesinaly šokem a přítomní velmoži dokázali jen zírat. Pak začali všichni vykřikovat jeden přes druhého.
„Ne! Vy jste to nemohla udělat!“ Císař dolezl po čtyřech na kraj stupínku, popadl svou choť za ramena a zatřásl jí. „Proč říkáš takové věci? Odvolej to, nebo se dostaneme do potíží!“
Dvorští hodnostáři si mezi sebou něco rozčileně šeptali. Ičijo vzkřikl: „Už nic neříkej, dcero!“ Když se obrátil k Sanovi, narušily jeho sebevládu známky paniky. „Je úplně bez sebe. Nevěřte tomu, co povídá!“
„Zastrašil jste ji tak, že teď říká to, co chcete slyšet,“ prohlásila Džokjóden. „Je rozrušená a není jí dobře. Musíme ji odvést do pokoje a zavolat lékaře.“
Všichni se zvedli, s výjimkou Asagao, která klečela se sklopenýma očima a pažemi složenými přes žaludek.
„Sedněte si!“ nařídil všem Sano. Nechtěl si císařský dvůr znepřátelit ještě víc, ale bylo třeba, aby znovu získal kontrolu nad celou situací. „Nikdo z této místnosti neodejde!“
Vojáci uzavřeli dveře. Císař, Džokjóden, Ičijo a všichni ostatní zase zdráhavě zaujali svá místa. Pod jejich rozzuřenými výrazy cítil Sano plíživý záchvěv strachu. V nezvyklém tichu, které se v síni rozhostilo, soustředil pozornost na paní Asagao.
Choulila se na podlaze a zdálo se, že se cítí provinile. Jakkoli Sano doufal v rychlé vyřešení případu, její doznání přišlo příliš překotně, dřív než se jí na to vůbec stačil zeptat. Stále ještě nemohl uvěřit, že je s případem obeznámen v celém rozsahu, a nehodlal se spokojit s přiznáním, o němž si vůbec nebyl jistý, že odpovídá pravdě.
„Vaše Veličenstvo,“ obrátil se k ní, „řekla jste, že jste zabila levého ministra Konoeho. Je to tak?“
Asagao přikývla.
„To je velmi vážné tvrzení,“ pokračoval Sano. „Chápete, že v tom případě byste byla odsouzena k smrti?“
Císař Tomohito otevřel ústa a chystal se promluvit, ale paní Džokjóden ho pohledem umlčela.
„Ano, to chápu,“ zašeptala Asagao.
„Pro případ, že jste předtím nemluvila pravdu,“ vyzval ji Sano, „dávám vám příležitost učinit tak nyní. Zabila jste levého ministra Konoeho?“
Ičijo se k ní naklonil s upřeným pohledem, jako by jí chtěl napovědět slova, která by ji mohla zachránit. Císař vydal prapodivný zvuk protestu. Džokjóden s dvorskými hodnostáři to všechno bez hnutí pozorovali a čekali.
„Řekla jsem pravdu,“ prohlásila Asagao hlasitěji, ale mdlým a nepřesvědčivým hlasem. „Zavraždila jsem ho.“
Sano se zhluboka nadechl, na okamžik zadržel dech, a teprve potom vydechl. Projevil paní Asagao víc ohleduplnosti, než vyžadoval zákon, ale stále ještě nebyl spokojen. Proč jste ho zabila?“ chtěl vědět. Byla jsem na něho rozzlobená.“ Podívejte se na mě, Veličenstvo!“
Asagao zvedla tvář k Sanovi. Rty se jí třásly.
„Proč jste se na něho zlobila?“ vyptával se Sano trpělivě.
„Od loňského jara se mi dvořil. Dával mně dárky a lichotil mi. Byl hezký a okouzlující. Zamilovala jsem se do něho.“ Asagao hovořila stále stejným monotónním hlasem, ale její pohled se Sanovým očím vyhýbal. „Před několika měsíci, když se se mnou chtěl milovat, jsem mu to dovolila.“
„Ne!“ Císař Tomohito hleděl na Asagao bez sebe vzteky z takové potupy. „Jsi moje. Nesmíš mít nikoho jiného. A levý ministr byl můj učitel – můj přítel! Podvedli jste mě oba!“
Se zavytím se na svou ženu vrhl. Prudce ji uhodil do hlavy. Asagao ztratila rovnováhu a upadla na bok. Tomohito se pak vrátil na stupínek, kde poklekl, zády k přítomným. Ramena se mu otřásala tlumenými, zlostnými vzlyky.
Ohromený Ičijo jen kroutil hlavou. Šlechtici si mezi sebou vyměňovali pohoršené pohledy. Sano pohlédl na paní Džokjóden. V jejím obličeji se zračil klid.
Asagao pokračovala, jako by k žádnému přerušení nedošlo. „Kdykoli k tomu byla příležitost, scházeli jsme se.“ Věnovala Sanovi unavený, prosebný úsměv. „Potom jsem ale zjistila, že mne svedl jen proto, aby mě oddělil od císaře. Začal vykládat, že to já jsem svedla jeho, aby Tomo-čan žárlil a zbavil se mě. Nejmladší dcera levého ministra je druhou nejoblíbenější císařovou dámou. Povýšila by tak na jeho hlavní choť. Levý ministr byl císařovým idolem a Tomo-čan by mu odpustil, že se se mnou miloval. Skončilo by to tím, že by měl u dvora ještě větší moc Já jsem se však nehodlala svého postavení vzdát. Nechtěla jsem, aby o nás ministr každému vyprávěl. A tak jsem ho zabila.“
Tento scénář skýtal Asagao silnější motiv k vraždě než hádka o peníze, o níž se zmínila Reiko. Sano si však uvědomil že milostná aféra Asagao a Konoeho vrhá podezření také jinými směry.
„Kdo všechno věděl o vašem milostném vztahu?“ zeptal se.
„Pouze ministrovi osobní sluhové. Doručovali naše vzkazy a domlouvali schůzky.“
Šlechtici si mezi sebou začali šeptat. Sano pozoroval císaře Tomohita, který přestal vzlykat, seděl napůl otočen k ostatním a poslouchal, co kdo říká. Možná svůj šok ze zprávy o nevěře své choti jenom hrál. Co když už o všem věděl? Záchvat žárlivosti ho mohl dohnat až k vraždě. Sano si však dokázal představit ještě někoho, kdo by utrpěl škodu, kdyby Konoe svůj milostný poměr zveřejnil. Někoho jiného než císaře Tomohita, kdo mohl Konoeho napadnout.
Pravý ministr Ičijo. Před Konoeho smrtí byl druhým nejvyšším císařským úředníkem. Byli tito dva muži sokové? Pokud chtěl Konoe zaútočit na Ičija tím, že by vytlačil z císařovy přízně Asagao, pak by jeho smrt upevnila Ičijovo postavení. Po vraždě by se mohl stát nejvyšším dvorským úředníkem. Milostná aféra a výsledný skandál by mu ublížily víc než paní Džokjóden, jejíž postavení u dvora nebylo závislé na tom, jakou choť si vybral její syn, nebo než princi Momozonovi, který nehrál v císařské politice žádnou roli.
Pravý ministr zachytil Sanův pohled. Jeho rysy zostřila náhlá obezřetnost, jako by vycítil hrozbu. Sano věděl, že Ičijo nepatří k podezřelým, protože se podle zprávy jorikiho Hošiny v době vraždy zdržoval doma, v přítomnosti rodiny a sloužících. Přesto však Sana napadlo, že by si zasluhoval větší pozornost.
„Jak jste zjistila, že se vás levý ministr Konoe chystá zradit?“ zeptal se paní Asagao.
„Zaslechla jsem, jak o tom mluví jeho sluhové,“ odpověděla. „Chválili ho, jaký vymyslel chytrý plán, a posmívali se mi, že jsem moc hloupá, abych na to přišla.“
Sano slyšel důraz na konci jejích vět, jako by ho vybízela, aby si ověřil jejich pravdivost. „Řekněte mi, co se stalo onoho večera, kdy ministr Konoe zemřel,“ vybídl ji.
„Bylo to brzy poté, co mi to provedl. Dostala jsem od něho vzkaz, abych přišla o půlnoci do Zahrady s jezírkem. Viděla jsem v tom příležitost, jak se ho zbavit dřív, než mě zničí. Vypravila jsem se proto do zahrady ještě před ním a čekala tam na něho. Když přišel, šla jsem za ním k chýši.“ Asagao mluvila stále rychleji, až se z ní nakonec slova jen hrnula: Pak jsem ho zabila. Slyšela jsem, že přicházejí lidé, a tak jsem spěchala, abych už byla pryč, a přitom jsem náhodou šlápla do jeho krve.“
Její příběh měl přesvědčivou logiku, která vysvětlovala motiv zločinu i to, proč využila příležitosti. Vysvětlovala krví zmazané šaty, proč neměla alibi i proč šel Konoe do zahrady, zatímco ostatním tam jít zakázal. V Sanově mysli však přesto zůstávaly jisté pochybnosti.
„Jestliže jste nechtěla, aby císař zjistil, že jste měla s levým ministrem poměr, proč se k tomu teď přiznáváte?“ zeptal se. „Proč se tak ochotně doznáváte k vraždě, když víte, že za ni budete potrestána smrtí?“
„Protože vražda je špatná věc. Lituji, že jsem to udělala. Abych očistila svého ducha, musím za zločin zaplatit.“ V jejím hlase znovu zazněl váhavý, tázavý tón.
„Včera jste řekla mé ženě, že jste ráda, že je levý ministr mrtev,“ připomněl jí Sano.
Asagao se neklidně zavrtěla. „Rozmyslela jsem si to.“
„Aha.“ Sano se odmlčel. Říkal si, že pokud je její příběh vylhaný, pak je lepší, než by se domníval, že Asagao dokáže vymyslet. „To přiznání byl jenom váš nápad?“
„Ano, samozřejmě.“ Císařova choť energicky přikývla, zatímco všichni ji pozorně a napjatě sledovali.
„Nikdo vám tedy neradil, co máte říkat?“
„Ne, nikdo,“ odpověděla Asagao. Odvrátila pohled od Sana a pak se na něho znovu podívala.
„Nepokoušíte se někoho chránit a brát vinu za vraždu na sebe?“ Sano se rozhlédl po místnosti a jeho pohled krátce utkvěl na Ičijovi, Džokjóden a Tomohitovi.
„Odmítám vaše narážky, že by se snad má dcera chtěla obětovat, aby mě chránila,“ prohlásil Ičijo s povýšeným rozhořčením. „Já nejsem vrah. Ani ona. To, co říká, si nedovedu vysvětlit jinak, než že zešílela.“
„Nezešílela jsem!“ Asagao se obrátila k otci s takovou prudkostí, že se od ní odtáhl, a trvala na svém: „Mluvím pravdu. Zabila jsem levého ministra.“
„Můžete to dokázat jenom jediným způsobem,“ rozhodl náhle celou záležitost Sano. „Paní Asagao, předveďte mi výkřik ducha!“
Všichni na okamžik oněměli úžasem. Sano zaslechl šustot hedvábných oděvů, jak se všichni mimoděk rozhýbali, a ve tvářích kolem sebe viděl naprosté zděšení.
Pak Ičijo opovržlivým tónem prohlásil: „To je směšné. Má dcera toho není schopná.“
„Protože sám zřejmě máte pochybnosti o tom, že ministra skutečně zabila, je zbytečné a kruté podněcovat její chorobnou představivost,“ vyplísnila ho Džokjóden.
V síni však panovala atmosféra napjatého očekávání. Císař Tomohito upíral na svou choť zvědavý, bázlivý pohled. Také obvykle stoické tváře stráží oživovala zvědavost. Před pozornými zraky všech se paní Asagao uzavírala do sebe.
„Nuže, Vaše Veličenstvo,“ pobídl ji Sano. „Čekám!“
„Mohla bych ale někomu ublížit!“ zaprotestovala slabě Asagao.
Sano vstal, přešel místnost a odsunul stěnu. Venku, v sytě zelené zahradě, seděli na plotě černí ptáci. „Nemusíte použít sílu kjaj naplno. Stačí, když srazíte k zemi tamty ptáky.“
Asagao se vytáčela a vypadala zděšeně. „Nebude to fungovat. Určitě ne, když se všichni dívají.“
„Vy to vůbec neumíte, nemám pravdu?“ prohlásil Sano a vrátil stěnu na původní místo. „Neumíte to teď a neuměla jste to nikdy. A proto jste to nemohla udělat ani v noci, kdy zemřel ministr Konoe.“
Ovšemže to neudělala,“ vpadl mu do řeči Ičijo a jeho hlas byl plný zoufalství. „Řekni pravdu, dcero, než bude pozdě!“
Vzdorovitě mu odpověděla: „Přiznávám se, že jsem zabila levého ministra Konoeho. Cožpak to nestačí?“
K odsouzení to vskutku stačilo, protože přiznání bylo právním důkazem viny, a Sano byl povinován dodržovat zákony, ať už věřil či nevěřil, že má paní Asagao tento zločin na svědomí. Po velkém zdráhání nakonec připustil: „Budete-li trvat na svém doznání, budu vás muset zatknout.“ Pokynul vojákům, kteří vykročili k paní Asagao.
„Ne!“ vyrazil Ičijo ostře, zatímco Džokjóden s dvorskými hodnostáři v úžasu jen zírali.
Císař Tomohito rychle vstal a seskočil ze stupínku. S rozpjatými pažemi se postavil mezi paní Asagao a stráže. „Nedotýkejte se jí!“ Přestože svou choť zapudil, zdálo se, že ji nehodlá vydat.
„Ustupte, prosím, Vaše Veličenstvo,“ požádal ho Sano v obavách z dalšího vývoje událostí.
„Neustoupím. Nemůžete ji odvést. Nejdříve byste museli zabít mě!“ Tomohitova chlapecká tvář byla zkroucená zlostí.
Vojáci se dívali na Sana, aby jim řekl, co mají dělat. Sano přistoupil k císaři a natáhl k němu paži.
„Takový je zákon, Vaše Veličenstvo. Rozhodla se k přiznání. A teď musí jít s námi.“
Císaře se přitom ani nedotkl, ale mladík uskočil, jako by ho Sano uhodil, a začal ječet: „Jak jste se mohl opovážit na mne sáhnout?“ Pozadu odklopýtal a padl na zadek.
Pobouření šlechtici začali jeden přes druhého vykřikovat: „To je rouhání!“
„Svatokrádež!“ Tradice zakazovala, aby se císař dotýkal země, po níž chodili obyčejní lidé. Sana se zmocnila hrůza. Byl zodpovědný za Reičinu prohlídku pokojů paní Asagao a nyní i za tuto urážku císařského dvora. Místo aby znovu získal šógunovu přízeň, upadne v nemilost za to, jak špatně si s touto záležitostí poradil. Rozkazy, které, měl, ho však nutily pokračovat.
„Chopte se jí,“ nařídil vojákům.
Když ji popadli za paže, zatvářila se vyděšeně, jako by si konečně uvědomila důsledky svého jednání. Kopala kolem sebe, zmítala se a ječela vysokým hlasem. Vojáci ji vlekli ke dveřím. Džokjóden, Ičijo a všichni hodnostáři obklopili Sana.
„Nesmíte spáchat takovou ukrutnost,“ naléhala Džokjóden.
Ičijo rozkazovačně zvolal: „Okamžitě propusťte mou dceru!“ Skrývá se za jejich úsilím pomoci paní Asagao touha vidět ji obžalovanou z vraždy, aby se tak sami ospravedlnili? To by se Sano dozvěděl z duše rád.
„Otče!“ zaječela Asagao. „Nedovolte, aby mě odvedli!“
Císař se vyřítil na vojáky a pokoušel se Asagao osvobodit. „Pojďte mi někdo pomoct!“
Hlasité hýkání ohlásilo příchod prince Momozona, který zřejmě poslouchal venku. Přikolébal se dovnitř a hrnul se na Sana: „N-nemůžete vzít Jeho V-veličenstvu choť!“ povykoval.
Sano zvedl ruce, aby mohl divoké princovy rány odrážet. Šlechtici spěchali svému panovníkovi na pomoc. Vypukla šarvátka, plná přetlačování, strkanic a chytání za oděv, při níž uprostřed vřískala paní Asagao. Sano, který se obával, že by se rvačka mohla rozšířit po celém paláci, vytáhl meč. Všichni se s bázlivými výkřiky stáhli. Paní Asagao s císařem propukli v hlasitý, zoufalý pláč. S mnoha pochybnostmi a bez pocitu vítězství vyváděl Sano se svými muži vězeňkyni ze síně.
„Kam ji vedete?“ chtěl vědět pravý ministr Ičijo, který za nimi vyběhl do chodby. „Žena jejího postavení nepatří do městského žaláře.“
„Umístíme paní Asagao na nějakou dobu na bezpečné a pohodlné místo,“ odpověděl mu Sano. Potřeboval čas, aby si ověřil, jestli mluvila pravdu.
„A pak?“
„Pak ji vezmu do Eda k soudu.“
Pokud se ovšem pochybnosti o její výpovědi nepotvrdí.
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Když Sano seskočil z koně před bránou zámečku Nidžó, byl již večer. Nad omítnutými zdmi a rozlehlou plochou taškové střechy hostince bylo na západním okraji oblohy barvy sazí vidět okrový zbytek denního světla. V oknech okolních domů svítily lampy. Ke svatyním, chrámům, hřbitovům a do zábavní čtvrti proudily davy, aby oslavily Obon. Když Sano vstoupil na nádvoří, zjistil, že je plné nových hostů. Sehnal stájníka a předal mu svého koně. Při cestě chodbou do svých pokojů se těšil na Reičinu společnost, ale zároveň nesmírně toužil po samotě.
Celodenní vyšetřování jeho problémy s doznáním paní Asagao nevyřešilo. Sano byl vyčerpaný na těle i na duchu a potřeboval si alespoň chvíli odpočinout. Reiko jistě čeká, že jí všechno vypoví, ale on neměl na její otázky, mladistvou energii a dychtivou touhu po debatě náladu. Kromě toho měl k nechuti setkat se s Reiko ještě jeden důvod.
O bývalé manželce levého ministra Konoeho se dosud nebavili, ale Reiko si jistě pamatuje, že za ní jel do svatyně Kodaj. Bude se na Kozeri vyptávat. Přestože obvykle měl z jejich vzájemného intuitivního porozumění radost, teď si opravdu nepřál, aby vytušila, jaký dojem na něho Kozeri učinila.
Sluhové vlekoucí chodbou zavazadla na chvíli zatarasili dveře do Sanových pokojů. Uvítal to jako příležitost trochu se vzpamatovat. Pak vstoupil.
Reiko seděla u okna v žlutém županu, svěží a krásná. Když ho spatřila, vyskočila s očima rozzářenýma očekáváním. „Tak co, jak to šlo?“ vykřikla.
Sano cítil obvyklou radost a něhu, jako vždycky, když se
shledali, ale tentokrát to všechno provázely výčitky svědomí, „Případ je vyřešený, ale žádnou velkou radost z toho nemám.“
Položil meče na polici u stěny, lehl si na podlahu a pod hlavu si dal podušku. Cítil, jak ulevil svalům, ale nervy měl pořád napjaté k prasknutí.
„Vidím, že jsi unavený. Asi bych tě raději měla nechat odpočinout, než tě bombardovat otázkami,“ hlesla Reiko kajícně.
Klekla si u něho a položila mu na čelo navlhčený chladivý látkový ubrousek. Nalila mu pohárek vody. Její péče v něm ještě zvýšila pocit viny. „Jsem v pořádku,“ ujistil ji a začal vyprávět o doznání a zatčení paní Asagao.
Reiko překvapeně vykřikla. „Nemohu uvěřit, že se přiznala. A právě tak nevěřím, že je vinna. Ověřil sis, co vypověděla?“
„Jistěže ověřil.“ Reičin nápad, že by snad přijal přiznání paní Asagao bez pochybností, ho rozladil. „Po jejím zatčení jsem šel do bytu levého ministra Konoeho a vyslechl jeho osobní sluhy. Přiznali, že o milostném vztahu svého pána s paní Asagao věděli. Předali i zprávu, v níž Konoe onoho večera, kdy zemřel, žádal Asagao o schůzku v Zahradě s jezírkem. Když jsem se zeptal, proč to neřekli při prvním výslechu, odpověděli, že nechtěli vyvolat skandál, ale teď, když se paní Asagao přiznala, už mohou říci pravdu. Takže spolu opravdu měli milostný poměr, a Asagao tak i silný motiv, proč si přát Konoeho smrt.“
„Ale co způsob vraždy a příležitost?“ naléhala Reiko.
„Jak jsem ti už řekl, Asagao nechtěla – nebo nemohla – předvést výkřik ducha. Příležitost Konoeho zavraždit však nepochybně měla.“ Sano vypil pohárek vody a s vodou polykal i zlost na Reiko. Myslí snad, že zapomněl zásady vyšetřování? „Vyslechl jsem i dvorní dámy, se kterými ses setkala včera. Přiznaly, že ti lhaly, když tvrdily, že byly v době vraždy s Asagao. Odešla ze svých pokojů těsně před půlnocí – aby se s někým sešla. Ty ženy tvrdí, že nevědí, kdo to byl ani kam šla, ale v posledních měsících se takhle vykrádala ven často. To nepřímo potvrzuje existenci milostného vztahu a rozbíjí alibi paní Asagao.“
Reiko o tom všem přemýšlela, netušíc v jakém se Sano nalézá rozpoložení.
„Asagao není určitě moc chytrá, ale přesto si musela být vědoma, jak je pro ni nebezpečné mít milence. Proč riskovala své postavení? A kvůli muži, který je tak starý, že by mohl být jejím otcem!“
Přestože věkový rozdíl mezi ním a Reiko nebyl tak veliký, pomyslel si Sano, že by mohla chápat, že láska se neomezuje jen na páry, které jsou si blízké věkem. „Některé ženy mají rády starší muže, kteří mívají často zkušenosti, jaké mladí muži postrádají,“ vysvětlil s potlačovanou netrpělivostí. „Cožpak si ti Asagao nestěžovala na to, jak je život v paláci nudný? Tajný milostný vztah ji zřejmě vzrušoval.“
Reiko musela postřehnout v Sanově hlase nepřátelství, protože ve zmatku nakrčila hladké obočí. „Kdyby ti to ale sama neřekla, nepřišel bys na to. Určitě by byla udělala lépe, kdyby mlčela.“ Pak se v Reičiných očích zablesklo inspirací. „Co jestli císař na všechno přišel, ale miluje Asagao natolik, že jí nechtěl ublížit? Zabil Konoeho sám a pak předstíral, že našel jeho tělo. Myslel si, že tím jeho problémy končí, ale pak jsi přišel ty a začal vraždu vyšetřovat.
Císař propadl panice, protože kdyby byl obviněn z vážného zločinu, přišel by nejen o trůn, ale i o život. Požádal tedy prince Momozona, aby mu poskytl alibi, ale obával se, že to nestačí. Takže svěřil pravému ministru Ičijovi a paní Džokjóden, co provedl, a poprosil je o radu. Ti rozhodli, že se paní Asagao musí obětovat a zachránit tak císaře.“
„K čemuž došlo mezi tím, cos včera odešla ze hry kabuki a dnešním ránem, kdy tě nachytala při prohlídce svých pokojů,“ doplnil ji Sano.
Reiko přikývla. „To by vysvětlovalo, proč byla tak vyděšená a nešťastná a proč její doznání vyznělo tak nepřesvědčivě. Lhala – a po celou dobu věděla, co se s ní stane.“
„A co ty šaty od krve?“ nadhodil Sano.
Reiko chvíli přemýšlela a pak odpověděla: „Levý ministr Konoe se chtěl setkat v Zahradě s jezírkem s Asagao, ale co když jeho zprávu zachytil císař? Na schůzku šlo Jeho Veličenstvo. Byla tma, a tak se oblékl do jejích šatů, aby si každý, kdo by ho náhodou potkal, myslel, že je to Asagao. Byl to on, kdo šlápl do Konoeho krve. Šaty svlékl a ukryl. Později je Džokjóden odnesla do skříně paní Asagao.“
„To je dost přitažené za vlasy,“ zapochyboval Sano. „Nicméně možnost, že byla Asagao k přiznání donucena, jsem vzal v úvahu.“ Sano si pomyslel, že aspoň tolik rozumu by mu Reiko přiznat mohla. „Šel jsem za ní. Je na policejním ústředí ve zvláštní cele.“ Samurajové obžalovaní ze zločinu obvykle čekají na proces v domácím vězení a rolníci ve veřejných žalářích, ale protože do Mijaka přijíždělo hodně návštěvníků, nabízelo se pro výše postavené občany i další ubytování. „Napadlo mi, že když si s Asagao promluvím o samotě, mohla by mi říct pravdu, ale stále jsme jenom dokola probírali její výpověď. Nic na ní nezměnila. Pokoušel jsem se ji přesvědčit, že je-li nevinná, nesmí na sebe brát vinu za vraždu. Ona ale trvala na své původní výpovědi.“
„Ale tomu, že to opravdu udělala, nevěříš o nic víc než já,“ podotkla Reiko.
„Ne,“ přiznal Sano. „Od začátku mám pocit, že na tomhle případu je něco podivného, a teď je ten dojem ještě silnější. Je to falešné doznání. Vím to.“
„Přesto jsi ale paní Asagao zatkl,“ namítla Reiko.
„Protože jsem musel,“ bránil se Sano. „Podle práva je vinná. Kdybych nechal osobu, která se doznala k vraždě, na svobodě, bylo by to porušení mých povinností k šógunovi i veřejnosti. Vytkli by mi to a možná mě i odsoudili za podrývání moci bakufu – jako bych už neměl tak dost problémů.“
A co problémy paní Asagao?“ namítla Reiko. „Dovolíš, aby zemřela za zločin, který nespáchala, a skutečného vraha necháš na svobodě? To už nechceš odhalit pravdu?“
„Samozřejmě že chci!“ vybuchl Sano. Reiko ho obviňuje, že slevuje ze svých osobních zásad kvůli rychlému vyřešení případu! Napřímil se a otočil ke své ženě. „Ty vůbec nechápeš, co je v sázce! Ještě jedna chyba po tom fiasku se Lvem a budu zbaven místa nebo dokonce odsouzen k smrti. Chceš být vdovou a sdílet mou hanbu? To doopravdy chceš?“
„Samozřejmě že nechci.“ V Reičiných očích se zračil hněv a údiv. „Já chápu, co je v sázce. Nechápu jen, proč se na mě tak zlobíš.“
„Já se nezlobím. Proč si musíš každou rozdílnost názorů brát tak osobně?“
„Když se nezlobíš, proč tedy na mě tak křičíš?“
Jak se dívali jeden na druhého, uvědomil si Sano, že se zlobí sám na sebe za to, že tak zatoužil po Kozeri, a vylil si zlost na Reiko. Zmocnila se ho děsivá předtucha, že by tento případ mohl zničit jeho manželství společně se vším ostatním, co pro něj bylo důležité. Přinutil se k úsměvu a vzal Reiko za ruku. „Mrzí mě to. Byl to dlouhý den a jsem podrážděný. Promiň.“
Reiko seděla ještě chvíli ostražitě a sveřepě napružená, ale pak se na Sana usmála a sevřela jeho dlaň. „Chápu, proč jsi musel zatknout paní Asagao, a neměla jsem se nechat tak unést. Měl jsi právo se zlobit. Taky mě to mrzí.“
Její poctivá omluva ještě zvětšila Sanovy výčitky.
„Cítím jen odpovědnost za to, co se paní Asagao stalo,“ dodala Reiko a ustaraným hlasem pokračovala: „Já jsem prohledala její pokoj. Já jsem našla ty šaty a dala ti je.“
„Nenutilas ji k přiznání,“ namítl Sano. „Prohledat ženský palác byl můj nápad, a tvou povinností odevzdat mi všechno, co najdeš.“
„Já vím,“ hlesla Reiko nešťastně, „ale stejně…“
Sano jí nemohl poskytnout žádné rozhřešení, protože s ní pocit odpovědnosti za osud paní Asagao sdílel. Chvíli seděli a drželi se za ruce, spojeni strachem z budoucnosti.
„Co uděláme?“ zeptala se Reiko. „Najdeme skutečného vraha?“
„Přinejmenším se o to pokusíme,“ odpověděl jí Sano. „Ale nezbývá už moc času. Budu-li proces příliš dlouho odkládat nevzbudí to dobrý dojem, a dostanou-li se zprávy o tom do Eda, mohli by mne z bakufu vyhodit dřív, než případ vyřeším. Mou práci převezme někdo jiný a Asagao zemře.“
„Neměli bychom se ale ještě vzdávat,“ prohlásila Reiko.
„Ne, nevzdáme se,“ souhlasil Sano, povzbuzený jejím odhodláním. „Zítra začnu s novým vyšetřováním. Pokud jsou zde nějaké stopy nebo podezřelí, které joriki Hošina opomněl, najdu je.“
„Když už mluvíme o dalších podezřelých,“ ozvala se Reiko, „zapomněla jsem se tě zeptat, jestli jsi mluvil s bývalou ministrovou manželkou.“
Okolní prostor se náhle začal Sanovi jevit jako krajina s pohyblivým pískem, hlubokými jámami a skalisky s ostrými hranami. Pustil Reičinu ruku, aby necítila jeho nervozitu, a odpověděl: „Ano, mluvil jsem s ní.“ Pak natolik neutrálním hlasem, jakého jen byl schopen, odrecitoval holá fakta z výslechu paní Kozeri.
„Takže Konoe byl pro svou manželku, od chvíle, kdy ho opustila, stálým problémem,“ přemítala Reiko. K Sanově úlevě nepojala žádné podezření. „Kozeri patří k mírumilovnému buddhistickému řádu, který se vyhýbá násilí a nepraktikuje bojová umění. Přesto je těžké uvěřit, že by ke Konoemu nechovala žádnou zášť. Pochybuji, že ti řekla všechno. Možná by byla otevřenější, kdyby si s ní promluvila žena. Třeba bych za ní měla zajít já.“
„Ne!“ zařval Sano. Reiko se na něho podívala, zmatena prudkostí jeho odmítnutí. „Chtěl jsem říct, že Kozeri je méně podezřelou či méně pravděpodobnou svědkyní, než lidé u císařského dvora.“
Reiko se nesmí s Kozeri setkat! Kdyby ji uviděla, mohla by vytušit, jaké pocity v něm krásná řeholnice vzbudila. A když už by bylo zapotřebí Kozeri znovu vyslechnout, chtěl tam jít sám, protože by ji rád znovu spatřil. To poznání ho naplnilo novými výčitkami svědomí.
„Ona je ale jedinou stopou, po které mohu jít,“ namítla zklamaná Reiko. „Když teď císařský dvůr ví, že jsem pro tebe pracovala, nemá smysl, abych chodila do paláce, protože už by mi nikdo nic neřekl. Bylo by pro mě lepší si promluvit s Kozeri, než tady sedět se založenýma rukama, zatímco se tobě – a paní Asagao – krátí čas.“
Zaklepání na dveře zbavilo Sana nutnosti odpovědět. „Vstupte!“ zavolal, vděčný za tento odklad.
Do pokoje vstoupili detektivové Marume a Fukida. Uklonili se Sanovi i Reiko. „Promiňte nám prosím, že rušíme, sósakane-samo, ale sotva jsme se vrátili do hostince, přišel císařský posel a ptal se po vás.“
„Toto vám přinesl,“ oznámil Fukida a zvedl černě nalakované válcovité pouzdro na svitky ozdobené zlatými chryzantémami.
Sano ho otevřel a rozbalil dokument ukrytý uvnitř. Rychle přelétl očima zprávu, napsanou výraznou černou kaligrafií a prohlédl si pečeť. „Je to od císaře,“ prohlásil. „Jeho Veličenstvo žádá, abych za ním okamžitě přijel.“
„Proč?“ zeptala se Reiko.
„To tady nestojí, ale předpokládám, že mě bude chtít přesvědčit, abych propustil paní Asagao.“ V Sanovi zatrnulo při představě další půtky s císařským dvorem. „Příkaz od císaře však nemohu ignorovat. Musím jít.“
S pocitem, že mění jednu nebezpečnou situaci za jinou, neméně nebezpečnou, Sano vstal a připjal si meče. „Marume-sane, Fukido-sane, pojďte se mnou.“ Potom se obrátil k Reiko: „K našemu rozhovoru se vrátíme později.“
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Sano, Marume a Fukida dojeli k císařskému paláci, právě když zvony ze svatyní odzváněly polovinu hodiny psa. Před bránou paláce stáli na stráži dva muži – jeden byl tokugawský voják, druhý císařský hlídač.
Sano sesedl z koně, představil se a ohlásil: „Přijel jsem za císařem. Na jeho žádost.“
„Ano, sósakane-samo.“ Tokugawský voják se uklonil a pak nařídil císařskému strážci: „Běž a sežeň císařský doprovod!“
Strážce odešel do paláce. Sano se svými lidmi čekal na tiché, prázdné ulici. Pod sytě fialovou oblohou plnou hvězd se nad zdmi paláce zvedala temná masa vrcholků stromů. Čas plynul. Nad kopci se vznášel bílý srpek měsíce. Sano byl stále neklidnější, protože jeho trpělivosti nijak nepřidávaly hlad, žízeň a únava těla i ducha. Když ale viděl unavené tváře svých mužů, věděl, že na tom nejsou o nic lépe. Celý den strávili pátráním po původu mincí s kapradinovým reliéfem, ale nedozvěděli se zhola nic Cestou do paláce jim Sano řekl o přiznání a zatčení paní Asagao. Sdíleli jeho pochybnosti a projevili souhlas s rozhodnutím hledat pravdu, dřív než pošlou paní Asagao k soudnímu procesu do Eda. Kdyby se však jejich pán dostal do potíží, ocitli by se v nich i oni, protože jejich životy a čest byly pevně svázány se Sanem.
Císařský strážce se konečně vrátil se dvěma jinými, s lucernami v rukou. Vedli Sana a jeho muže do císařského palácového komplexu.
Palác, obklopený větší tmou než město venku, byl večer zcela jiným světem. Z luceren strážců se šířilo slabé světlo, vrhalo na ploty stíny, které se pohybovaly před Sanem, Marumem a Fukidou, jak procházeli čtvrtí kuge. Nepotkali ani živou duši. Jejich kroky vyvolávaly bezútěšnou ozvěnu. Jedinými dalšími zvuky bylo kapání vody v odpadních stokách a stále přítomné písně hmyzu. Teplý, vlhký vzduch byl cítit hlínou, popelem a staletí starou hnilobou.
„Je to strašidelné místo,“ ozval se Marume. Jeho veselý hlas zněl v tomhle pochmurném místě dutě. „Už bych moc rád zase byl v hluku, světlech a shonu edského hradu.“
Fukida se nervózně rozhlížel. Neklidem se nakazil i Sano, který si představoval, že ho odevšad sledují ukrytí špehové. Při jeho vyčerpání a rozechvění mu představa tří ozbrojených samurajů, co se třesou strachy ze tmy, nepřipadala zdaleka tak směšná, jak by měla. Uvítal by, kdyby strážci šli rychleji, ale ti udržovali pomalý, předpisový krok.
Když vstoupili do části vyhrazené císaři, prošli uličkou a vnitřní bránou do prostoru vzájemně propojených staveb. Obešli síně a průchodem vkročili na otevřené nádvoří, obklopené temnými budovami a zastřešenými chodníky.
Strážci se náhle rozdělili a hnali se i se světly každý jiným směrem, až nakonec zmizeli z dohledu.
„Hej, co to má znamenat?“ vyjekl Marume a v jeho hlase zazněl překvapený protest.
Z množství budov, ponořených do tmy, se rázem stalo bludiště stínů. Bílý štěrk a zdi v měsíčním světle slabě zářily, ale zastřešené chodníky byly temné, stejně jako okolní stavby.
„Počkejte! Vraťte se!“ volal Sano za strážnými.
Ozvěna jejich rychlých kroků se však ztrácela v dálce.
„Tady se děje něco podivného.“ Sana se zmocnilo znepokojivé podezření. „Vypadá to na nějakou past.“
Se svými muži se vydal přes nádvoří, s meči vytasenými a všichni se snažili našlapovat co nejtišeji. Sano zakoušel zvláštní pocit, jako by kolem něho vibroval tichý vzdušný proud, byť bylo bezvětří. Naskočila mu husí kůže a srdce se rozběhlo cvalem. Strach ho mimoděk nutil dýchat rychleji. Svaly se napjaly v odpovědi na přítomnost neznámého zla.
Zastavil se. „Co se to děje?“ zašeptal.
Mamme s Fukidou rovněž zůstali stát, zjevně zaskočeni stejným nevysvětlitelným pocitem. Sano cítil, jak se mu srdce divoce rozbušilo a jak mu v hlavě pulzuje krev.
„Kdo je tam?“ zamručel Fukida a zamával mečem kolem sebe, jako by ho napadl nějaký duch.
„Ukažte se!“ zařval Marume a vrhl se proti stínům.
Nedaleko za nádvořím, chodníkem a černým krajkovím stromových listů se ve vzduchu vznášel jakýsi zvláštní, bledý opar. Vibrace vycházely z toho strašidelného jasného místa, zvuky, které zněly jako vyděšené výkřiky. Sano ukázal tím směrem: „Ať už je to cokoli, je to tamhle!“
Marume a Fukida se postavili mezi Sana a neznámou hrozbu. „Sósakane-samo, my vás odtud odvedeme,“ nabízel se Fukida.
„Pojďme, zmizíme odsud!“ navrhl Marume.
Teď však už Sano svůj strach překonal. Bez ohledu na pokusy obou mužů ho chránit, rozběhl se přes nádvoří, hnal se po chodníku a pak zahradou přímo ke světlu.
Detektivové dusali za ním a křičeli: „Ne! Zastavte se!“
Sano dorazil ke zdi, která stála mezi ním a strašidelnou září. Cítil přítomnost čehosi zlověstného, jakousi neviditelnou síť. Pak zaslechl hlasitý, chraptivý dech nějakého příšerného tvora. Bojoval s instinktivním popudem utéci, ale pak zasunul meč do pochvy. Skrčil se, zvedl ruce a vyskočil. Chytil se vrcholu zdi a pomáhaje si špičkami nohou se po omítce vydrápal nahoru.
Náhle večer vybuchl v jekotu hromové síly, jako kdyby se do jediného strašného zvuku spojil milion hlasů. Jeho nápor srazil Sana ze zdi. Přistál na zádech, ale bolest si téměř neuvědomoval. Převrátil se na břicho, rukama si zakryl hlavu a pokusil se tak oddělit od strašného zvuku, který zněl i v jeho nitru, draly se z něho bezděčné vzlyky a cítil, jak se mu ruce a nohy nekontrolované třesou. Stahovaly se mu šlachy a v uších cítil nesnesitelnou bolest. Vibrovaly v něm všechny nervy, třásl se mu žaludek a cítil nesmírný tlak v hrudi. Sano si uvědomil, že ten strašný křik je výkřikem ducha, který se rozlehl po celém Mijaku onoho večera, kdy byl zavražděn ministr Konoe.
Řval hrůzou, ale přes mnohem silnější zvuk se vůbec neslyšel. Věděl, že vrah právě vypustil strašlivou sílu kjaj, a strachoval se o bezpečnost svých detektivů.
Kdo to jen může být?
Navzdory svému utrpení zakoušel Sano pocit uctivé bázně. Stal se svědkem nejzazšího výrazu bojových umění a to utvrdilo nejen jeho víru v kjaj, ale i v Cestu válečníka.
Ječeni náhle ustalo. Nocí se rozestřela obrovská prázdnota ticha. Sano si vydechl úlevou. V uších mu stále ještě hřmělo. Všechno ho bolelo, v hlavě mu pulzovalo a srdce bušilo. Zvedl se na kolena, hluboce se nadechl a rozhlédl se kolem. V měsíčním světle spatřil dvě nehybná těla, ležící o kousek dál na trávníku.
„Marume-sane!“ zavolal. „Fukido-sane!“
K jeho nesmírné úlevě se oba muži začali hýbat. Posadili se. „Milosrdní bohové, jsem naživu nebo mrtvý?“ zasténal Marume.
„Už nikdy si nebudu myslet, že kjaj je jen prastarou povídačkou,“ prohlásil Fukida a nadechl se.
Sano si uvědomil, že všichni přežili, protože byli dostatečně vzdálení od zdroje výkřiku ducha, takže pocítili jen druhotné účinky. Obrátil se ke svým mužům: „Nyní víme najisto, že paní Asagao levého ministra Konoeho nezabila, protože je zavřená na policejním ředitelství. Vrah je pořád ještě tady.“
Za zdí se ozval rychlý, nepravidelný rytmus vzdalujících se kroků.
„Rychle!“ vykřikl Sano.
Jeden druhému pomohli vyškrábat se na zeď a seskočili do jiné části paláce. Ve tmě před nimi vyvstávala dlouhá budova s hromadami dřeva naskládanými u zdi a obrovská ohniště obložená kameny. V paláci bylo ticho, jako by všichni věděli že šílený vřískot byl předzvěstí smrti, a rozhodli se ukrýt dokud nebezpečí nepomine.
„To musí být kuchyně,“ vyhrkl Sano spěšně hlubokým hlasem. „Tady se rozdělíme. Uvidíte-li znovu to podivné světlo nebo ucítíte chvění, začněte tropit co největší hluk, abyste narušili vrahovo soustředění a zabránili tak dalšímu výkřiku ducha.“
Marume s Fukidou zmizeli mezi stíny. Sano se opatrně kradl mezi ohništi, napjatý a ve střehu, aby zaznamenal sebemenší pohyb nebo jakýkoli jiný náznak vrahovy přítomnosti. Vzpomněl si na hrůzostrašný řev a sílu výkřiku ducha, a zatímco prohledával okolí kuchyní, proběhl jím mrazivý záchvěv hrůzy. Pak zahlédl před budovou na zemi nezřetelný temný stín. Opatrně se přiblížil a rozpoznal tvar lidské postavy, ležící nehybně na břiše s roztaženýma rukama a nohama, s mečem v ruce.
Tělo obklopovala tma jako lepkavý stín. Sano se stínu dotkl a umazal si prsty horkou tekutinou. Zavalil ho syrový, kovový pach čerstvé krve a puch výkalů. Naslouchal, zda muž dýchá, ale nic neslyšel. Pak mrtvolu obrátil. Byla podivně pružná, jako by se v ní rozpustily všechny kosti, a nezvykle teplá. Navzdory špatnému světlu Sano viděl, že tvář mrtvého muže je zalitá krví, která mu vytekla z nosu, úst, očí a uší a vsákla do oděvu. Vzpomněl si na jorikiho Hošinu a jeho popis Konoeho smrti: „… téměř úplně vykrvácel… prasklé vnitřní orgány… mnoho zlomených kostí…“
Z hnusu a hrůzy se mu začal zvedat žaludek. Protože případ nevyřešil, musel zemřít další člověk.
Zaslechl, jak k němu míří spěšné kroky. Vrací se snad vrah, aby znovu zaútočil? Podíval se, ale spatřil jen přicházející detektivy, Marumeho s Fukidou. Vydechl úlevou.
„Vraha jsme nenašli,“ oznámil mu Marume. „Ať už to byl kdo chtěl, může teď být kdekoli v paláci nebo taky venku ve městě.“ Teprve potom spatřil vedle Sana mrtvolu. „Milosrdní bohové!“
„Kdo to je?“ zeptal se Fukida.
Sano vytáhl zpod šerpy kus látky. Setřel z obličeje mrtvého krev. Pod ní se objevily oči se silnými víčky, plochý nos a tenké rty. „To je Aisu,“ oznámil ohromeně. „Hlavní dvořan komořího Janagisawy.“
Marume se ozval: „Byl to vyvrhel, jsem si jistý, že to byl on, kdo na nás hodil tu bombu v Tabákové uličce. Zasloužil si smrt.“
„Co tady ale dělal?“ divil se Fukida.
„To nevím, ale jeho přítomnost znamená, že v Mijaku je i Janagisawa, protože ti dva jsou neustále spolu.“ Sano zakoušel znepokojivý šok ze zjištění, že skutečnost má mnohem odlišnější podobu, než se až dosud domníval. Když vstával, neubránil se zaklení. Myslel si, že je před Janagisawou v bezpečí, že má volnou ruku, aby v klidu znovu získal svou čest a šógunovu přízeň. Jeho nepřítel se však v tajnosti vloudil za ním až sem. Jak ale vůbec mohl věřit, že ho Janagisawa spustí z očí?
„Ale proč by komoří riskoval odjezd z Eda?“ podivoval se Marume pochybovačným tónem. „Kde teď asi je a co chystá?“
Sano stál nad Aisuovou mrtvolou a přemýšlel. Uvědomil si, že skrytým prvkem v případě vraždy musí být právě Janagisawa. To on proti němu kuje nové intriky. Přesné podrobnosti mu unikaly, ale Sano se vzrůstající nechutí pochopil jeho záměr.
„Celé vyšetřování bylo od začátku naplánováno jako past, do které jsem měl spadnout,“ začal vysvětlovat svým mužům.
„Janagisawa pracoval za scénou, řídil každý můj pohyb – Aisu nebyl dost chytrý, aby to celé mohl dirigovat sám. Předpokládám, že všechno mělo vyvrcholit dnes večer mojí smrtí, vraždou výkřikem ducha. Ale vrah místo mě zabil Aisua.“
Marume s Fukidou se po sobě podívali, jako kdyby se obávali o jeho zdravý rozum. „A jak to víte?“ zeptal se opatrně Marume. „Jak by vás mohl Janagisawa ovlivňovat? I kdyby to byl on, kdo poslal zprávu, abyste sem přišel, a nařídil strážcům, aby nás uvnitř palácového komplexu opustili, jak by mohl zařídit, aby vrah zaútočil? A co tady dělal Aisu?“
Sano měl několik teorií, ale dosud žádné definitivní odpovědi. V mysli se mu začal rýsovat plán. Ať už mu zachránila život jakákoli šťastná náhoda, něco tím získal a naskytla se mu šance obrátit Janagisawův plán ve svůj prospěch. Ale bylo třeba jednat rychle. Místo aby odpověděl na Marumeovy otázky, zvedl hlavu a naslouchal nočním zvukům. Slyšel vzdálené hlasy. Záře lamp se mlhavě vznášela ve vzduchu kolem paláce a Sano věděl, že se zde brzy shromáždí lidé, aby se podívali, jakou novou spoušť po sobě zanechal výkřik ducha.
„Teď není čas na dlouhé povídání,“ prohlásil. „Dobře mě poslouchejte a pak udělejte, co vám řeknu. Fukido-sane, dejte mi svůj kabát!“
Zmatený detektiv se zakabonil, ale poslechl. Sano jím přikryl Aisuův obličej. „Zůstanete u mrtvoly. Císařskému dvoru oznámíte, že jsem to já, že jsem se stal vrahovou obětí.“ Nevšímaje si ohromených výkřiků svých mužů pokračoval: „Aisu byl vyšší a štíhlejší než já, ale krev a špína každého odradí od bližšího pohledu. Mrtvolu budete muset co nejdřív odstranit a vymyslet, kde ji schováte. Pak vydáte oficiální zprávu o mé smrti. O tom, co se dnešního večera skutečné událo, pomlčíte.“
„Ano, sósakane-samo.“ Přestože to Fukida vyslovil jako v mrákotách, Sano věděl, že jeho příkazů uposlechne.
„Marume-sane, vy pojďte se mnou,“ nařídil Sano. „Musíme se dostat z paláce dřív, než mě někdo spatří.“
„Počkejte prosím, sósakane-samo,“ vyhrkl Fukida. „Co mám říct vaší ženě?“
Tahle otázka málem zvrátila Sanovo rozhodnutí. Zatímco bylo znát, že hlasy se blíží, mezi stromy před kuchyní se míhala světla a vzácný čas utíkal, představoval si, jak zpráva o jeho smrti zasáhne Reiko. Až jeho žena zjistí pravdu, nikdy mu jeho podvod nezapomene. Ale nevyužije-li téhle příležitosti ke zničení Janagisawových intrik, možná nikdy nevyřeší tenhle případ a nevyhraje ani nad komořím. Selhání by odsoudilo k záhubě nejen jeho, ale i Reiko. Musí tedy zachránit sebe i svou ženu.
„Předejte tu zprávu mé ženě co nejšetrněji,“ vydechl konečně Sano. „Nesmí se dozvědět, že žiju, dokud nedokončím to, co musím.“ Jakákoli chyba by mohla všechno obrátit vniveč. „Budeme-li mít štěstí, nebudu ji muset klamat dlouho,“ dodal ještě. A potom s Marumem zmizeli ve tmě.
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Zatímco se Sano s Marumem tryskem hnali kolem budov císařského okrsku, tmavá okna se rozjasňovala. V průchodech se míhaly svítící lucerny. Všude kolem slyšel Sano hlasy a viděl pohybující se stíny. Opakovaně měnili s Marumem směr, aby si jich nevšimli lidé, sbíhající se k dějišti vraždy. V zahradě se skrčili za pavilonem, aby se skryli před skupinou palácových strážců. Běželi přes nádvoří a probíhali průchody, dokud se nedostali ke zdi, která oddělovala parky, letohrádky a paláce od severní části kuge. Přelezli zeď a seskočili do uličky pod ní.
„Kudy teď?“ ptal se udýchaný Marume.
Sano neznal přímou cestu z paláce a nemohl riskovat, že ve čtvrti kuge zabloudí nebo ho někdo spatří. „Vezmem to zkratkou přes střechy,“ odpověděl.
Přelezli s Marumem plot naproti císařskému komplexu a vyšvihli se na nízkou střechu nejbližší vily. Všude kolem nich se vlnily střechy jako tajemná šedivá krajina z tašek. Pustili se po ní a Sano jen doufal, že i kdyby je obyvatelé náhodou zaslechli, než se někdo stačí podívat, budou už dávno pryč, takže si je nikdo nebude moct pořádně prohlédnout. Přeskakovali z domu na dům a přes úzké uličky. Nakonec přelezli hlavní palácovou zeď a zastavili se ve tmě třídy Imadegawa.
„Co
dál?“ chtěl vědět Marume.
„Dojdi k bráně, kterou jsme sem vešli, a vezmi naše koně,“ nakázal Sano. „Odjeď s nimi a setkáme se v uličce mezi třídou Teramači a dvěma bloky na sever od brány. Ať stráže u brány nevidí, že ses vrátil.“
Marume odběhl, aby splnil příkaz. Sano šel opuštěnými městskými ulicemi blízko paláce, kolem temných domů a zavřených obchodů. Když se dostal na místo schůzky, Marume už tam s koňmi čekal pod balkonem.
„Můžete mi svěřit, co hodláte dělat dál?“ zeptal se.
Sano mu rychle vysvětlil svůj plán. Stáli v postranní uličce a sledovali hlavní třídu. Po krátkém čekání se Marume ozval: „Podívejte, už jde.“
Přesně jak Sano předpokládal, přijel k bráně joriki Hošina, provázený skupinou dalších policistů. Policisté slezli z koní a prošli bránou.
„Pojeďme!“ zašeptal Sano.
Nasedli na koně a zamířili k mijackému policejnímu ústředí, které se nacházelo v městské správní čtvrti, v blízkosti honosných vil místních úředníků. Stáje, kasárna a hlavní budovu, v níž byly kanceláře, obklopovala kamenná zeď. Všude hořely louče. Sano zde před nedávném vyslýchal paní Asagao v její vězeňské cele. Tady se rovněž setkal s Hošinou, aby spolu probrali její zatčení, takže věděl, kde se nalézají jorikiho soukromé pokoje. Koně zanechali v jedné z postranních uliček. Marume došel k bráně, kde mužům na stráži oznámil, že by chtěl s jorikim Hošinou mluvit o vraždě v paláci. Sano se mezitím kradl k zadnímu traktu.
Brány ve zdech kolem celého ústředí střežily dvojice evidentně se nudících stráží. Bylo zřejmé, že neočekávají, že by se někdo chtěl vloupat přímo do srdce policie. Sano přelezl zeď a seskočil do opuštěného prostoru. Rozeznal kasárna, čtyři dlouhé přízemní budovy s úzkými verandami vpředu a kůlnami s latrínami na zadní straně, rozestavené do čtverce kolem dvora. Hošinovy pokoje se nacházely v rohu východní budovy. Právě když Sano dorazil k zadním dveřím, zaslechl před domem nějaké hlasy. Byl to Marume, kterého jeden ze strážných vedl dovnitř, aby mohl počkat na Hošinu, Pak Sano uslyšel, jak se otevírají dveře, a nějaký hluk zevnitř. Rozsvítila se okna Hošinova bytu. Za papírovými okenními výplněmi se objevila zřetelná Marumeova silueta a pohybovala se směrem k Sanovi. Pak se otevřely posuvné dveře.
Marume vyhlédl, spatřil Sana a kývl na něho. Sano tiše vstoupil a následoval svého podřízeného do ložnice, kde na podlaze ležela Hošinova tenká spací rohož, a dál mezi papírovými zástěnami do kanceláře, vybavené psacím stolkem a skříněmi. Nakonec vešel do přijímacího pokoje, kde nad poduškami na podlaze a nízkým stolem hořela lampa. Marume poklekl v přijímacím pokoji, Sano na druhé straně přepážky ve stínu skříně a čekali na Hošinu.
Výkřik ducha dolehl k Reiko až do jejího pokoje v zámečku Nidžó.
Když Sano odjel do císařského paláce, lehla si na matraci, a zatímco čekala, až se vrátí, usnula. Vzbudil ji pronikavý vřískot. Všude kolem skřípěly podlahy, jak se probouzeli ostatní hosté, a ozývaly se výkřiky.
„Slyšeli jste ten řev?“
„Co to bylo?“
Reiko hned věděla, o co se jedná. Zároveň si také byla jistá, že Asagao nemůže být vražedkyní, protože výkřik ducha se nesl od paláce. V měsíčním světle, které se linulo do pokoje, viděla, že je sama. Sano se dosud nevrátil. Reiko propadla záchvatu paniky. Výkřik ducha už jednou byl předzvěstí smrti. Od Sanova odjezdu ještě neuplynulo mnoho času, a tak mohl být ještě v paláci. Musí se přesvědčit, že je v pořádku.
Spěšně se oblékla a vyběhla na chodbu. Objevila se manželka hostinského, navlečená v noční košili.
„To je ten samý řev, který jsme slyšeli onoho večera, kdy přišel o život levý ministr,“ drmolila. „Všichni vědí, že ho zabil nějaký duch s kouzelnou mocí.“ Takto si tedy pověrčiví místní lidé vysvětlovali vřískot a vraždu. „Měla byste zůstat v pokoji, kde budete v bezpečí.“
„Musím se ujistit, že je manžel v pořádku.“ Reiko se vydala ke dveřím.
Hostinská ji zadržela. „Tak pozdě večer nemůžete jít sama ven. Ještě vás přepadnou nějací lotři.“
„Vezmu si s sebou manželovy strážné,“ odpověděla Reiko, už netrpělivá, aby se dostala za Sanem.
„Musíte tady zůstat.“ Obavy dodaly ženě mužskou autoritu. „Pošlu do paláce nějakého sluhu, aby zjistil, co se děje.“
Reiko se zdráhavě podvolila, ani ne tak ze strachu o sebe, jako z pomyšlení na to, že Sano bude pravděpodobně zaměstnán vyšetřováním další vraždy a zrovna moc by se mu nelíbilo, kdyby ho vyrušila. Hostinská vyslala sloužícího. Reiko zapálila ve svém pokoji lampu, posadila se a pila čaj. Byla zvědavá, kdo vydal výkřik ducha a proč vrah udeřil znovu.
Po hodině se hostinská objevila a oznámila: „Sluha se právě vrátil. Mluvil se strážnými u brány do paláce. Řekli mu jen, že došlo k další vraždě. Nedozvěděl se však, koho zavraždili.“
Reiko pocítila náhlé bodnutí strachu. „Děkuji vám,“ kývla hostinské.
Když se opět ocitla o samotě, pokoušela se přesvědčit sama sebe, že zabitým nemůže být Sano, protože by přece vycítila, kdyby se mu něco stalo. Proč ho ale nenapadlo, že výkřik ducha uslyší i ona? Nemohl jí poslat zprávu, aby ji ujistil, že je v pořádku? Reiko se zmocnila hrůza. Zámeček ztichl, protože hosté se znovu uložili ke spánku, a v tom tichu jí ozvěnou zazníval v uších tlukot vlastního srdce. V pokoji bylo horko, ale Reiko měla ruce ledové vnitřním chladem. Napadlo ji, že by mohla poslat jednoho ze Sanových strážců do paláce pro novinky, ale pak si to rozmyslela. Chtěla se něco dozvědět – a nechtěla.
Čas se vlekl. Pak Reiko zaslechla, jak se k jejímu pokoji blíží kroky. Rozrazila dveře. Stál tam detektiv Fukida. Jediný pohled do jeho k smrti unavené tváře stačil, aby se dozvěděla čeho se tolik bála. Měla pocit, že černá prázdnota najednou vstřebala veškeré světlo, teplo a radost celého světa.
„Ne…,“ zašeptala.
„Byli jsme na cestě za císařem.“ Mladému dvořanovi se třásl hlas. „V palácovém okrsku na nás číhal vrah a…“
„Ne, to není možné. Když odcházel, říkal, že se brzy vrátí.“ Reiko nechtěla slyšet nevyhnutelnou pravdu. Couvla před Fukidou a zoufale se rozhlížela po místnosti. „Má tady všechny věci. Přece nemůže být…“ Nedokázala to vyslovit.
„Ctihodná paní Reiko, je mi to moc líto,“ vydechl Fukida a zdálo se, že nemá daleko k pláči. „Váš manžel je mrtev.“
Přistoupil k ní a vzal ji za ruce. Protože by se za normálních okolností nikdy neodvážil dotknout manželky svého pána, to gesto Reiko přesvědčilo. Pocítila bodnutí do srdce. Vytrhla ruce z Fukidových, nahrbila se a zakryla si hlavu složenými pažemi.
„Kde je teď?“ Reiko zakoušela všestravující touhu být se Sanem. Přestože zůstávala navenek klidná, začaly se v ní hromadit emoce, jako by její duch stál v cestě divoké bouři. „Vezměte mě k němu.“
Fukida zavrtěl hlavou. „To nemohu,“ odpověděl nešťastně. „Došlo k tolika poraněním…“ Mladý detektiv s námahou polkl a pokračoval: „Než zemřel, stačil mi ještě říct, že vás mám pohledu na něho ušetřit. Je mi líto.“
„Ale já jsem jeho žena! Musíte mě k němu pustit.“ Bouře v Reičině nitru nabývala na síle. Slyšela, jak se blíží větrné poryvy žalu a rachotí hromy rozhořčení, viděla, jak se k ní stahují vířící černá mračna zoufalství. „Kde je? Trvám na tom, abyste mě ihned zavedl k mému manželovi!“
Bouře již Reiko přemohla nadobro. Padla na kolena a kvílela: „Ne! Ne! Ne!“ Protože byla vychována v samurajské tradici, vážila si stoicismu a učila se sebevládě, ale tento strašný okamžik jí ukázal, že na takovouhle tragédii není připravena. Bylo jí jedno, že se nechová důstojně. Záleží snad na nějakém společenském chování, když je její manžel mrtvý?
Skrz slzy, které se jí valily z očí, viděla stojícího Fukidu, bezmocného a zahanbeného. Řekl jen: „Seženu pomoc,“ a zmizel. Brzy se seběhly Reičiny služky. Objímaly ji, mumlaly slova útěchy, která přes vlastní vzlyky a steny sotva slyšela. Pevně ji držely, když jí místní lékař lil do krku nějakou hořkou tekutinu. Muselo to být něco na spaní, protože svět se potom začal zamlžovat a Reiko pomalu ztrácela vědomí.
 
Zvony ze svatyní odzváněly další hodinu a Sano s Marumem stále čekali na jorikiho Hošinu. Pak Sano konečně zaslechl rázné kroky na nádvoří a hned nato na dřevěných schodech verandy. Stál ve stínu skříně, připravený zakročit. Přední dveře se otevřely. Na opačné straně dřevěné přepážky se objevila silueta postavy.
„Á, Marume-sane, strážní mi právě řekli, že tady na mě čekáte. Mrzí mě, že jste musel čekat tak dlouho, ale když jsem dokončil práci v paláci, bylo třeba zajít ještě za šošidajem, abych mu nahlásil, co se stalo.“
Oba stíny se uklonily a Hošinův pak poklekl. Marume odpověděl: „Jsem to naopak já, kdo by se měl omluvit, protože jsem přišel bez předchozího ohlášení.“
„Za daných okolností jsou formality zbytečné,“ ujistil ho Hošina laskavým, odpouštějícím tónem. Bylo zřejmé, že nemá ani tušení, že nejsou s Marumem sami. „Dovolte, abych vám projevil soustrast s úmrtím vašeho pána.“
„Děkuji vám,“ odvětil Marume smutně. „To je také důvod, proč jsem tady.“
„Pokud si přejete převzít vyšetřování, udělám vše, co je v mých silách, abych vám pomohl najít vraha a zjednat tak sósakanu-samovi spravedlnost.“ Hošinovy projevy upřímnosti drásaly Sanovi nervy. Joriki hrál dokonale roli soucitného, svědomitého policisty, přitom však nepochybně v nitru jásal.
„Jsem rád, že jste ochoten mi pomoci,“ podotkl Marume již veselejším tónem, „protože to je pro vás obrovská příležitost.“
Sano obešel přepážku a vstoupil dovnitř. „Dobrý večer Hošino-sane.“
Hošinovy oči se rozšířily ohromením. „Sósakan-sama,“ vydechl. „Ale já myslel…“
Sano, který si teď už byl dobře vědom role, již Hošina hrál v intrikách proti němu, byl s jeho reakcí spokojený. „Myslel jste si, že jsem mrtev? Není divu, že jste si to po návratu z místa, kde jsem byl zavražděn, myslel.“
Hošina vstal a zíral na Sana. Marume se rovněž napřímil a pokradmu zaujal postavení mezi jorikim a dveřmi. Hošina nevěřícně kroutil hlavou. „Ale viděl jsem vaši mrtvolu, na zemi vaši krev a detektiva Fukidu, jak pro vás truchlí.“
„Zřejmě jste ani vy, ani vaši muži nepokládali za nutné mrtvolu řádně ohledat,“ odpověděl Sano se zadostiučiněním, že správně předvídal počínání místní policie. „To byla hloupá chyba u někoho, kdo si o sobě myslí bůhvíjak není chytrý.“
Hošina se po této urážce zamračil. Pokoušel se dostat své vzbouřené emoce pod kontrolu a pochopit, k čemu to vlastně došlo. Cítil, jak se mu zrychluje dech. „Když jste v palácovém okrsku nezemřel vy, kdo tedy?“
„Byl to Aisu,“ odpověděl Sano.
Z jorikiho pohledu Sano okamžitě poznal, že ví, o koho se jedná, ale zároveň z něho vyčetl i strach. Hošina však svou reakci spěšně skryl udiveným výrazem.
„Kdo je to Aisu?“
„Byl to vysoce postavený úředník bakufu z Eda. Mohli jste se v posledních několika dnech potkat.“
„…Ne, nemyslím, že bychom se setkali.“ Hošina nakrčil čelo v předstírané snaze se rozpomenout a pak dodal: „Je mi líto, ale nikdy jsem o tom muži neslyšel.“ Kolem něj se však šířila aura horečných úvah a vzrůstajícího děsu. „Co dělal ten váš Aisu v Mijaku?“
To řekněte vy mně!“ odsekl mu Sano.
Hošina se nervózně zasmál. „Jak bych mohl, když jsem toho člověka vůbec neznal?“ Pak rozpřáhl paže, jako by chtěl Sana obejmout, a vypálil: „Poslyšte, jsem hrozně rád, že vás vidím živého a zdravého. Ale proč pro všechno na světě předstíráte, že jste mrtvý?“
Sanův plán počítal s momentem překvapení, který jorikiho Hošinu už teď vyvedl z míry a jehož chtěl brzy využít k svému nesmírnému prospěchu.
„A proč jste se vůbec vloudil do mého bytu?“
Sano jeho otázky ignoroval. Místo toho se stroze zeptal: „Kde je?“
„Kde je kdo?“ opáčil Hošina nevinným a překvapeným tónem, ale pokradmu sklopil zrak.
„Přece komoří Janagisawa,“ odvětil Sano.
„Šógunův nejvyšší zástupce? Předpokládám, že v Edu. Jak bych to mohl vědět?“
Marume se pobaveně zasmál. „Jste docela dobrý herec. Možná jste se měl rozhodnout spíš pro kariéru v divadle kabuki než u policejního sboru, protože potom byste se nedostal do takových potíží, v jakých vězíte teď. Odpovězte sósakanu-samovi na otázku!“
„Ujišťuji vás, že bych to udělal, kdybych mohl,“ prohlásil Hošina. Průhledným závojem jeho zdvořilosti probleskovala zlost a panika. Mezi vlhkými rty vystrkoval špičku jazyka. „Vyhrožujete mi, a já nevím proč. Možná bych vám mohl být víc nápomocen, kdyby mi někdo vysvětlil, oč se jedná.“
Sana plnila Hošinova předstíraná nevědomost stále větší netrpělivostí, ale nacházel jisté uspokojení v tom, co si mezitím srovnal v hlavě. „Janagisawa chce záhadu smrti levého ministra Konoeho vyřešit sám a zničit u šóguna mou pověst dobrého detektiva i mé postavení tím, že mne porazí v mé vlastní hře. Nechtěl riskovat porážku na veřejnosti, a tak přijel tajně do Mijaka. Nemůže však nalézt vraha bez vědomostí o oběti, o místě činu a podezřelých, a ty nedokáže získat sám, pokud se bude nadále skrývat. Proto má v úmyslu využít všeho, co zjistím já.
K tomu ale potřebuje někoho, kdo mu bude nosit zprávy Někoho z místních kruhů bakufu, někoho zkušeného ve vyšetřování zločinů, na jehož pomoc já budu spoléhat. Někoho komu může důvěřovat, že bude brzdit a mařit mou práci tím že přede mnou utají důležité informace.“ Sano pohlédl na jorikiho Hošinu. „Někoho, jako jste vy.“
„S veškerým respektem, který vám náleží, vám musím sdělit, že o mně máte mylnou představu.“ Hošina nyní nasadil sebejistý, příjemný úsměv člověka, uvyklého využívat svůj šarm k tomu, aby si usnadnil život. Vzduch v místnosti však nakysle páchl potem úzkosti, kterou cítil. „Učinil jsem vše, co bylo v mých silách, abych vám pomohl. Nic jsem před vámi nezatajil. Je-li komoří Janagisawa vskutku v Mijaku, je to pro mne novinkou. A neexistuje jediný důvod, proč bych měl mařit vaše vyšetřování.“
„Jeden důvod by se přece jen našel,“ mínil Sano a díval se na Hošinu s opovržením, které cítil i k sobě za to, že pokládal tohoto muže jenom za nedůvěryhodného, a nikoli za nesmírně nebezpečného. „Ctižádost.“
„Nu dobrá, tak tedy jsem ctižádostivý. To, že se chci v tomhle světě někam dostat, není žádné tajemství. Proto bylo v mém zájmu pracovat pro vás co nejlépe, abyste o mně dobře smýšlel a doporučil mne v Edu k povýšení.“ Hošina byl sama logika a přívětivost. „Kdybych vám chtěl nějak ublížit, nic bych tím nezískal.“
„Zato byste mohl hodně získat službou muži, který pro vás může učinit víc než já.“
„Mrzí mě, že jsem se vám tak znelíbil,“ pronesl Hošina lítostivě, ale v očích mu seděl obezřetný výraz někoho, kdo chce vyhovět šílenci. „Alespoň mi tedy řekněte, co jsem vám udělal, abych se mohl bránit a všechno napravit.“
„Věděl jste, že poté, co paní Asagao před mojí ženou přiznala, že se s Konoem pohádala, a vymyslela si falešné alibi, ji budu dál vyšetřovat. Předpokládal jste, že dám prohledat její pokoje nebo pošlu někoho jiného, aby to udělal za mě. A proto jste jí do skříně podstrčil krví zamazané šaty.“
Sano sledoval Hošinovu reakci, ale z jorikiho tváře mohl vyčíst jen úžas, který mohl vyjadřovat stejně dobře vinu jako úlek nevinného.
„Jeden z vašich palácových špehů pro vás musel ukrást její šaty,“ pokračoval Sano. „Když zajdu do policejních stájí, nenajdu tam náhodou koně s čerstvou řeznou ránou? Namočil jste šaty do koňské krve a ohřál je nad ohněm, aby uschly a skvrny vypadaly, že jsou již měsíc staré? Zařídil jste s komořím Janagisawou, aby byl zatčen nevinný člověk, a on se pak mohl vynořit, chytit pravého vraha a přivlastnit si všechny zásluhy.“
Hošina se rozesmál plácaje se přitom do kolen. „Moc jste mě pobavil, sósakane-samo, ale je to ten nejnesmyslnější příběh, jaký jsem kdy slyšel. Falešný důkaz, na jehož základě mohla být Asagao obviněna, tam nastražil spíš skutečný vrah než já. To se mi zdá být mnohem logičtější vysvětlení.“
Může mít pravdu, uvědomil si Sano, a i kdyby ji neměl, stejně se nehodlá k ničemu přiznat. Jen co se vzpamatoval z ohromení ze Sanova zázračného zmrtvýchvstání, nabyl znovu schopnosti rafinovaně lhát. Čím déle výslech pokračoval, tím méně byl Hošina ochoten cokoli přiznávat a tím větší bylo riziko, že někdo přijde a odhalí, že Sano žije.
Přesto však pokračoval: „Nezůstal jste u zatajování informací a podstrkování falešných stop. Vy a komoří Janagisawa jste dnes večer nachystali všechno tak, abych přišel o život.“
Jorikiho tvář ztuhla v přívětivém, starostlivém výrazu. Tělo měl napjaté a Sano dobře věděl, o čem přemýšlí. Hošina mohl vyváznout bez trestu za to, že mařil vyšetřování, protože to dělal na Janagisawův příkaz, a dokud bude pod jeho ochranou, nic se mu za to nestane. Ale komplot za účelem zavraždění šógunova sósakana-samy, to už je horší obvinění. I bez důkazu, a dokonce i kdyby to nebyla pravda, mohl Sano zničit jeho kariéru, jen kdyby ho veřejně obvinil. Jestliže by ho předal soudu, v soudním systému, v němž většina rozsudků končila výrokem o vině, by ho lehce mohli odsoudit i k smrti Janagisawa by veškerou vinu svalil na něho a obětoval by ho aby se zachránil.
O tom, že si to Hošina také uvědomil, svědčil záblesk v jeho očích. Z úsměvu se stala pouhá strnulá grimasa. Pomalu, se záměrným úsilím, se pokoušel uvolnit svaly, ale z opatrnosti mlčel, protože měl pocit, že stojí na okraji hluboké propasti. „Nevím, o čem hovoříte,“ prohlásil nakonec.
Bez varování vyrazil ke dveřím. Sano se na něho vrhl, ale Marume byl ještě rychlejší. Statný detektiv mu pažemi sevřel stehna a s rachotem ho strhl k zemi. Hošina kopal a mlátil kolem sebe, aby se osvobodil, ale Marume ho nehodlal pustit. Sana nepřekvapilo, že se rozhodl pro útěk. Jeho největší naděje na záchranu spočívala v tom, že poběží varovat Janagisawu, že Sano nejenže je naživu, ale ke všemu ví o jeho piklech.
Nakonec se Hošinovi přece jen podařilo vyrvat se z Marumeho sevření. Když se užuž chystal zvednout ze země, skočil po něm Sano. Marume popadl Hošinu za kotníky. Joriki měl ohromnou sílu, svaly jako ohebnou ocel a bleskové reakce. Zuřivě se bránil, zasypával Sana i Marumeho údery pěstí, kolen, loktů a hlavy, ale nepokoušel se vytasit meče, které měl za pasem. Zachránit se mohl jedině útěkem, zatímco zabití dvou úředníků bakufu by do dostalo do ještě větších potíží, než v jakých už vězel. Sano dostal omračující ránu do čelisti a Marume kopanec do žaludku, ale ani jeden Hošinu nepustil. Potlačovali výkřiky bolesti a hekání námahou, protože hluk by mohl přivolat někoho, kdo by Sana poznal. Ani Hošina nevolal o pomoc, pravděpodobně proto, že by jen nerad vysvětloval, proč se rve s dvojicí svých nadřízených. V pokoji se ozývalo jen hlučné oddechování, údery do masa a kostí, řinčení pochev a nárazy těl o podlahu a stěny.
Nakonec Sano s Marumem dostali Hošinu pod sebe a pevně ho drželi u země. Snažil se zvedat a převalovat, ale když mu Sano prudce zkroutil paži, nechal toho. Marume si rozvázal šerpu a mečem ji přesekl na dva kusy. Spoutali pak jorikimu kotníky a zápěstí za zády, zatímco volné konce zauzlovali k sobě, takže byl svázán do kozelce. Joriki se zmítal po podlaze a napínal svaly, aby pouta zpřetrhal. V obličeji se mu leskl pot a z nosu mu tekla krev. S rozcuchanými vlasy a vyceněnými zuby připomínal spíš lapené zvíře než člověka.
Sano se postavil a rukávem si setřel pot z tváře. Bolavá místa na prsou, rukou a nohou ohlašovala, kde se brzy objeví podlitiny. Marume se opíral o stěnu a narudlé levé oko mu začínalo otékat.
„Máte dvě možnosti,“ oznámil Sano jorikimu. „První: můžete nadále trvat na svých lžích. To bych vám ale nedoporučoval, protože jestli to uděláte, zničím vás.“
Hošina se začal usilovně zmítat a zasypávat Sana kletbami.
„Druhá možnost,“ pokračoval nerušené Sano, „začnete se mnou spolupracovat a já vás nechám na pokoji. Jenom mi budete muset říct všechno, co se vztahuje k vraždě levého ministra Konoeho, co plánuje Janagisawa a kde se nalézá. Poskytnu vám ochranu, takže vás nebude moci potrestat za to, že jste ho zradil.“
Hošina uštědřil Sanovi pohrdavý pohled. „To nejsou dvě možnosti, ale jen jedna, a tou je jistá smrt!“ Začal se přiškrceně smát.
Sano věděl, že slib ochrany před nejmocnějším mužem Japonska je spornou hodnotou a že Hošinu může jeho vynucená spolupráce stát život, ale nemohl povolit. „Rozhodněte se. Hned!“ nařídil mu.
Joriki se v marné snaze o osvobození převaloval z boku na bok, hekal a těžce oddychoval. Škubal hlavou, šlachy na krku napjaté k prasknutí. Pak zasténal a přestal se vzpírat. Zavřel oči a v uznání porážky přikývl, právě jak Sano čekal. Nebyl to žádný ušlechtilý samuraj, který by se z věrnosti k Janagisawovi obětoval.
„Děkuji vám.“ Sano s Marumem si vyměnili spokojené pohledy. „A teď mi řekněte, jaké informace jste přede mnou zatajil? Jaké lži jste mi navykládal?“
Se zachmuřeným výrazem potvrdil pak Hošina monotónním hlasem všechno, co Sano již předpokládal.
„Povězte mi, co proti mně Janagisawa chystá.“
Hošina odhalil znepokojivé podrobnosti o spiknutí, ale Sano měl pocit, že by potřeboval vědět ještě víc. „Kde je komoří teď?“ zeptal se.
„Nevím, kde je právě v této chvíli, neřekl mi, jaké má na dnešní večer plány. Ale mám se s ním setkat ráno v jedné vile v kopcích.“ Na Sanovu žádost mu k ní popsal cestu.
Sano vstal, požádal Marumeho, aby s ním zašel k zadním dveřím, a tam mu tiše řekl: „Hošinu zavři a hlídej, aby nemohl běžet za Janagisawou nebo šířit zprávy, že nejsem mrtvý. Asagao můžeš poslat domů a Hošinu zavřít do zvláštní cely tady na policejním ústředí. Jeho kolegům nařiď, aby nikomu neříkali, že je tady.“ Na chvíli se odmlčel a pak dodal: „A Fukidovi vyřiď, aby se postaral o Reiko.“
Pomyšlení na manželku v něm vyvolalo pocit viny a touhu. Teď už musí vědět, že byl zavražděn. Přál si, aby za ní mohl jít, a ona zbytečně netrpěla, ale nejtěžší část svého úkolu měl ještě před sebou. „Vrátím se hned, jak to bude možné.“
„Půjdete za Janagisawou sám?“ chtěl vědět Marume a nelibostí se zamračil.
„Musím to risknout,“ odpověděl Sano. „Shromáždit naše vojáky by trvalo příliš dlouho a zvyšovalo by to nebezpečí, že mě mijačtí špehové spatří a ohlásí mé vzkříšení Janagisawovi.“
Sano a Marume se navzájem uklonili a pohledy si popřáli zdar. Pak Sano otevřel dveře a vykradl se do noci.
 
Po prázdné přestávce bez plynutí času se Reiko neklidně probouzela. V oknech bylo vidět bledé čtverce světla počínajícího svítání a její služky spaly na matracích kousek od ní. Zprvu ani nevěděla, kde je. V celém těle cítila těžkou malátnost, bolela ji hlava a pálily oči. Měla mlhavý pocit, že došlo
k něčemu ošklivému. A pak se rozpomněla. Je v Mijaku Sano je mrtev. Reiko zavřela oči a zpod opuchlých víček začaly vytékat další slzy. Chtěla znovu spát. Chtěla zemřít.
Cosi v jejím nitru jí však nedovolovalo, aby to tak snadno vzdala.
Jejího manžela zavraždili. To je neodpustitelná urážka. Reičinu bolest nyní prořízl vztek jako ostří zařezávající se do masa. musí Sanovu smrt pomstít. Dokud to neudělá, nebude mít klid ani nepodlehne žalu. Doufala víc než kdy jindy, že otěhotněla, protože tak by alespoň část Sana žila dál. A ona nenechá své dítě vyrůstat s vědomím, že otcův vrah běhá na svobodě.
Odhodlání dodalo Reiko sílu. Posadila se. Pokoj se s ní otáčel v závrati. Zhluboka dýchala a čekala, až dozní účinky uspávacího lektvaru. Začala plánovat, co udělá. Než bude moci pomstít Sanovu smrt, musí vypátrat vraha, musí se dovědět, kdo ho zabil. Tyčily se však před ní těžké překážky.
K vyšetřování zločinů nemá povolení a císařský palác je tak mimo její dosah. Od Marumeho a Fukidy nemůže žádnou pomoc očekávat; k jejich povinnostem nepatří plnit její rozkazy. Přijali účast na Sanově práci, protože k němu měli závazky, ale nemusejí pracovat pro ni. Mohli by se také rozhodnout, že odpovědnost za vyřešení případu převezmou sami, sami pomstí Sanovu smrt a ji pošlou domů.
Pak ale Reiko něco napadlo. Její plán byl sice dost nebezpečný a závisel na spolupráci osoby, která měla k něčemu takovému pramálo důvodů, ale zdálo se, že jiné cesty není.
Reiko se postavila na roztřesené nohy. Jedna ze služek se probudila, spatřila ji a užasla: „Paní, co to provádíte?“
„Jdu ven,“ odpověděla jí Reiko.
„Vy ale musíte odpočívat. Vraťte se do postele, prosím…“
Reiko ji umlčela pohledem, který hrozil nepopsatelným trestem každému, kdo by se ji pokusil zastavit. „Jdu ven,“ opakovala. „Pomozte mi s mytím a oblékáním.“
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Sano se krčil v podrostu pod vysokými cedry v kopcích na sever od Mijaka a sledoval strmou lesní cestu vedoucí k vile za ohradou z prken. Kalhoty mu promáčela rosa. Nad lesy se vznášela ranní mlha, rozptylovala denní světlo z oblohy a bránila výhledu na město. Z vrcholků stromů se neslo pronikavé sborové švitoření ptáků.
Z dálky se dům zdál opuštěný. V oknech ve druhém poschodí, které se zvedalo nad ohradou, byly zavřené okenice a za celou hodinu od chvíle, kdy přišel a začal vilu ze všech stran pozorovat, nespatřil Sano žádnou známku života. Na vratech však byl spirálovitý tokugawský erb, o kterém mluvil joriki Hošina, když mu popisoval cestu k vile, a krom toho Sano dokázal vycítit blízkost komořího Janagisawy jako jemné chvění v nitru. Nyní opatrně stoupal k lesu.
Nejbližší další domy se nacházely daleko výš a níž po svahu a vzdálená byla i hlavní silnice směřující na východ. To všechno Sano již věděl, protože oblast prozkoumal a zjistil) že Janagisawa si pro své tajné rejdy zvolil opravdu odlehle místo. Sano se zastavil na kraji rovné mýtiny, na níž vila stála.
K plotu to bylo jen nějakých patnáct kroků. Skulinami mezi prkny viděl rychle se pohybující mužskou postavu: stráž na obchůzce. Po chvilce se objevil druhý strážný, mohutnějšího vzrůstu. Sano v duchu počítal, jak dlouho trvá, než vilu obejdou a objeví se znovu. Byl unavený po rušné noci beze spánku a po dlouhé jízdě z města. Pokoušel se vzburcovat svou ochablou energii.
Počkal si na správný okamžik a rychle doběhl k plotu. Vylezl na něj a nahoře chvíli balancoval. Spěšně si prohlédl, co je dole: zahrada s keři, balvany a trávníkem před venkovským domem s okny z laťoví a hrázděnými zdmi. Na štěrkové cestě, která ohraničovala zahradu, zaslechl kroky. Přicházel samuraj, v němž poznal jednoho z Janagisawových osobních strážců. Sano seskočil rovnou před něho. Strážce cosi překvapeně zamručel. Jak sahal po meči, uhodil ho Sano tvrdě do obličeje. Muž zavrávoral, padl na záda a zůstal bez hnutí ležet.
Další kroky ohlásily příchod druhého strážce. Sano se skrčil za balvan. Sledoval, jak přichází k tělu svého druha, přisedá k zemi a zkoumá, co se mu stalo. Sano vyběhl a nakopl ho do brady, takže se muž v bezvědomí skácel na zem. Pak Sano svázal strážcům ruce a nohy jejich vlastními šerpami, stáhl jim ponožky a nacpal jim je do úst jako roubíky. S divoce běžícím tepem se rozhlížel po dalších strážcích. Přestože násilí bylo pro samuraje něčím přirozeným, a stalo se nevyhnutelnou součástí Sanovy práce, každá smrt, kterou byl nucen způsobit, zatěžovala jeho svědomí.
Před domem však již žádné další stráže nebyly. Sano potichu vklouzl zadními dveřmi dovnitř. Po špičkách se kradl temnou chodbou, nakoukl do kuchyně, do přijímacího pokoje i do studovny. Všechny pokoje byly zařízené s prostou elegancí letního sídla zámožného samuraje – a všechny byly prázdné. U hlavního vchodu nalezl třetího strážce, který vsedě spal opřený o stěnu. Potichu k němu přistoupil, popadl ho za hrdlo a stiskl hlavní cévy. Se škubnutím a zaskučením se strážce propadl ze spánku do bezvědomí. Sano ho tiše svázal, a také jemu nacpal do úst roubík. Začal stoupat po schodech.
Ve druhém poschodí narazil na další chodbu. Téměř na jejím konci byly otevřené dveře, ze kterých se šířilo světlo Sano vytasil meč. Pomalu se k nim blížil, když tu náhle zaslechl hrozný kašel. Postavil se ke dveřím a nahlédl do ložnice. Zavěšená lampa osvětlovala pozlacené nástěnné malby a lakovaný nábytek. Na tenké matraci uprostřed místnosti klečel, opřený na loktech a na kolenou, komoří Janagisawa a křečovitě zvracel do umyvadla. Na sobě měl bílé hedvábné spodní kimono, pleť ošklivě našedlou a v obličeji se mu zračila bolest. Stále znovu a znovu zvracel, ale pokaždé jen slabým pramínkem, který mu stékal po bradě. Pak se převalil na záda na lůžko a těžce oddychoval. Sano rozpačitě vstoupil. Až dosud neviděl Janagisawu jinak než v dokonalém zdravotním stavu, a tak daleko spíš očekával, že bude spát nebo oslavovat smrt svého soka. Co se to s ním děje?
Při zvuku Sanových kroků otočil Janagisawa hlavu. „Vy?“ vydechl s vystrašenou nevěřícností. Posadil se a zařval: „Stráže!“
K Sanově úlevě nikdo nepřiběhl. „Všichni vaši muži jsou v této chvíli zneškodnění,“ oznámil a vykročil ke komořímu. Mocenská rovnováha se zase jednou přiklonila na jeho stranu. To Sanovi pozvedlo náladu. „Jsme tady úplně sami, jen vy a já.“
Komoří polkl, jako by se znovu chystal zvracet, ale vyskočil a postavil se Sanovi s odvahou pramenící spíš z arogance. „Co tady pohledáváte?“ dožadoval se vysvětlení.
„Přišel jsem si s vámi promluvit o tom, jak jste mařil mé vyšetřování vraždy levého ministra Konoeho,“ odpověděl mu Sano. „Myslel jste si, že dokážete vyřešit případ sám, uděláte tím dojem na šóguna a zároveň mě tak zničíte, nemám pravdu?“
Janagisawa otázku ignoroval a počínal si, jako by ji ani neslyšel. „Jak jste mne objevil?“
„Joriki Hošina mi k vám popsal cestu,“ odpověděl Sano.
„Hošina? On vám řekl, že jsem v Mijaku?“ Nevíra v jeho hlase byla ještě patrnější, než když se před ním prve nečekaně zjevil Sano. „On vás sem poslal?“ Komoří zavrtěl hlavou, jako by tu možnost chtěl energicky popřít. „Ne, to nemohl udělat.“
„Přesto to udělal.“ Pocit jakéhosi zmatku donutil Sana zastavit se pár kroků před Janagisawou. Něco mu na tomhle rozhovoru nehrálo. Proč komořího zajímá víc to, jak byl objeven, a neprojevuje žádné překvapení, že vidí Sana živého? „Nedostal jste snad zprávu o mé smrti v císařském paláci?“
Janagisawa postoupil o krok k Sanovi, opatrně, jako by ho každý pohyb bolel, s nevyzpytatelným výrazem ve tváři. „Kde je Hošina?“
„Na bezpečném místě,“ odpověděl Sano stále více zmaten. Janagisawa přece musel očekávat zprávy. Některý z jeho agentů mu je už nepochybně doručil. „Poskytl jsem Hošinovi ochranu poté, co jsem ho přesvědčil, aby mi řekl, jaké jste proti mně osnoval pikle.“
Janagisawa se zlostně zasmál. Znovu zavrtěl hlavou, tentokrát nad něčím, co si nechal jen pro sebe. Dokonce se ani nepokusil existenci spiknutí popřít. Sano se snažil vyvodit z Janagisawova počínání nějaký závěr; hlavou mu táhly různé aspekty celkové situace, které spolu však na první pohled přímo nesouvisely. Aisuova přítomnost v paláci, Janagisawův zdravotní stav a plán, který předtím zosnoval jeho nepřítel, to všechno se náhle spojilo v překvapivý obraz.
„Vy jste sem přijel s Aisuem, nemám pravdu?“ otázal se, šokován svým odhalením. „Padělal jste vzkaz od císaře a vylákal mne do paláce. Tam jste s Aisuem číhali, abyste chytili vraha a získali zásluhy za vyřešení případu, zatímco já už jsem měl být mrtvý – stejný trik jste použil, když jsem vlákal do pasti Lva. Ale něco se nepovedlo. Vrah nenapadl mě, nýbrž vás a Aisua. Právě vás dva jsem slyšel křičet těsně před výkřikem ducha. Nějak se vám ale podařilo utéct, a teď je vám špatně z toho, že jste byl vystaven síle kjaj.“
Komoří si držel ruku na žaludku a kroutil se bolestí. Znovu klesl na kolena na matraci. Jeho oči, s tmavými, plovoucími duhovkami a bělmem s krvavými žilkami, sledovaly pozorně Sana. Toho znepokojilo vědomí, jak málo scházelo, aby jeho plán nevyšel. Stačilo, aby Janagisawa poslal někoho, kdo by ho vystopoval a zastavil dřív, než se sem dostane. „Vás nepřekvapilo, že mě vidíte živého,“ prohlásil, „protože jste sice slyšel o mé smrti, ale znal jste pravdu – že vrahovou obětí se stal Aisu, nikoli já. Čekal jste teď na Hošinu, abyste naplánovali, co dál.“ Zbývalo však vyřešit ještě jeden problém: „Jak jste zařídili, aby na mě vrah zaútočil?“
Janagisawa se náhle vrhl k okraji lůžka, kde ležela poduška pod hlavu a sáhl pod matraci. Sano vyrazil za ním a nasadil mu na krk hrot svého meče. Komoří vydal vyděšený výkřik. Vytáhl ruku s dýkou, kterou chtěl zřejmě mrštit po Sanovi. Padl na bok, aby se zbavil meče.
„Položte tu dýku!“ nařídil Sano a srdce se mu rozbušilo v opožděné panice. „Pusťte ji, nebo vás zabiju!“
V Janagisawových očích se zalesklo strachem. Ležel ztuhle, se skrčenými koleny, opíral se o levou ruku a v pravé svíral napřaženou dýku. Ústa se mu zkroutila v drze sebejistém úsměvu.
„Vy mě nezabijete,“ vyrazil zadýchaným, sarkastickým hlasem. „Nenávidíte zabíjení a domníváte se, že je to proto, že jste tak ušlechtilý, tak dobrotivý, že vzít někomu život je pod vaši úroveň.“ Posměšně si odfrknul. „Já ale znám pravdu, jste jen neschopný vyšetřovatel, který se chytil do pasti, již jsem vám nachystal, a kromě toho jste zbabělec. Bojíte se, co by se stalo, kdybyste zabil druhého nejvýše postaveného muže po šógunovi. Nejste schopen dívat se mi do očí a podříznout mi přitom krk!“
Sano vskutku mínil svou vyhrůžkou Janagisawu jen vystrašit a přimět k povolnosti. Skutečně neměl v úmyslu ho zabít. Teď se ho však zmocnil záchvat zuřivosti. Komoří si dovolil urazit jeho profesionální schopnosti a čest! Přes dva roky musel Sano snášet Janagisawovy fyzické i slovní útoky. Touhu po pomstě potlačoval jen kvůli své povinnosti respektovat druhého muže po šógunovi, a také proto, že v Janagisawově moci bylo zničit jeho rodinu. Teď byl však rozpálený vztekem, který ho zbavoval rozvahy, a věděl, že by ho dokázal zabít bez ohledu na následky. Vyhrnulo se z něj všechno, co si o svém sokovi myslel, ale co si nikdy předtím nedovolil vyslovit:
„Vy mě pokládáte za neschopného?“ řval na komořího. „Vy, který jste ani Lva nedokázal sám vypátrat, takže bez mé a Hošinovy pomoci byste rozhodně ničeho nedosáhl ani při tomhle vyšetřování!“
Janagisawa s otevřenými ústy v údivu zíral na Sana, který soptil vzteky. „Jak se opovažujete se mnou takhle mluvit?“ Jeho bledou pleť zbarvila zlost do ruda. „Zapomněl jste snad, kdo jsem?“
„Vy jste zase zapomněl, že jste mi vydán na milost a nemilost,“ odsekl mu Sano a zuřivě se na Janagisawu napřáhl mečem. Komoří se stáhl, ale v ruce dosud svíral dýku. Sano postupoval blíž a blíž, až ho zatlačil ke stěně. „Jestli mě pokládáte za zbabělce, pak vám mohu jen říct, že na světě není většího zbabělce, než jste vy sám! Poslal jste poskoky, aby mě zavraždili, protože jste se bál to udělat sám. Bodáte nepřátele do zad, protože nemáte dost odvahy, abyste se jim postavil tváří v tvář!“
„Zavřete hubu!“ zaječel Janagisawa.
Sano se třásl spravedlivým hněvem, umocněným ještě výbuchem léta hromaděné zlosti. „Vaším způsobem je bodnout a zalézt, ale já se postarám, abyste se nedožil okamžiku, kdy byste to mohl zkusit znovu. A teď zahoďte tu dýku, vy zkažený, zlý, zákeřný a zbabělý chlape, vy, co jste ostudou bušidó!“
Krvežíznivost převážila nad zdrženlivostí. Sanovi se všechno rozplývalo před očima, až nakonec viděl jen nenáviděný obličej svého nepřítele. S napjatými svaly byl připraven vnořit svůj meč do Janagisawova hrdla. Komoří pocítil zvýšený tlak na ostří a uvědomil si, co se v Sanovi odehrává. Drzý výraz jeho tváře vystřídala nepokrytá hrůza. Zírali jeden na druhého a okamžik se protáhl až ke smrtelně nebezpečné hranici, za níž už mohlo dojít k nejhoršímu.
Janagisawa otevřel dlaň a pustil dýku.
Zvuk, který se ozval po jejím dopadu na podlahu, připomínal vhození kusu ledu do horké porcelánové mísy. A právě tak navrátivší se rozum zchladil Sanův vražedný vztek. Divoká rozkoš z toho, že má v rukou Janagisawův život, se vytratila. Odkopl dýku a přestal tolik tlačit na meč. Co by se stalo, kdyby komořího opravdu zabil?
Myslí se mu míhaly představy sebe samého, jak stojí u zkrvavené mrtvoly svého nepřítele, jak je souzen za vraždu, jak on sám, Reiko, celé jejich rodiny a blízcí spolupracovníci kráčí na veřejné popraviště, aby zemřeli za zločin velezrady, spáchaný proti tokugawskému režimu. Sano se zděsil, když si uvědomil, že by málem byl schopen takového šílenství, kdy by povolení stavidel hněvu pro něho bylo důležitější než čest.
Stejné poznání a nový respekt se zračily i v Janagisawově tváři. Sano si uvědomil, že se ho komoří nikdy předtím doopravdy nebál, protože se vždycky spoléhal na jeho sebekázeň, která mu bránila oplácet stejnou mincí. To, co se stalo teď, ale odválo Janagisawovu víru, že svého soka může napadat bez důsledků.
„Tak je to lepší,“ poznamenal Sano. Jeho hlas už zase zněl klidně, ale po výbuchu vzteku přetrvával opojný pocit moci. „A teď mi řekněte, jak jste připravoval mou vraždu.“
Janagisawa pohlédl dolů na ostří, které se dosud dotýkalo jeho hrdla. „Nevadilo by vám, kdybych se nejdřív posadil?“ Zazněla v tom zdvořilá prosba, s jakou se u něj Sano dosud nesetkal.
Jakmile stáhl meč tak daleko, aby se sokova těla nedotýkal, vyrazilo z komořího dlouhé, rozechvělé vydechnutí. Potom se Janagisawa opatrně posadil. Po tvářích mu stékaly pramínky potu. „Toho večera, kdy šošidaj pořádal hostinu, mně Hošina řekl, že paní Asagao přiznala, že ministra Konoeho nenáviděla, a lhala o tom, kde se zdržovala v době jeho vraždy, předpokládal jsem, že dáte prohledat její pokoje, a tak jsem Hošinu přiměl, aby sehnal nějaké šaty, podobné těm, co nosí, ušpinil je koňskou krví a vpašoval do jejích pokojů.
Následujícího rána Hošina paní Asagao tajně vyslechl. Řekl jí, že si s ní pravděpodobně přijdete promluvit, a vyřídil jí můj příkaz, že pokud k tomu skutečně dojde, má se doznat k vraždě. Nechtěla to udělat, ale Hošina jí tlumočil také můj slib: Bude-li spolupracovat, dostane později milost. Jestliže nebude – nebo prozradí-li to někomu, řekl jí Hošina – bude popravena.“
Teprve tečí Sano pochopil, proč se Asagao chovala tak prapodivně – přišla s logickým, ale přitom pochybným přiznáním, a byla stejně vyděšená jako odhodlaná ho přesvědčit, že Konoeho zabila. Asagao nelhala proto, aby chránila císaře a císařský dvůr, ale aby uchránila sebe před trestem, kterým ji Hošina vyhrožoval.
„Donutil jste mě dát zatknout nepravého člověka,“ přiznal Sano se zdráhavým obdivem k Janagisawově chytrosti. „Hošina pod nátlakem přinutil Konoeho sloužící, aby potvrdili existenci milostného vztahu, zatímco dvorní dámy přiměl, aby odvolaly alibi, které původně Asagao poskytly. Po mé smrti jste se chtěl oficiálně objevit v Mijaku, převzít vyšetřování a dopadnout skutečného vraha. Využil jste Asagao jako návnady, protože byla tak nepravděpodobnou podezřelou, že bych vypadal jako hlupák, kdybych ji dal odsoudit, i když mi zákony nedávaly na vybranou. Vy byste se byl nespokojil jen s mojí smrtí, ale chtěl jste zničit i mou pověst.“
„Ano,“ uznal zdráhavě Janagisawa. „Paní Asagao byla pro můj cíl vhodnou osobou. Ale nerozhodl jsem se pro ni jen kvůli ní samé. Potřeboval jsem poskytnout skutečnému vrahovi důvod, aby vás zabil.“
Spojení mezi zatčením paní Asagao a vrahovým útokem nyní dávalo Sanovi smysl. „Hošina mi neřekl, že pravý ministr Ičijo patří rovněž mezi podezřelé, ani to, že vy věříte, že vrahem je on a chcete si ho nechat pro sebe. Paní Asagao je jeho dcera a její postavení císařovy hlavní choti dodávalo Ičijovi zvláštní vliv u císařského dvora, o který by mohl přijít, kdyby se jí něco přihodilo. Došlo vám, že byste mohl Ičija dohnat k takovému zoufalství, aby se pokusil zachránit Asagao před popravou tím, že mě zavraždí, čímž byste se zbavil spousty problémů.“
Komoří odpověděl: „Když vám Hošina poslal padělaný vzkaz, dal doručit anonymní pozvání také pravému ministru Ičijovi, císaři Tomohitovi, paní Džokjóden a princi Momozonovi, v nichž je rovněž zval na schůzku.“
Nevyzpytatelný Janagisawa nemohl samozřejmě riskovat, aby jeho úspěch závisel na hazardní sázce na to, že vrahem je skutečně Ičijo, pomyslel si Sano. Pojistil se tím, že upozornil i další podezřelé. Sano si dokázal domyslet, proč si někteří z nich mohli přát zbavit se muže, který vede vyšetřování vraždy.
„V těch vzkazech byl rovněž popis cesty, kterou vás stráže povedou,“ pokračoval Janagisawa. „Já s Aisuem a tělesnými strážci jsem se tam dostavil už s předstihem, abych dopadl Ičija při vraždě a zatkl ho. Když jsme se blížili k místu, kde vás měli strážní opustit, pocítil jsem ve vzduchu jakési podivné chvění. Spatřili jsme strašidelné světlo a slyšeli hlasitý dech. Cítil jsem, že nás někdo sleduje, a dostal jsem strach. Stejně i moji lidé. Nařídil jsem jim, aby zůstali pohromadě, ale moji strážci utekli. Šel jsem za Aisuem k císařským kuchyním. A pak…“
Janagisawovi se stáhlo hrdlo a otřásl se. „Milosrdní bohové, to byl řev! Srazil mě na zem. Nedokázal jsem se ani hnout, nemohl jsem dělat vůbec nic, jen jsem tam ležel a vyl bolestí, zatímco ten děsný jek stále pokračoval.“ Komoří se zhluboka nadechl a mluvil dál: „Konečně to přestalo. Zvonilo mi v uších, třásl jsem se, všechno mě bolelo a hrozně jsem zvracel. Vstal jsem a našel Aisua, který ležel nedaleko. Byl mrtvý. A pak začalo to chvění znovu. Bylo velmi slabé a přicházelo z prostoru mezi budovami. Byl tam vrah, vycítil jsem to. Chystal se znovu spustit ten svůj řev a zabít mě.“
Sano po výkřiku ducha už žádné chvění necítil, zřejmě proto, že byl příliš daleko. Janagisawa se náhle rozesmál.
Jeho veselí bylo podbarveno hysterií.
„Co je na tom všem tak zábavného?“ zeptal se Sano a přemýšlel, zda výkřik ducha nepoškodil Janagisawovi mozek.
„Ta ironie! Víte, kdo mě zachránil?“
Sano zavrtěl hlavou.
„Vy!“ Janagisawa na něj namířil prstem. „Slyšel jsem, jak se bavíte se svými detektivy. Chvění najednou ustalo. Viděl jsem, jak se tam pohybuje nějaký stín, a pak jsem vraha už necítil. Vy jste ho vyplašil.“ Janagisawův humor nyní přešel v zasmušilost z porážky. „Ze všech lidí jste mě musel zachránit právě vy!“
Sanovo nepřátelství ke komořímu zmírnil soucit. Být zachráněn nepřítelem, jehož smrt právě naplánoval, jaká rána jeho pýše! „Viděl jste vraha?“
„Ne,“ povzdychl Janagisawa. Veškeré myšlenky na odpor ho již opustily. Byl bledý, zničený a nemocný. Možná i truchlil pro Aisua. Nebo ho trápilo něco jiného?
„Mluvil jste o vrahovi v mužském rodě,“ pokračoval Sano. „Znamená to, že se domníváte, že je to muž?“
Janagisawa zavrtěl hlavou. „Někdy je on – či ona – pro mě jenom ‚to‘.“ Pak dopověděl: „Před bránou paláce jsem dohonil své strážce. Odjeli jsme pak společně. Zeptal jsem se jich, zda vraha náhodou neviděli. Odpověděli, že ne.“
„Naneštěstí je jediný svědek mrtev,“ podotkl Sano. „Ale je nepravděpodobné, že by umění kjaj ovládalo víc lidí, takže lze předpokládat, že se jedná o téhož vraha, který zabil ministra Konoeho. Útok na vás očistil paní Asagao a zúžil okruh podezřelých na čtyři osoby. Mohu zjistit, co včera večer dělaly.“
„Je báječné, že má hrozná zkušenost napomohla vašemu vyšetřování,“ prohlásil Janagisawa s náznakem starého sarkasmu. Pak se mu ale ve tváři objevil vážný výraz. „Proč chtěl vrah zabít právě mě?“
„To je dobrá otázka. Odpověď by mohla vést ke zjištění vrahovy totožnosti.“
„Předpokládám, že mě teď dáte hlídat na nějakém tajném místě, dokud vaše pátrání v Mijaku neskončí,“ ozval se Janagisawa. „Pak mne vezmete do Eda a řeknete šógunovi, co jsem provedl. Jeho Excelence se rozzuří, že jsem ho oklamal a pokoušel se zmařit vyšetřování, které nařídil, a bude věřit všemu, co mu o mně napovídáte. Joriki Hošina výměnou za omilostnění nepochybně rád váš příběh potvrdí.“ V Janagisawově hlase zazníval smutný, skleslý tón. „Přijdu o svůj úřad a pravděpodobně i o život.“
Sano sem přišel s úmyslem učinit přesně to, čeho se Janagisawa obával. Komoří by si to nade vši pochybnost zasloužil a Sano by se ho tak navždy zbavil. Přepadl ho však podivný, prchavý pocit, jako neviditelný dotek duchů zemřelých předků, kteří se vrátili na Obon. Sano se přistihl při úvahách o tom, že osud je s Janagisawou spojil k nějakému důležitému úkolu, že právě z toho důvodu dopadlo všechno tak, jak dopadlo, a že by mohl litovat, kdyby se tvrdošíjně držel toho, co si naplánoval. Zamračil se a zamyslel nad záhadnými znameními. Neovlivnil snad výkřik ducha jeho mysl? Ale instinkt silnější než zdravý rozum ho vybízel k tomu, aby poslechl intuici.
Obrátil se k Janagisawovi: „Ano, mohl bych vás zničit, ale místo toho vám nabídnu dohodu.“
Komoří úžasem zvedl obočí, pak podezřívavě přimhouřil oči.
„Budete-li souhlasit s příměřím mezi námi a pomůžete-li mi ten případ vyřešit,“ pokračoval Sano, „nic šógunovi neohlásím.“
Janagisawa se nevěřícně zasmál: „To přece nemyslíte vážně.“
„Myslím to vážně,“ odpověděl Sano. „Chci informace, které máte. Vy zase chcete být vyšetřovatelem. Budeme-li spolupracovat, já splním šógunovy příkazy a vy se se mnou můžete podělit o zásluhy.“
Z neprůhledného výrazu v Janagisawových očích Sano poznal, že komoří zvažuje, jaké by měla dohoda výhody, cenu, kterou by musel zaplatit, aby se nedostal do potíží, a jak by z toho mohl vytěžit co nejvíc.
„Tak dobře. Budeme pracovat společně. Jistě však víte, co vám mohu provést, jestliže mi poskytnete úplnou svobodu.“ Janagisawa pohlédl na Sana se záští a opovržením.
„A vy zase víte, co provedu já vám, když mě podrazíte,“ vrátil mu to Sano. Pohled, který na něho upřel, komořímu připomněl, jak blízko měl dnes večer k smrti. Vypadalo to, že příště už Sano svou zuřivost pod kontrolou neudrží. Nehledě na to, kde se ukryješ nebo kolik budeš mít strážců, dostanu tě, pomyslel si Sano, a nebudu už mít žádné slitování.
Janagisawa na něho chvíli vyděšeně zíral a pak rezignovaně kývl. „Tak dobrá, sósakane-samo, uzavřeme příměří.“
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Reiko se vykoupala, smyla tak ze sebe slzy a nabyla zase trochu síly. Na napuchlá oční víčka a žilky na tvářích nanesla silnou vrstvu líčidla. Vyčesala si vzhůru vlasy, které si později ustřihne a vloží do Sanovy rakve jako výraz své věrnosti, a oblékla si světle šedé hedvábné kimono se vzorkem letních travin, protože neměla dosud čas koupit si smuteční roucho světle hnědé či olivové barvy. Pak nařídila svým nosičům, aby ji v palankýnu odnesli do císařského paláce.
Jakmile se ocitla ve městě, zkrušil ji otupující smutek. Když ji nesli Mijakem, zdály se jí jasný sluneční svit, pestrobarevné obchody a ruch v ulicích čímsi až přízračně neskutečným. Jako by smrt muže, kterého milovala, nezanechala ve světě jedinou stopu. A co bylo ještě horší, Reiko se stále nemohla zbavit pocitu, že Sano nezemřel, že je živý. Kdykoli spatřila nějakého samuraje jeho věku a postavy, málem se jí zastavilo srdce. Když ale pokaždé uviděla, že to není Sano, znovu ji zdrtilo zoufalství. Oči se jí naplnily slzami. Lehkými dotyky, aby si nerozmazala líčidlo, je osušila a zavřela okénka nosítek.
Konečně ji donesli na nádvoří paláce bývalého císaře. Když vystupovala z nosítek, přišla ji pozdravit paní Džokjóden.
„Buďte zdráva, paní Sano,“ pronesla. Tvářila se chladně a zachovávala vznešené držení těla. Studeným formálním způsobem se uklonila. „Přijměte, prosím, moji upřímnou soustrast s vaší ztrátou.“
„Mnohokrát děkuji.“ Reiko se ze všech sil pokoušela zvládnout svůj třesoucí se hlas, protože projev citů by ji zneuctil a dotkl se této ženy, která si zde zjevně nepřála její přítomnost.
„Neočekávala jsem, že vás ještě někdy uvidím,“ prohlásila Džokjóden.
„Požádala jste mne, abych zase přišla,“ připomněla jí Reiko.
Džokjóden zvedla v mírném údivu namalované obočí. „Ano, to jsem udělala. Události, ke kterým došlo předevčírem, však ukázaly, že nejste mou přítelkyní a že jste pro císařský dvůr nebezpečná. Když jsme se poprvé setkaly, tušila jsem, že chcete pomoci manželovi a vyptávat se mě na ministrovu vraždu. Upoutala jste moji zvědavost a došla jsem k názoru, že neuškodí, když se znovu setkáme, protože se zdálo, že nechcete nikomu ublížit.
Ale vy jste měla drzost pátrat po důkazech v soukromých pokojích. Po vašem objevu zatkl váš manžel císařovu choť a rozhodl se rychle ukončit svou práci pronásledováním nevinné ženy.“ Džokjóden to pronesla tvrdým, nesmiřitelným tónem. „Vůbec nechápu, jak jste si mohla dovolit se tady znovu ukazovat.“
„Chtěla bych se omluvit,“ hlesla Reiko zkroušeným hlasem. „Zneužila jsem důvěry paní Asagao. Ukázalo se, že to byl strašný omyl.“ Kromě toho se chtěla ohradit proti kritice. „Ale vyšetřování vraždy často vyžaduje využití ne zcela čestných prostředků, aby bylo možné posloužit spravedlnosti. Můj manžel zatkl paní Asagao, aniž by okamžitě začal hledat vraha jinde, protože obžalovat ji z vraždy, ke které se doznala, bylo jeho povinností.“ Reiko se nedokázala udržet, aby jí v hlase nezazněla hořkost. „Za můj omyl a své jednání zaplatil životem.“
Výraz paní Džokjóden změkl soucitem, přesto však zůstávala nadále rezervovaná. „Je mi líto, že vás to potkalo,“ prohlásila, „nicméně předpokládám, že kromě řečí o událostech, k nimž došlo, vás sem jistě přivádí ještě jiný důvod. Co ode mě chcete?“
„Chci, abyste mi pomohla zjistit, kdo zabil mého manžela.“
„Ach tak.“ Nezávazná odpověď byla pronesena zvláštním tónem, jako by Džokjóden tu žádost napůl očekávala, ale nebyla si jistá, zda s ní Reiko skutečně vyrukuje. Zkřížila ruce před sebou, s dlaněmi vytočenými ven tak, aby se prsty dotýkaly. „Nemyslíte si, že bakufu někomu vyšetřování vraždy přidělí?“
„To jistě. Ale chci dokončit manželovu práci a dozvědět se pravdu o jeho smrti.“ Reiko se vyhnula jakékoli zmínce o tom, že má v úmyslu popravit Sanova vraha vlastníma rukama.
„Přestože s vaším přáním sympatizuji,“ odpověděla paní Džokjóden, „není už vyšetřování vražd ve vaší kompetenci. Postavení vašeho manžela vám poskytovalo svobodu a moc, které již nyní nemáte.“ Po chvíli jemně dodala: „Smím vám poradit? Jste mladá a čas vaši bolest zhojí. Vaše rodina vám nakonec najde nového ženicha a s trochou štěstí naleznete znovu lásku a radost ze života. Přijměte skutečnost, žijte dál a starosti o úřední záležitosti přenechte úřadům.“
Když Reiko slyšela, že Džokjóden není ochotná jí pomáhat, pocítila hluboké zklamání. Rada, že by měla na Sana zapomenout a zanechat pátrání po spravedlnosti, ji rozzuřila. Podrážděně odpověděla: „Pochybuji, že jste kdy trpně přijímala osud nebo přenechávala záležitosti, na kterých vám záleželo, jiným. Mám se chovat tak, jak mi radíte, anebo tak, jak se chováte vy?“
V Džokjódeninu pohledu bylo znát, že se jí Reičina otevřená odpověď dotkla. Pak zavrtěla hlavou a zamyšleně se usmála. V jejím smutném výrazu se zračil nově nabytý respekt k její návštěvnici. „Vidím, že pokrytectvím vás nepřesvědčím.“
Reiko slyšela v té odpovědi náznak toho, že by se Džokjóden snad dala obměkčit. Pokračovala tedy v přemlouvání. „Uvědomuji si, že jsem bez manžela bezmocná, ale vy máte u císařského dvora velkou autoritu. Vy mě můžete vzít všude tam, kam bude třeba. Můžete mě představit svědkům a požádat je, aby se mnou spolupracovali. Dokážete sehnat informace, které budu potřebovat.“ Opožděně jí došlo, že to může znít příliš troufale. „Tedy pokud se rozhodnete, že mé žádosti vyhovíte,“ dodala rychle.
Džokjóden si se svraštělým čelem chvíli pohrávala s prsty a upřeně se na ně dívala. „Zdá se, že si neuvědomujete, že mé zájmy jsou s těmi vašimi v protikladu. Žádáte mě, abych vám otevřela dveře do paláce, a to jen proto, abyste zde mohla někoho obvinit. Protože se prokázala nevina paní Asagao, zúžil se okruh podezřelých na ty, kdo byli v paláci včera večer. Patří k nim i císař. Očekáváte ode mne, že kvůli vám zradím svého syna?“ V Džokjódenině klidném hlase se skrývalo ostří nevěřícnosti. „Dokonce i já patřím k podezřelým. Chcete snad, abych vám hledala důkazy o své vlastní vině?“
Reiko dobře věděla, že Džokjóden dosud náleží mezi podezřelé. Věděla rovněž, jaké nebezpečí se skrývá ve vyšetřování tak inteligentní ženy, jakou je paní Džokjóden. Aby chránila sebe, svého syna a dvůr, mohla by klidně ničit všechny stopy, nahrazovat je falešnými a nařizovat svědkům, aby lhali. Reiko si nikdy nebude jistá, zda jí pomáhá, anebo její práci sabotuje. Dokonce i když si její pomoc zajistí, bude zde pořád možnost zrady. Pokud vrah došel k názoru, že Sano neuvěří ve vinu paní Asagao, rozhodl se, že ho zabije, aby zabránil jeho dalšímu vyšetřování. Kdyby byla vrahem Džokjóden, může se stejně vypořádat i s Reiko. Společná práce by jí k tomu poskytla spoustu příležitostí.
Reiko však neměla na vybranou a musela to riziko podstoupit. „Než manžel zemřel, řekl mi, že má pocit, jako by se v tomto případě skrývalo víc, než je zřejmé na povrchu. Domníval se, že by mohli existovat další podezřelí, o kterých nikdo nemá tušení, a že jeden z nich je pravděpodobnějším vrahem než Jeho Veličenstvo císař, princ Momozono nebo vy. Pomůžete-li mi zjistit pravdu, očistíte sebe i svého syna.“
Džokjóden ji obdařila skeptickým pohledem. Rozpletla prsty a založila si paže na prsou.
„Nemám nikoho jiného, na koho bych se mohla obrátit,“ pokračovala Reiko. Opustila logiku a začala se odvolávat na její city. Poklekla před ní. „Když mi nepomůžete, budu se muset vrátit do Eda, aniž bych se dozvěděla, kdo zabil mého manžela, a abych se dočkala spravedlnosti, budu závislá na bakufu. A nemohla bych snést…“
Dlouho zadržovaný žal rozbil Reičinu předstíranou pózu. Myslela na Sana, na jeho hlas, úsměv, vůni, na to, jak se ho dotýkala. Představila si dlouhá léta, která bude muset trávit bez něho. Přemohlo ji zoufalství. Přitiskla si ruku k ústům, aby potlačila vzlyky, a ve snaze o sebevládu se soustředila na okolní prostředí: ranní sluneční svit vrhající stíny budov na nádvoří, nosiče stojící u jejího palankýnu, květinový vzor vetkaný do azurových hedvábných šatů paní Džokjóden.
Džokjóden ji pozorovala v němém zamyšlení. Vážila snad sympatie s vdovou, kterou připravili o manžela, proti loajalitě k císařskému dvoru? Přemýšlela o tom, co mají s Reiko jako ženy společného a jak by mohla upevnit jejich přátelství, aniž by ohrozila příslušníky své třídy? Anebo se jí hlavou honily vražedné myšlenky a ona uvažovala, jak by využila situace ku svému prospěchu?
Konečně se Džokjóden ozvala: „Má autorita mě neopravňuje k tomu, abych vás nechala volně se pohybovat po paláci nebo vyslýchat dvůr, ale snad nalezneme jiný způsob, jak bych vám mohla být nápomocná…, když mne doprovodíte na krátké cestě.“
V hlase jí byla znát zřejmá opatrnost, jako by se rozhodla jen nerada, a v jejím bystrém pohledu nebyla ani stopa vřelosti, ale Reiko měla příliš velkou radost, než aby zkoumala její způsoby.
„Miliónkrát vám děkuji!“ vykřikla a potlačovala slzy vděčnosti. „Nebudete svého rozhodnutí litovat!“
Džokjóden ji obdařila nevyzpytatelným úsměvem. „Upřímně doufám, že litovat nebude ani jedna z nás,“ odpověděla.
Reiko se rozhodla ignorovat skryté varování v jejích slovech. Nevěděla, co způsobilo, že se Džokjóden nakonec rozhodla jí vyhovět. Nemohla si dovolit se tím zabývat.
 
Mijacká textilní výroba byla soustředěna ve čtvrti známé jako Nišidžin, Západní tábor, pojmenované po vojenském ležení, které se zde nacházelo během občanských válek. Hlavní třídy Kuramaguši a Imadegawa na severu a jihu, a Horikawa a Senbon na východě a západě, ohraničovaly síť užších ulic Nišidžinu. V otevřených kanálech tekly smrduté splašky. Dělníci nosili štůčky látek a koše s kuklami bource morušového. Ženy postřikovaly vodou prahy domů, aby se zbavily prachu. Obchodníci zvali chodce, aby si prohlédli jejich obchody s plnými policemi látek jasných barev. Všude zněl klapot tkalcovských stavů.
Průvod císařských stráží a tokugawských vojáků provázejících dvoje nosítka se zastavil uprostřed jednoho bloku budov. Z jedněch nosítek vystoupila Reiko, z druhých paní Džokjóden. Společně se vydaly k jednomu obchodu. Na rozdíl od krámků na druhé straně ulice, jejichž otevřenými předními stěnami bylo uvnitř vidět mnoho nakupujících, byl tento osamocený a dřevěné dveře zavřené.
„Co tady budeme dělat?“ zeptala se Reiko.
Džokjóden odpověděla: „Tenhle obchod patřil ministrovi Konoemu. Před několika lety ho koupil.“
„Ale k čemu?“ užasla Reiko. Šlechta se obchodem ani řemesly nezabývala, a nedovedla si proto představit, proč by si měl Konoe přát obchod v téhle hlučné, špinavé a rušné textilní čtvrti.
„Toužil po soukromí, které doma neměl.“ Džokjóden odemkla dveře a Reiko ji následovala do domu.
Obklopila je horká, zatuchlá tma. Džokjóden zvedla dlouhou dřevěnou tyč, která stála u vchodu, střešním oknem vpustila dovnitř sluneční světlo a pak za sebou zavřela dveře Ve světle, v němž poletovaly částečky prachu, spatřila Reiko místnost, v níž se kdysi vystavovaly látky. Byla prázdná, s podlahou pokrytou mrtvými hmyzími tělíčky. Cítila plíseň a po spáncích jí stékaly krůpěje potu. Nitro měla plné bolestného žalu. Mohla zde pracovat se Sanem, zatímco teď vyšetřuje jeho vraždu! Snažila se však své zoufalství držet na uzdě usilovným přemýšlením o tom, nač asi ministr potřeboval soukromí, které mu tenhle obchod poskytoval.
Konoe byl agentem mecuke. Koupil si obchod, aby měl kde provozovat vyzvědačské aktivity? Pokud ano, opatřil si k tajnému životu dokonalé místo: v blízkosti paláce, ale na druhé straně třídní hranice, kde mohl vystupovat anonymně. A možná měl jeho tajný život něco společného s jeho vraždou.
Jistými kroky, které svědčily o tom, že ví, kam míří, prošla Džokjóden otevřeným průchodem v zadní stěně místnosti. Reiko šla za ní a ocitla se ve druhé síni, kde stál opuštěný tkalcovský stav, obalený pavučinami, na jehož rozbitém rámu visela vybledlá příze.
„Vy to tady znáte?“ zeptala se Reiko.
Další dveře, tentokrát zavřené, vedly do zadní části obchodu. Džokjóden se zastavila, opřela se zády o stěnu a odpověděla: „Než vám to prozradím, musíte mi slíbit, že to budete pokládat za přísně důvěrné.“
Reiko zaváhala, protože vnitřní hlas jí sice napovídal, že Džokjódenina odpověď může být pro její vyšetřování důležitá, ale nebyla si jistá, zda dokáže takový slib čestně splnit. Pomstít Sanovu smrt bylo pro ni přednější než jakékoli Džokjódenino přání. Kdyby zveřejnění toho, co se od ní teď dozví, mělo její věci prospět, pak to nebude moci skrývat Ale snad se jí podaří uchovat Džokjódenino tajemství, aniž by ohrozila vlastní poslání.
„Slibuji,“ odpověděla.
Džokjóden ji delší dobu mlčky pozorovala. V místnosti bylo přítmí a Džokjódenin obličej ve stínu, takže Reiko neviděla, jak se tváří. Za stěnami bylo slyšet ozvěnu vytrvalého klapotu tkalcovských stavů. Pak Džokjóden naprosto bez emocí prohlásila: „Jednu dobu jsme byli s Konoem milenci. Scházeli jsme se tady, kde nikoho nezajímalo, jestli nás vidí spolu.“
Reiko strnula překvapením. Když před dvěma dny s Džokjóden o levém ministrovi mluvila, nedala na sobě žádné osobní pocity znát. Reiko si nyní dokázala docela dobře představit, že tohle zdaleka nemusí být všechno, co paní Džokjóden skrývá.
„Kdy to bylo?“ zeptala se.
„Před jeho smrtí, ovšem.“ Sarkastickou odpovědí a odstrašujícím tónem dala Džokjóden jasně najevo, že nemá v úmyslu hovor na toto téma prodlužovat. Prošla otevřenými dveřmi a zavedla Reiko do poslední místnosti, v níž kdysi žil zesnulý majitel.
Když Džokjóden otevřela okna a střešní okénko, spatřila Reiko na jedné straně kuchyň, kde stál na ohništi kotlík, a v policích dosud zůstalo několik kameninových hrnců a balíčků s čajem a sušeným ovocem. Na druhé straně ležela vedle ohřívadla na dřevěné uhlí na otřepené tatami tenká matrace. Na stole z borovicového dřeva stála lampa a o vápnem natřenou prkennou stěnu byl opřený deštník. Jediný předmět, který ukazoval na Konoeho šlechtický stav, byl psací stolek z týkového dřeva s pozlacenou intarzií s geometrickým vzorem. Z oken byl výhled do uličky, ve které stály dřevěné latríny a nádoby na odpad, z nichž se do pokoje Sířil ošklivý zápach. Reiko si nedokázala představit elegantní Džokjóden, jak leží na lůžku v tomhle neutěšeném místě.
„To je jediné místo, které vám mohu ukázat a kde by se snad dalo zjistit, co dělal ministr v posledních dnech před smrtí, s kým se setkal nebo proč ho někdo chtěl zabít,“ Prohlásila Džokjóden. Vznešeným držením těla maskovala hanbu, kterou snad pociťovala nad tím, že Reiko přivedla na místo, kde se scházela s tajným milencem. „Někdy si zde nechával osobní dokumenty.“
Měl tady hodně málo věcí, pomyslela si Reiko, i na občasnou krátkou milostnou schůzku. Pak si ale povšimla vytlačeného obdélníkového tvaru v tatami, kde kdysi stál nějaký kus, nábytku, háčků na zdi, na nichž kdysi mohl viset obraz neb drapérie. A náhle to pochopila. V době, kdy sem docházel Konoe s Džokjóden, musel být pokoj pohodlně zařízený. Když milostný poměr ještě před jeho smrtí skončil, Konoe nepotřebné zařízení odstranil.
„Pokaždé jsme sem přicházeli zvlášť,“ vyprávěla Džokjóden. „Někdy při mém příchodu psal a papíry vždycky uklízel do psacího stolu. Možná tam ještě pořád jsou.“
Když si Reiko klekala ke stolku, vířily jí hlavou nejrůznější myšlenky. Kdy jejich milostný poměr skončil a proč? Vzpomněla si, že jí Džokjóden na otázku, jak s Konoem vycházela, odpověděla: „Neměli jsme žádné spory.“ Ale co když nějaký spor přece jen měli? Takový, který způsobil, že se krátce před jeho smrtí rozešli? Reiko si rovněž vzpomněla na tvrzení paní Asagao, že ji Konoe svedl. Byla-li to pravda, možná právě tato nevěra Džokjóden rozzlobila. Nejprve se Reiko dohadovala, že se pohádali kvůli císařské politice, ale milostné spory bývají také silným motivem k vraždě.
Pohlédla na Džokjóden, která stála u okna a dívala se ven. Sluneční svit, pronikající laťovím, jí kreslil na tváři mřížku a odrážel se jí v očích. Své myšlenky maskovala chladným klidem. Strach proměnil pot na Reičině pokožce v tenkou vrstvu ledové vody, když si připomněla, že Džokjóden zavřela venkovní dveře a ona je s ní teď v obchodě uvězněná. Jsou tu samy. Je to Džokjóden, kdo zabil Konoeho – a Sana? Navrhla tuhle cestu, aby se zbavila ženy, která se pokouši odhalit její vinu?
Pak Reiko svůj strach zapudila jako neopodstatněný. Vždyť sama nevěří, že vražedkyní je Džokjóden, ale i kdyby jí nakrásně byla, nezabila by ji přece tady. Venku byli lidé, včetně Reičiných strážců, a pokud by Džokjóden Reiko zavraždila, neprošlo by jí to. Když ale prohledávala psací stůl, cítila, jak mocně jí buší srdce. Vykládanou vrchní desku pokrývala souvislá vrstva prachu, a tak mohla doufat, že od chvíle, kdy zde Konoe pobýval naposledy, tady nebyl nikdo jiný. Když zvedla vrchní desku, třásly se jí ruce.
Uvnitř, mezi štětečky na psaní, inkoustovými kameny a stužkami na svazování svitků, nalezla stužek papírů. Do posledního byly prázdné. Reiko pocítila obrovské zklamání. Vytáhla ze stolku vše, co tam bylo, prozkoumala každý útržek, který jí předtím unikl, pátrala po tajné přihrádce, ale všechno marno. Konoe zde zjevně žádné psané dokumenty nezanechal. Jako špeh mecuke jistě pečlivě ukrýval veškeré listy, vztahující se k jeho vyzvědačské činnosti, protože se musel obávat, že jeho tajný život bude odhalen. Nebo snad jeho věci odklidil někdo jiný a dal si záležet, aby po sobě nezanechal žádné stopy?
Reiko vzhlédla a viděla, že paní Džokjóden ji sleduje. „Kdo jiný kromě vás a levého ministra o tomhle místě věděl?“ zeptala se.
„Pokud vím, tak nikdo.“
„Kdy jste tady byla naposledy?“
„Chcete-li se ptát, jestli jsem zde byla po jeho smrti, pak odpověď zní ne.“ Džokjóden se znovu obrátila k oknu.
Možná sem po vraždě přišla, aby si vzala osobní věci, které zde měla, či cokoli jiného, co by mohlo odhalit její milostný poměr. Reiko věděla, že císařský dvůr pohlíží na cizoložství stejně jako celá japonská společnost: ženatí muži měli v tomto ohledu svobodu, ale ženy za milostné laškování draze zaplatily. Kdyby se Konoeho a Džokjódenin románek dostal na veřejnost, bývalý císař by se s ní pravděpodobně rozvedl a po ponižujícím skandálu by ztratila veškerou autoritu.
Reiko však viděla ještě jeden důvod, proč mohla Džokjóden odstranit veškeré dokumenty, které by ji zaplétaly do ministrovy smrti. Tak inteligentní žena by si jistě spočítala, že musí zničit veškeré důkazy proti sobě. Reiko by ráda věděla, Proč ji sem Džokjóden vlastně přivedla, jestli věděla, že tady nic nenalezne. Předstírala, že jí chce pomáhat s vyšetřováním aby si Reiko myslela, že je nevinná?
Reiko, trápená pochybnostmi, se rozhlédla kolem sebe po
něčem, co by se dalo rovněž prohledat. Její pohled spočinul na ohřívadle na dřevěné uhlí. Rozrušením se jí zrychlil tep. Už téměř nedoufala…
Pospíšila si k ohřívadlu, dřevěné bedničce s mnoha průřezy navrchu a po třech stranách. Poklekla a podívala se na rošt vespod. Stála na něm kovová pánev s popelem, kusy uhlí pokryté sazemi a chuchvalec částečně spáleného papíru. Otevřela dvířka vedoucí k roštu a nedbaje na popel, od něhož si umazala prsty, papír vytáhla. Opatrně odloupla zčernalé, spálené vnější vrstvy. Před ohněm byla ušetřena jen ta nejvnitrnější. Byl to útržek stránky s napsanými poznámkami, zčernalý na okraji. Inkoustem na něm bylo zakroužkováno jméno Ibe Masonobu. Byl to, jak Reiko věděla, daimjó z provincie Ečizen. Z dalších poznámek se dalo přečíst: „Pozorování místa? Sledovat noční pohyb.“
„Přijel třetího měsíce, sedmnáctého dne.“
„Včera uvnitř jedenáct dalších.“
„Nikomu zvenčí se vstup nepovoluje.“
„Infiltrovali se?“
Reiko mlčky seděla a chovala naději, stejně malou a křehkou jako papír, který svírala v ruce. Mohly to být poznámky k nějakému úkolu od mecuke, na kterém levý ministr Konoe těsně před svou smrtí pracoval. Pán Ibe či kdokoli jiný, na něhož Konoe donášel, mohl být jeho – a Sanovým – vrahem. Reiko v to doufala, protože císařský palác byl pro ni uzavřen a paní Džokjóden už jí nemohla víc pomoci, takže neměla jiná vodítka, na jejichž základě by mohla vyřešit případ a pomstít Sanovu smrt.
„Nalezla jste, co jste hledala?“ zeptala se Džokjóden.
„Ano,“ odpověděla Reiko spokojeně.
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„Hleďme, sósakan-sama, jsem nesmírně překvapen a rád, že vás vidím živého,“ řekl šošidaj Macudaira. „A ctihodný komoří Janagisawa! Je pro mě zajisté velkou výsadou, že vás mohu přivítat v Mijaku.“
Po vzájemném střetu v Janagisawově skrýši v kopcích poradil Sano komořímu, jak to udělat, aby byla jejich dohoda oficiální. Zatímco se Janagisawa oblékal, šel Sano rozvázat všechny tři strážce a pak se pětice vydala společně do Mijaka. Nyní seděli v přijímacím pokoji šošidajova sídla. Macudaira, klečící na stupínku, byl současným příchodem Sana, kterého pokládal za mrtvého, a Janagisawy, jehož šógun povýšil na druhý nejvýznamnější post ve státě, očividně ohromený.
„Při zmatených událostech včerejšího večera v císařském paláci došlo nějakému omylu,“ oznámil Sano ze svého místa pod stupínkem šošidajovi. „Ten, kdo zemřel, byl jeden z mých dvořanů, nikoli já.“ Tuto verzi si Sano vymyslel, aby vysvětlil Aisuovu vraždu. „Učiním vše, co bude v mých silách, abych vyřešil problémy vzniklé mylným ohlášením mé smrti.“
„Nu dobrá,“ zahučel šošidaj nepřesvědčen, ale jak Sano předpokládal, byl příliš ustrašený, než aby kladl nějaké otázky.
Janagisawa seděl po šošidajově pravici a za ním dřepěli jeho tři strážci. Oblečen v bohatém hedvábném oděvu se zdál být ve svém obvyklém rozpoložení, přestože jeho pleť dosud měla nezdravě šedivý nádech. „Cestoval jsem po provincii Omi v šógunových záležitostech. Protože jsem je již vyřídil, rozhodl jsem se nabídnout sósakanu-samovi pomoc při vyšetřování vražd v císařském paláci.“
„To je od vás nesmírně velkorysé.“ Šošidaj se usmál, zjevně oklamán jeho společenskými způsoby.
Sano však postřehl nasupený tón v Janagisawově hlase a uvědomil si, jak ponižující pro něho muselo být podrobit se vydírání. „Ano, jeho přispění mi velmi pomůže,“ souhlasil Sano. Hlavně od dalších sabotáží, dodal v duchu a podíval se po Janagisawovi, který mu pohled oplatil zlostným zábleskem v očích.
„Moji vojáci, úředníci a další podřízení jsou vám plně k dispozici,“ prohlásil šošidaj.
„Jelikož cestuji jen s malou družinou,“ odpověděl na nabídku Janagisawa, „velice to ocením.“
Sano však věděl, že by se měl mít na pozoru před náborem nových nohsledů, kteří by pracovali proti němu.
„Přál bych si, aby zde byl joriki Hošina, náčelník mého policejního sboru,“ pokračoval šošidaj. „Je to schopný vyšetřovatel, který už sósakanu-samovi pomáhal. Ale vypadá to, že Hošina-san zmizel.“
„To je škoda,“ vzdychl Janagisawa.
V jeho hlase zazněla jemná výhružka. Sano doufal, že udrží Hošinu v úkrytu až do chvíle, kdy případ zdárně dokončí. Tím se však neřešil problém, co by měl s Hošinou dělat potom. Před Janagisawovým hněvem ho nemůže chránit donekonečna.
„Je samozřejmé, že potřebujete místo, kde byste se v Mijaku ubytoval,“ obrátil se šošidaj k Janagisawovi. „Hrad Nidžó však právě prochází velkými opravami, ale přejete-li si, můžete zůstat se sósakanem-samou v zámečku Nidžó.“
„Přestavba se v tuto chvíli přerušuje,“ prohlásil Janagisawa a Sano věděl, jak velice si nepřeje sdílet s ním ubytování pod jednou střechou. „Nastěhuji se hned do hradu Nidžó.“
„Tak dobře, proč ne.“ V šošidajově hlase zazněla pochybnost, ale ani šógunův bratranec si nedovolil odporovat nejmocnějšímu muži Japonska.
„Půjdeme,“ oznámil Sano. „Čeká nás ještě hodně práce a já musím zpravit komořího Janagisawu o stavu vyšetřování.“
Venku v úzké ulici, plné procházejících se hodnostářů z mijacké správní čtvrti, nasedli na koně. Nízká mračna bránila pohledu na okolní kopce, ale z oblohy již ranním oparem prosvítalo slunce a vzduch se tetelil horkem. Sano se cítil upocený, páchnoucí a nutně potřeboval koupel.
Janagisawa nepřívětivým hlasem podotkl: „Předpokládám, že tuhle frašku o přátelské spolupráci pokládáte za zábavnou.“
„Ani ne tak za zábavnou jako za nutnou.“ Sano doufal, že zveřejněním jejich partnerství donutí Janagisawu k čestnému jednání, i když o tom měl své pochybnosti.
„Pokud se týče předání informací,“ pokračoval Janagisawa, „je to zbytečné, protože už vím všechno, co víte vy. A vám jsem zase řekl všechno, co před vámi Hošina zatajil.“
Cestou do města o tom skutečně mluvili, ale Sano Janagisawovi nevěřil, že mu skutečně poskytl všechny své informace. „Chci vaši složku mecuke o císařském dvoře,“ prohlásil Sano, přestože si mohl spočítat, že Janagisawa už v Edu vyraboval ze záznamů všechno, co pro něho mohlo být zajímavé. „Chci také materiály, které jste odnesl z kanceláře levého ministra Konoeho.“
„Dobře. Pošlu to všechno do zámečku Nidžó.“ Janagisawa jel na koni s tělesnými strážci po obou bocích. „To je ale vše, co jsem dnes ochoten udělat. Ještě pořád mi není dobře a potřebuji si odpočinout. Uvidíme se zítra.“
Komoří se svými tělesnými strážci odjel a Sano se vydal k zámečku Nidžó. To, co potřeboval ze všeho nejvíc, bylo setkání s Reiko. Pak musí vybrat muže, kteří budou sledovat Janagisawu.
Když nosiči přinesli Reiko v palankýnu k zámečku Nidžó čekal tam na ni před bránou detektiv Fukida. „Kde jste byla?“ zavolal na ni.
„Vyšetřovala jsem manželovu vraždu,“ odpověděla Reiko vystupujíc z nosítek. Rozrušeně mu vyprávěla, jak byly s paní Džokjóden v tajném domě levého ministra Konoeho v textilní čtvrti, a pak mu ukázala útržek s poznámkami, který nalezla v ohřívadle na dřevěné uhlí. „Podívejte se. Jsem si jistá, že ministr sledoval pána Ibeho, který by mohl být nějak zapleten do těch vražd.“
Fukida se tvářil nevlídně. „Vy jste byla v paláci?“ zavrčel. „Sama?“
„Ano. Paní Džokjóden mi řekla, že pán Ibe má dům ve čtvrti barvířů látek, kde přebývá, když je v Mijaku. Musíme se tam hned rozjet!“
„Nemyslím, že je to dobrý nápad,“ odpověděl Fukida. „Snad bychom měli počkat.“
„Na co?“ podivila se zmateně a nevěřícně Reiko. „Máte snad v úmyslu nečinně sedět, zatímco vrah vašeho pána pobíhá na svobodě?“
Místo, aby se jí Fukida podíval do očí, rozhlížel se po rušné ulici. „Sósakan-sama mi nařídil, abych na vás dával pozor. Musím dodržet jeho příkaz. Nemohu vás vzít do domu pána Ibeho ani nikam jinam, kde by to pro vás mohlo být nebezpečné.“
„No tak tam půjdu sama,“ prohlásila Reiko.
„Nepustím vás.“
„Kde je detektiv Marume? Ať jde tedy se mnou on.“
Fukida vypadal tak zuboženě, že ho Reiko musela politovat, ale zároveň se na něho zlobila, protože jí odmítal pomoci pomstít Sanovu smrt. „Tak dobře. Když mě tam nechcete vzít, půjdu bez vás.“
„Je mi líto, ale nemohu vám to dovolit.“ Fukida se obrátil k nosičům a oznámil jim: „Bez mého svolení ji už na žádné další cesty nesmíte brát!“
Nosiči a strážci se uklonili a sborově odpověděli: „Ano, Fukido-sane!“
„To nemůžete udělat!“ vykřikla rozzuřená Reiko.
„Jděte, prosím, dovnitř, ctihodná paní Sano!“ přikázal jí Fukida.
V bezmocném vzteku se na něho podívala. Z očí jí vytryskly slzy, protože znovu pocítila žal, který celý den potlačovala. Se vztyčenou hlavou vstoupila do hostince, odebrala se do svého pokoje a zabouchla dveře tak prudce, že se zatřásl celý rám. Když se ocitla o samotě, bojovala s nutkáním lehnout si a plakat. Svlékla nákladné hedvábné kimono a oblékla si jednodušší, z modrého hedvábí, a místo bot s vysokými podpatky si vzala pohodlné slaměné sandály. K paži pod rukáv si připnula dýku. Vykoukla z okna a ze dveří, zda někde nespatří Fukidu. Nebyl nikde v dohledu, protože zřejmě podcenil její odhodlání. Reiko vyklouzla ze zámečku Nidžó a vydala se pěšky do města.
Pražilo na ni žhavé slunce, takže se brzy koupala v potu a toužila po studeném nápoji, ale dámy u sebe nenosily peníze a jako cizinka ve městě neměla u mijackých obchodníků žádný úvěr. V úzkých uličkách plných obchodů ji míjeli samurajové na koních a rolníci nesoucí náklady zásob. Boty a lem šatů měla brzy umazané od prachu, koňského trusu a špinavé vody z otevřených stok. Vyhýbala se přímým pohledům na jiné chodce a modlila se, aby ji nikdo neoslovil. Něco v jejím výrazu muselo svůdce odrazovat, protože někteří si ji sice žádostivě prohlíželi, ale nechávali ji na pokoji. Možná se domnívali, že je šílená. Vyčerpaná a s rozbolavělými chodidly se konečně dostala do čtvrti barvířů látek severovýchodně od mostu Sandžo.
Dělníci míchali v dílnách barviva v kádích, z nichž stoupala pára, a malovali vzory na hedvábí. Reiko šla po cestě kolem řeky Kamo a hledal dům pána Ibeho. Věděla, že feudální páni vlastní v Edu a ve svých provinciích rozsáhlé pozemky, ale tokugawské zákony jim zakazovaly držet si rezidence přímo v Mijaku. Proto na sebe daimjóové, kteří si zde přáli mít domy, nesměli upozorňovat úřady a vlastnili jen skromné, diskrétní domky. Reiko se nezeptala, jak paní Džokjóden ví, kde má pán Ibe svou utajenou rezidenci. Nemohla si dovolit uvažovat nad možností, že poznámky, které vytáhla z ohřívadla, nemají s vraždami žádnou spojitost a že sem celou cestu vážila zbytečně.
Podél cesty stály po Reičině pravé straně na nábřeží obchody s látkami a na střechách a balkonech se třepotalo sušící se prádlo. Po její levici máchali barvíři v řece jasně zbarvené látky a proměňovali čistou vodu v moře malovaných květin, krajin a geometrických vzorů. Reiko se podle Džokjódeniných instrukcí vydala po cestě vedoucí od řeky k úzkým patrovým domům za vysokými ploty. Ulicemi spěchali služky, veřejní posluhové a nosiči s cestujícími v nosítkách. Dům pána Ibeho byl druhý od konce bloku, za dvojitou bránou zavěšenou na dvou čtvercových sloupech, na jejichž vrcholu seděl štít se stříškou.
Reiko obešla celý blok a nenápadně se rozhlížela. Jiné domy vykazovaly známky života – služky vyklepávaly z oken košťata, před domy si hrály děti – ale balkony domu pána Ibeho byly zakryté bambusovými žaluziemi. Během hodiny pozorování neviděla Reiko nikoho vejít dovnitř ani vyjít ven. Plná neklidu se vydala k bráně a zaklepala na prkna.
Nikdo neodpovídal. Reiko zabušila znovu, silněji. Uslyšela zaskřípání posuvných dveří a kroky. Pak se ozval kovový zvuk odsouvané tyče. Brána se rozevřela a odhalila muže oblečeného v krátkém hnědém bavlněném kimonu. Byl podsaditý s nakrátko ostříhanými vlasy nádeníka. Jeho po neštovicích podobaný obličej se zamračil, když si podezřívavě prohlížel Reiko od hlavy až k patě.
„Ano?“ zavrčel.
Jeho nepřátelské způsoby a odpudivý vzhled ji zastrašily. „Hledám… hledám pána Ibeho,“ odpověděla.
„Nikdo s takovým jménem tady není.“
Chystal se bránu zase zavřít. „Počkejte,“ vyhrkla Reiko a tlačila do ní z druhé strany. „Vím, že tento dům patří pánu Ibemu. Musím s ním mluvit.“
V mužově obličeji se objevil oplzlý úsměv. „To se teda moc pletete,“ zašklebil se. „Ale jestli o to tak stojíte, můžete jít dovnitř. S takovou hezkou křepeličkou bych se mohl dobře pobavit.“ Natáhl ruku a pohladil Reiko pod bradou.
Uskočila před jeho dotěrností. „Co jste zač?“ zeptala se a snažila se, aby její hlas zněl co nejpřísněji.
„Do toho vám nic není. Kdo si myslíte, že jste?“ Muž se zamračil, zjevně uražen, že se ho nějaká žena odvažuje takto vyptávat.
„Kdo je tam uvnitř?“ dorážela dál Reiko. „Co se tam děje?“
„Vypadni, děvče.“
Muž zabouchl bránu. Reiko slyšela, jak zasunuje tyč na původní místo. S pocitem zoufalství si prohlížela dům. Ten člověk se choval, jako by měl co skrývat. Musí se dozvědět, co zde objevil ministr Konoe, protože to je jediná šance, jak vyřešit Sanovu vraždu. Jak by však mohla, samotná žena, odhalit tajemství tohoto domu?
Reiko se rozběhla ke vratům sousedního domu. Zaklepala. Přišla jí otevřít služka. „Ano, paní?“
„Promiňte,“ pípla Reiko a naladila tvář do omluvného úsměvu, „ale mohla bych u vás užít místo úlevy?“ Byl to zdvořilý výraz pro latrínu. „Je mi líto, že vás obtěžuji, ale opravdu naléhavě potřebuji…“
„Ano, samozřejmě.“ Služka se vlídně usmála a dala najevo, že dámě v takové situaci ráda vypomůže. „Pojďte, prosím, tudy.“
Zavedla Reiko za dům, na úzký dvorek, na němž stálo ohnivzdorné skladiště a bouda s latrínou.
„Děkuji vám, jste velmi laskavá.“ Reiko se rozhodla předstírat nahodilý zájem o daimjóův dům. „A kdo bydlí tamhle?“ zeptala se.
„Nějací muži… Nevím, co jsou zač.“
„Kolik jich je?“
Udivená služka zavrtěla hlavou. „To si nechávají pro sebe.“ Otevřela dveře na latrínu. „Budete-li něco potřebovat, stačí zavolat.“
„Děkuji mockrát.“ Reiko vstoupila do boudy, počkala, až služka odejde, a pak vyšla zase ven. Zkoumala dvorek. Podél plotu ležely hrábě, koše, různé nádoby, dřevěný sud. Reiko sud tiše překlopila, stoupla si na něj a nahlédla přes plot. Spatřila podobný dvorek, na jakém právě stála, rovněž se skladištěm a latrínou. Zadní okno domu pána Ibeho mělo dřevěné mříže. Pak se otevřely dveře a vyšel svalnatý muž, jen v bederním pásu. Celé tělo měl pokryté tetováním, znamením zločinců. Nechal dveře dokořán a zmizel v boudě.
Otevřené dveře byly pro Reiko příliš silným pokušením. Velmi opatrně začala přelézat plot. Když jí začaly dlouhé šaty překážet, netrpělivě si převázala sukni okolo boků. Na druhé straně se spustila na zem a po špičkách přeběhla Ibeův dvůr. Přítomnost zločince a vesnického surovce v daimjóově domě naznačovala něco nekalého, a Reiko neměla nejmenší pochybnost, že ministrovy poznámky se týkaly právě toho, co se tu děje. Nakoukla do zadních dveří a spatřila temnou, prázdnou chodbu a otevřené dveře do pokojů. Pohlédla směrem k latríně. Její momentální uživatel uvnitř vydával nelibé zvuky. Reiko proklouzla dveřmi do domu a zastavila se zády přitištěná ke stěně. Když zaslechla mužské hlasy, zpozorněla.
Nad stropem zaskřípaly kroky. Muži byli nahoře. Přestože byla ozbrojená dýkou, neměla Reiko nejmenší touhu se s nimi střetnout samotná. Myslela, že ji žal zbavil všech starostí, co se s ní stane, nyní však zalitovala své nerozvážnosti, protože bylo víc než zřejmé, co by muži provedli s mladou ženou, která jim vnikla do domu. Chtěla odejít, ale za sebou, ještě venku, zaslechla kroky. Lotr se vracel.
Reiko se rychle rozběhla po chodbě a zmizela v nejbližších dveřích, v komoře plné beden. Zadržela dech a čekala, dokud muž nepřejde. Když stoupal po schodech, bylo slyšet vrzání dřeva. Reičinu pozornost upoutal nahořklý zápach. Začala se rozhlížet, a když její oči přivykly tmě, uviděla, že police na stěnách jsou plné kopí, mečů a luků. Na sobě naskládané dřevěné bedny zaplňovaly téměř celý prostor. Reiko, v níž se probudila zvědavost, nadzvedla víko jedné z nich. Byla v ní brnění.
Začal se v ní probouzet neklid. Když se plížila ke dveřím, vedoucím do sousední místnosti, zápach byl stále silnější. Ve druhé místnosti byly další bedny. Reiko jednu otevřela a rozbušilo se jí srdce. Uvnitř byly arkebuzy – dlouhé, trubkovité kovové střelné zbraně. Poblíž stály sudy a čtvercové proutěné koše. Když Reiko zvedla jedno z vík, ucítila zápach, štiplavý, připomínající kouř. Strčila prst do jakýchsi jemných černých zrníček. Ačkoli střelný prach nikdy předtím neviděla, věděla, že nic jiného to nemůže být. V bednách nalezla železné kuličky a v koších šípy. Reiko by nepřekvapilo, kdyby byla v daimjóově domě nalezla meče a oštěpy, i když nikoli v tak obrovském množství. Ale střelné zbraně byly vyhrazeny jen pro tokugawské vojáky, a zde objevila dostatek zbraní a střeliva, aby se jimi dala vyzbrojit malá armáda.
Důsledky objevu Reiko šokovaly a osvítily zároveň. Nebylo divu, že ministr Konoe jevil zájem o muže, kteří přinášeli zbraně a shromažďovali je tady. Právě tohle bylo nepochybně předmětem jeho sledování a týkaly se toho i jeho poznámky. Pokud se Reiko nemýlila v účelu, k němuž jsou tyto zbraně určeny, pak objevila tajemství, které bylo pravým důvodem, Proč musel Konoe zemřít.
Reiko spěchala ke dveřím, opatrně se rozhlédla, ale nikoho neviděla. I když ji téměř přemohlo pokušení utéct, Přinutila se projít chodbou ke schodišti vedoucímu do poschodí. Hovor zněl nyní hlasitěji a Reiko rozeznávala hlasy nejméně tří mužů. Pomalu vystupovala po schodech a snažila se nezpůsobit na vrzajících prknech žádný hluk. Ze strachu cítila tlak kolem žaludku a po těle jí stékal studený pot. Zastavila se a bojovala s nevolností. Říkala si, že kvůli Sanovi musí být silná, a tak stoupala stále výš. Pak spatřila jinou prázdnou chodbu lemovanou dalšími dveřmi. Hlasy přicházely z druhé místnosti vpravo. Reiko vyšla poslední schody po špičkách a vynořila se v horkém, zatuchlém vzduchu plném tabákového dýmu. Žaluziemi na balkoně a papírovými stěnami chodby pronikalo kalné světlo. Reiko se přikradla ke dveřím a naslouchala.
„Neměl jsi být tak hrubý,“ ozval se znepokojený hlas nějakého mladíka. „Vzbudil jsi v ní podezření.“
Následovaly projevy souhlasu. Pak jiný muž odsekl pohrdavým a zároveň omluvným tónem: „Jako by záleželo na tom, co si myslí nějaká hloupá ženská!“
Reiko poznala hlas chlapa od brány. „Byla to nejspíš jen nějaká běhna, kterou si bere pán Ibe, když je ve městě, a proto ví, že je to jeho dům. Stejně už je pryč.“
„Nikdy neotvírej bránu, když se předtím nepodíváš, kdo je za ní, Gorobeji-sane,“ káral ho další muž kultivovanou mijackou výslovností.
„Myslel jsem, že je to Ikeda s dalším nákladem zbraní,“ bránil se Gorobej. „Už jsem se za to omluvil.“
„Obávám se, že tahle záležitost ještě zdaleka neskončila. Víš přece, jak prostitutky klevetí. Co když bude mít klienty z bakufu a řekne jim, že se tady děje něco podivného? Pošlou sem vojáky a udělají tady šťáru.“
„Nebudou se tím zabývat,“ namítl další hlas. „Ani kdyby jí náhodou uvěřili, protože ti byrokrati z bakufu jsou líní.“
„Byla chyba, že jsme použili dům našeho pána, i když se do zimy nevrátí,“ dělal si starosti první muž.
„A kde jinde bychom asi sehnali něco tak velikého, soukromého a přímo ve městě?“
Ti dva musejí být dvořané pána Ibeho, jejichž úkolem bylo hlídat jeho dům, uvědomila si Reiko. Místo toho využili jeho nepřítomnosti a proměnili sídlo v pevnost plnou zbraní. Neměli jsme to dělat, je to příliš nebezpečné!“
„Už je mi špatně z tvýho kňučení. Zavři hubu!“
Pak se znovu ozval muž s kultivovaným hlasem: „Teď není čas na nějaké hádky. Musíme vymyslet, co dělat, aby Gorobejova neopatrnost neohrozila naše poslání.“
Povaha tohoto poslání se Reiko zdála očividná. Spiklenci plánují nějaký vojenský útok. Nemyslela si, že se jedná o nějakou krevní mstu vesnických band, protože ta by nevyžadovala ilegální zbraně ani by se o ni nezajímala mecuke. Posláním nemohlo být nic menšího než povstání proti tokugawskému režimu. Právě tato hrozba byla důvodem, proč zákony zakazovaly daimjóům shromažďovat v Mijaku vojáky a zbraně – aby se nemohli zmocnit starého hlavního města a učinit tak první krok k převzetí celého Japonska. Reiko se zmocnil strach i radost současně, když si uvědomila, že do tohoto spiknutí musí být kromě přítomných zapleteno i mnoho dalších lidí, a zřejmě i ten, kdo je zodpovědný za Sanovu smrt.
Náhlé zlověstné ticho v místnosti ji polekalo. Pak muž s vybranou výslovností pronesl: „Někdo je v domě.“
Reiko ztuhla zděšením.
„Proč myslíš?“ zeptal se Gorobej.
„Cítím to.“
„Jsi jen nervózní,“ namítl jeden ze strážců. „Máš bujnou fantazii.“
„Po tom nešťastném nedopatření už neponechám nic náhodě. Pojďme. Prohlédneme to dole.“
Reiko rychle vběhla do sousední místnosti, ukryla se za skříň a sledovala, jak muži v řadě kráčejí chodbou. První šel mnich s vyholenou hlavou a atletickou postavou, oblečený v šafránovém rouchu, s kopím v ruce. Následovali tři samurajové s tasenými meči, se čtvercovým erbem pána Ibeho na oděvu: strážní. Za nimi šel Gorobej, ten lotr, pak tři odhodlaně vypadající rolníci s tlustými holemi a nakonec dva samurajové v obnošených šatech, zřejmě róninové Jejich nelítostné výrazy Reiko utvrdily v tom, že kdyby ji našli, zabili by ji. Srdce jí v panice hlasitě bušilo. Vyběhla na balkon. Roztáhla bambusové žaluzie a vyhlédla ven.
Naštěstí přesahoval přes plot. Přímo naproti byl balkon sousedního domu. Když Reiko vylézala na zábradlí, slyšela že se muži pohybují někde v přízemí. Na okamžik zůstala stát na zábradlí, pak napjala všechny síly a skočila. Plachtila vzduchem jako velký, nemotorný pták, až přistála na druhém balkoně na kolenou a loktech, abych si chránila břicho. Chvíli zůstala schoulená vzlykajíc úlevou. Pak vstala, spustila se přes zábradlí na zem a rozběhla se směrem k zámečku Nidžó.
Musí říct Marumemu a Fukidovi, co viděla v domě pána Ibeho, a přesvědčit je, že s tím musejí něco udělat.
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Soumrak přinesl zmírnění nejhoršího denního vedra. Když se Reiko dostala zpět do zámečku Nidžó, obloha nabyla mlhavě šedé barvy. Hledala detektiva Fukidu, ale ve svém pokoji nebyl a nenašla ani jiné Sanovy muže. Zmizely i její služebné. Upocená a špinavá, s rozcuchanými vlasy a naprosto vyčerpaná se zavřela ve svém pokoji, aby čekala na Fukidu, protože na úřady se nemohla vydat sama. Jako ženu by ji tam pravděpodobně ani nevyslechli. Napila se vody, otřela si obličej navlhčenou látkou a pomyslela na koupel, ale zdálo se jí, že by to dalo příliš mnoho práce. Natáhla se, aby si odpočinula, a nechala se ovívat mírným větříkem z oken.
Navzdory vyčerpání však nemohla usnout. V zoufalství si uvědomila, že se celou dobu snažila přesvědčit sama sebe, že bude-li dostatečně tvrdě pracovat, Sano se jí vrátí. Stále ještě věřila, že je tam někde venku ve světě, a prokáže-li hodně síly a odvahy, znovu se setkají. Teď k ní však pronikla nezvratná Jistota, že i kdyby jeho smrt pomstila, Sana jí nikdo nevrátí. Žal ji trhal na kusy, až se nakonec rozplakala.
Dveře se otevřely. Skrz slzy viděla Reiko ve světle z chodby siluetu nějakého muže. Na temeni měl vyholenou korunku jako samuraj, u pasu meče a Sanovu postavu. Reiko pocítila záchvěv naděje, kterou však ihned vystřídalo zdrcující zklamání, to když si uvědomila, že se jedná jen o další iluzi, vyvolanou stejným toužebným přáním, které zalidňovalo Mijako muži, jež se podobali Sanovi. Je to zřejmě jen nějaký dotěrný duch.
„Zmiz!“ vykřikla Reiko a začala vzlykat ještě víc.
„Reiko-san to jsem já!“ vydechl muž Sanovým hlasem.
V ohromení se posadila a protírala si oči. „Ne, to nemůže být pravda.“ Když pak vedle ní poklekl, zalilo světlo z okna Sanovu ustaranou tvář. Reiko, v níž se mísila radost s nevírou, se hystericky rozesmála.
Sano ji sevřel v náručí. Plakala a sténala, hladila ho po tváři i po hrudi, k prasknutí naplněná štěstím z jeho vzkříšení. Její úsilí se nakonec vyplatilo a vrátilo jí ho zpátky!
„Moc mě to mrzí,“ šeptal jí Sano do vlasů. „Strašně moc.“ Po chvíli dodal: „Měl jsem o tebe starost. Kdes byla?“
Příval Reičiny radosti se roztříštil ve zmatku. „Kde já jsem byla?“
„Vrátil jsem se už odpoledne a zjistil, že jsou všichni pryč,“ vysvětlil Sano. „Všude jsem tě hledal. Tak kdes byla?“
Reiko náhle pochopila, že pro Sanův návrat musí existovat nějaké rozumné vysvětlení. Tak strašně se ho chtěla dozvědět, že jí její vlastní prožitky najednou připadaly nadobro nedůležité. „Co se tedy stalo, jestli tě nezavraždili? Kdes byl ty?“
„Než ti to povím,“ odpověděl jí Sano, „musím nejdříve říct, že jsem ti v žádném případě nechtěl ublížit.“ S vážným výrazem jí pak vyprávěl, že obětí vraha se stal Aisu, a jak on sám předstíral vlastní smrt, aby se dostal na kobylku komořímu Janagisawovi.
To, že Sano ve skutečnosti nezemřel, vysvětlovalo, proč Reiko v nitru cítila, že je dosud naživu, a Janagisawova přítomnost v Mijaku objasňovala v případě vraždy mnohé okolnosti. Reičina radost však náhle ustoupila zmatenému rozladění. „Proč jsi mě nechal věřit, že jsi mrtvý?“
„Musel jsem to držet v tajnosti i před tebou, protože tady se všude jen hemží špehové, a já se bál, že by se to doneslo Janagisawovi. Pak se ukázalo, že už to stejně ví, ale nakonec to přece jen vyšlo.“ Sano jí vylíčil, jak se střetl s komořím a jak si zajistil jeho spolupráci.
Reiko si uvědomovala, že by měla mít z úspěchu Sanova plánu radost, ale současně se cítila hluboce zraněna. „Nechal jsi mě trpět, protože si myslíš, že bych nedokázala udržet tajemství. Jak to, že mi tak málo důvěřuješ?“
„To nebylo proto, že bych ti nevěřil.“ Sano si přivinul Reiko k sobě a v hlase mu zazněl prosebný tón. „Nemohl jsem si ale dovolit riziko, že by někdo mohl vytušit pravdu z tvého chování.“
„Roli truchlící vdovy bych dokázala zahrát dost přesvědčivě,“ odsekla mu Reiko, nyní již plná vzteku. „Víš vůbec, čím jsem musela projít?“
„Dovedu si to představit,“ vzdychl Sano zkroušeně, „a prosím tě za prominutí.“
Jeho doteky se Reiko najednou zdály nepříjemné a jeho omluva falešná. Vrhla se na něho, bušila do něj pěstmi a ječela: „Prominout ti? Nikdy! To, co jsi udělal, bylo hrozné a kruté!“
Zdálo se, že to Sana tvrdě zasáhlo. Smutně odpověděl: „Zasluhuju si, aby ses na mě zlobila. Věř mi, prosím, že je mi to opravdu moc líto.“
„To nestačí!“
Reiko zprudka vyskočila a dala se na útěk. Sano vyrazil za ní. Sevřel ji pevně do náručí. Zmítala se, aby se osvobodila, a vřískala: „Jdi ode mě! Nech mě být!“ Pak se její vztek zlomil v pláč. Sano ji stále těsně objímal.
„Sšš,“ zabroukal a pohladil ji po vlasech. „Všechno bude zas dobré.“ Potom ji opatrně složil na podlahu a lehl si vedle ní. Teplý dotek jeho těla vyvolal v Reiko divokou touhu.
Zasténala, přitiskla se k němu a ucítila tvrdé vzepětí ve slabinách. Strhali ze sebe oděv a jejich těla se v šerém světle prosvítajícím z oken, propletla. Po prudkém, dychtivém spojení, které je oba zaplavilo rozkoší, leželi v propocené spleti údů a ložního prádla. Ubývající světlo kopírovalo mřížoví oken na jejich nahá těla a v chladném větříku se vznášel kouř z kadidla.
Sano se dotkl Reičiny tváře. „Smím doufat, že mi jednou odpustíš?“ zeptal se jemně.
Její tělo už mu odpustilo, a za ním následovalo i srdce. Reiko, užívajíc si nyní fyzického i duševního blaha, jen zamumlala: „Netušila jsem, že milování s mrtvým manželem může být tak nádherné.“
Zasmáli se jejímu žertu a Reiko spatřila v Sanových očích úlevu. Radost z toho, že ho má zase zpátky, za tu těžkou zkoušku téměř stála.
Venku se rozlehl nějaký hluk a pak se ozvalo zaklepání na dveře. „Ctihodná paní Reiko, jste tam?“ zavolal Fukida.
 
Sano se zvedl, oblékl si kimono a šel ke dveřím. Nepatrně je pootevřel.
„Oh, to je skvělé, že jste zase zpátky, sósakane-samo.“ Navzdory úlevě jasně slyšitelné v hlase vypadal Fukida ustaraně. Za ním postávala neklidná skupina strážců a Reičiných služek. „Mrzí mě, že vám musím říct, že jsem nedostál svým povinnostem a nepodařilo se mi ochránit vaši ženu. Odešla ze zámečku, aniž by komukoli něco řekla. Všichni jsme po ní pátrali, ale nepodařilo se nám ji najít.“
„Je tady!“ odpověděl Sano. „Všechno je v pořádku.“ Nařídil všem, aby odešli, zavřel dveře a obrátil se k Reiko. Seděla zabalená do spodního kimona a znepokojeně ho pozorovala.
„Teď už mi snad konečně řekneš, kdes byla,“ nadhodil Sano.
„Šla jsem do paláce, abych požádala paní Džokjóden o pomoc při pátrání po tvém vrahovi,“ odsekla Reiko.
„Cože?“ vykřikl nevěřícně Sano. „Ty jsi šla za Džokjóden poté, cos mi slíbila, že se od ní budeš držet co nejdál?“
„Ano, protože jsem netušila, že jsi ještě tady, aby ses mohl dovolávat nějakých slibů,“ odpověděla Reiko na svou obranu. „Zdálo se mi důležité najít vraha a pomstít tak tvou smrt.“
Sano si najednou uvědomil, že právě takové chování se dalo od Reiko očekávat. Dokonce ani jeho smrt by jejího odhodlaného ducha nedonutila k nečinnosti. Teď ho ale opravdu znepokojilo, když slyšel, že i jeho krátká nepřítomnost byla příliš dlouhá na to, aby ji mohl nechat o samotě.
„Zešílelas?“ vykřikl a vztyčil se nad ní. „Nedošlo ti snad, že druhá vražda snížila počet podezřelých a učinila z Džokjóden ještě pravděpodobnější pachatelku? Neuvědomila sis, jaké je s ní spojeno nebezpečí?“
„To jsem si samozřejmě uvědomovala,“ pokrčila rameny Reiko. „Ale to riziko se vyplatilo.“ Vstala a šla ke stolu, odkud vzala svou hedvábnou kabelku s vyšíváním. Vytáhla z ní útržek papíru, který podala Sanovi. „Tohle jsem našla v domě, který vlastnil levý ministr Konoe v textilní čtvrti.“
Zatímco mu popisovala dům, jak se k němu vůbec dostala, a vykládala svůj názor, že ho Konoe užíval ke své práci vyzvědače, Sano si útržek nedokázal ani zběžně prohlédnout. Nakonec vypálil: „Vzala tě tam paní Džokjóden?“
Bylo vidět, že ta otázka Reiko popudila. „Nebyly jsme tam samozřejmě samy. Měla jsem s sebou stráže. Možná bys mi mohl přiznat alespoň špetku inteligence.“
„Ty věříš tomu, co ti paní Džokjóden povídala? Že ten dům patřil ministrovi? Jak se to vůbec dozvěděla?“
„To mi neprozradila.“
Vyhýbavý tón naznačoval, že Reiko lže. Sano však nechtěl riskovat další spor, a tak se rozhodl, že to prozatím přehlédne. „Poslyš, vím, že jsi byla rozrušená a moc jasně ti to nemyslelo, ale ani tak jsi neměla věřit osobě, která je podezřelá z vraždy. O tom, že dům skutečně patřil Konoemu, nebo že ty poznámky psal on, neexistuje jiný důkaz než její tvrzení. Džokjóden tě tam mohla zavést, aby tě poslala po falešné stopě a odvrátila tak od sebe podezření.“
„To máš pravdu, byla jsem rozrušená. Ale čí to byla vina?“ odsekla Reiko. „Ano, můžeš mít pravdu, ale musí přece existovat způsob, jak si ověřit, že Konoe ten dům skutečně vlastnil a ty poznámky psal. A navíc, to, co jsem objevila později, dokazuje, že vůbec nezáleží na tom, jestli mi to myslelo nebo nemyslelo jasně, nebo co vedlo Džokjóden k tomu, že se rozhodla mě do toho domu vzít. Došla jsem k závěru, že ty poznámky se týkaly Konoeho špehování pána Ibeho. Takže jsem se tam vydala a…“
„Počkej!“ Sano zvedl paže. Měl zlověstný pocit, že uslyší něco, co se mu ani trochu nebude líbit. „Zpomal. Kam ses vydala?“
„Přece do daimjóova domu ve čtvrti barvířů látek,“ vysvětlovala Reiko trpělivě. „Paní Džokjóden mi vyložila, kde ten dům najdu.“
„Zase ona?“ Už když se s ní Sano setkal, připadala mu arogantní a nepřátelská, a teď ji měl rád ještě méně, protože naváděla Reiko k nebezpečným věcem.
„Žádala jsem Fukidu-sana, aby šel se mnou,“ bránila se Reiko, „ale on nechtěl. Sebral mi dokonce i nosítka a strážce. Teď už vím, že chtěl s jakýmkoli rozhodnutím počkat, dokud se nevrátíš, ale tehdy jsem si myslela, že prostě přehlíží důležitou stopu. Tak jsem šla sama.“
Sana se zmocnila hrůza. „Ty jsi šla sama pěšky přes celé město?!“ Kdyby byl tušil, co udělá, raději by riskoval a poslal jí zprávu, že jeho smrt je jen fingovaná. „Cožpak jsi nepomyslela na to, co všechno by se ti mohlo stát?“
„Nestalo se mi nic, takže si s tím teď nemusíš dělat hlavu.“ Reiko malinko zaváhala, ale pak mluvila dál: „U domu pána Ibeho jsem potkala nějakého hrubiána. Nechtěl mi odpovídat na otázky, a tak jsem pojala podezření. Zadními dveřmi jsem se nenápadně dostala dovnitř, abych se tam trochu porozhlédla.“
Hovořila tak, jako by udělala tu nejrozumnější věc na světě, zatímco Sano jen zíral, neschopen slova.
„A hádej, co jsem tam našla!“ Reiko vzrušeně popisovala zbrojnici a bandu samurajů, zločinců, vesnických násilníků i s ozbrojeným mnichem.
Sano byl příliš rozčilený, než aby dokázal přemýšlet o důsledcích jejího objevu. Rozkřikl se: „Nedokážu uvěřit, žes to opravdu udělala! Vždyť tě mohli zabít! To byl naprosto hloupý, nezodpovědný, lehkomyslný, nebezpečný, ztřeštěný…“
„A dosud nejdůležitější získaný důkaz,“ doplnila ho Reiko.
„Neměla jsi to dělat!“
„Co se stalo, stalo se. Už na mě, prosím tě, přestaň křičet a přemýšlej raději o tom, co to znamená pro náš případ.“
„Nejdřív mi ale musíš slíbit, že už nikdy nic takového neuděláš,“ naléhal na ni Sano.
„Jen v tom případě, když ty slíbíš mně, že už si přede mnou nikdy nebudeš hrát na mrtvého.“
Toto byl jeden z okamžiků, kdy Sano ze srdce toužil po tradičním manželství, v němž manžel stanoví pravidla a žena se podle nich poslušně řídí, místo aby mu neustále odporovala. „Tak dobře, slibuji. A ty?“
„Já taky,“ vyhrkla Reiko, ale spěšně dodala: „Věřím, že ta banda připravuje svržení tokugawského režimu a že za tím stojí někdo z císařského dvora. Jeden z podezřelých z obou vražd musí vyzbrojovat jednotky, které by se měly pokusit nastolit znovu vládu císaře. Ministr Konoe na to zřejmě přišel a vrah ho zabil, aby mu zabránil oznámit to úřadům.“
Sano připustil, že její vývody mají logiku, a nový politický prvek v případě ho znepokojil, ale přesto chtěl uvažovat střízlivě. „Z několika naškrábaných poznámek, pár buřičů a pušek děláš dost dalekosáhlé závěry!“
„To nebylo žádných pár pušek,“ namítla Reiko, „a velikost toho arzenálu ukazuje, že do spiknutí musejí být zapojeny stovky či dokonce tisíce buřičů. V kterémkoli okamžiku mohou oblehnout ve velkém počtu Mijako.“ Uchopila Sana za ruce. „Musíš s tím okamžitě něco udělat.“
„Situaci samozřejmě prošetřím,“ kývl energicky Sano. „Jakékoli potenciální ohrožení režimu je třeba brát vážně. Ale nečiňme předčasné závěry. Tys byla v tom domě jen krátce a ještě v zoufalém citovém rozpoložení. Možná tam není tolik zbraní, kolik si myslíš, nebo jsi špatně pochopila, co ti muži říkali.“
„Vím, co jsem viděla a slyšela,“ odpověděla Reiko tvrdohlavě. „Jestli ty muže nezatkneš a zbraně nezabavíš, může dojít k povstání, které třeba přeroste v celonárodní občanskou válku. Než bakufu zorganizuje účinnou obranu, mohou se dostat pod vládu vzbouřenců celé provincie. A nakonec se může válka rozšířit až do Eda.“
„To je pozoruhodná dedukce!“ Přestože měl Sano proti téhle teorii své argumenty, váhal s jejich uplatněním, aby Reiko znovu neranil a aby opět nepocítila lítost nad tím, že ji oklamal. „Musím postupovat obezřetně. Povstání je mimo rámec vyšetřování vraždy. Zpravím o tom šošidaje a komořího Janagisawu.“
„Doufám, že to uděláš brzy,“ podotkla Reiko.
„Ještě dnes večer.“ Místo večerního odpočinku, v nějž doufal, to vypadalo na hodiny tajných schůzek. „A zítra začnu hledat strůjce spiknutí v císařském paláci.“
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Za svítání lomozil vítr bambusovými žaluziemi v oknech, až Sana v jeho pokoji v zámečku Nidžó probudil. Cítil kouř, slyšel vyzvánění zvonů a rychle se na lůžku posadil, protože se náhle rozpomněl na požár, při kterém málem přišel o život. V hostinci byl klid, až na obvyklé zvuky, působené vstávajícími hosty. Sano se umyl a oblékl. Nechal Reiko spát, posnídal se svými muži v jejich pokojích a vydal rozkazy na dnešní den. Pak odjel do císařského paláce.
Nad Mijakem se vznášel kouř a k dusnému oparu z horka dodával ještě štiplavý příkrov. Od pouličních prodavačů potištěných archů papíru s novinkami se dozvěděl, že vítr strhl některé z lampiónů, rozvěšených na Obon, a od nich vznikl požár, který se rozšířil na celou jižní část města. Nervózní občané v obavách hlídali město před dalšími ničivými požáry. Sano byl rozladěný a nedobrou náladu měl pokaženou ještě víc, když si vzpomněl na jednání s šošidajem Macudairou a komořím Janagisawou včerejšího večera na hradě Nidžó, kde jim řekl o psancích a puškách v domě pána Ibeho.
Zpočátku se Janagisawa tomu, že by se někdo snad mohl pokusit o návrat císaře k moci, vysmíval. „Dvůr je bezmocný Jak by se mohl odvážit útoku na bakufu?“
„Nebylo by to poprvé,“ oponoval mu Sano, připravený využít námitky, která ho napadla, když s tímhle nápadem přišla Reiko. „Před čtyřmi sty sedmdesáti lety se císař Go-Toba pokusil svrhnout Kamakurovu diktaturu s pomocí bojovně naladěných mnichů a vzbouřených samurajských klanů.“
„Jsem s historií dostatečně obeznámen,“ zavrčel Janagisawa. „Go-Tobův puč se nevydařil. Stejně tak vzpoura, kterou vedl císař Go-Daigo před dvěma sty lety. Přestože se mu podařilo získat kontrolu, trvala jeho vláda jen krátkou dobu. Pochybuji, že by tokugawskému režimu nyní hrozilo nebezpečí od jeho potomků.“
„Jistěže nehrozí,“ zamumlal šošidaj.
„Souhlasím, že se jednalo o marné pokusy,“ odpověděl Sano. „Ale přesto to občas někdo zkouší. Pokus o převrat císaře Go-Daiga nakonec vedl k tomu, že se k moci dostal nový režim. Mohlo by se to stát znovu, kdyby se povstání rozšířilo a daimjóové se proti Tokugawovi spojili. Mijako je ideálním místem odkud začít občanskou válku. Je daleko od šógunových sil v Edu, a kolem císaře se budou přirozeně shromažďovat nespokojenci, hledající nového vůdce. Levý ministr Konoe si toho musel být vědom. Ozbrojené povstání proti bakufu je velezradou, za kterou mohou být všichni, kdo jsou do něho zapletení, potrestáni smrtí i se svými rodinami a podřízenými. Museli se proto Konoeho zbavit, aby nemohl svůj objev ohlásit.“
Janagisawa se zakabonil a Sano věděl, že už ze zásady hodlá nesouhlasit. Musel Sana nenávidět kvůli tomu, že připravované povstání neobjevil sám. Nicméně nemohl ignorovat žádné ohrožení režimu, jehož byl jedním z hlavních představitelů, a to nezávisle na tom, že se mu vůbec nezamlouvalo jednat na základě Sanova doporučení.
„Se situací v domě pána Ibeho si poradím,“ usoudil nakonec.
Moji vojáci jsou vám k službám,“ dodal šošidaj, jemuž se zjevně ulevilo, že se toho nebude muset ujmout sám.
Sano doufal, že tento úkol komořího Janagisawu zaměstná natolik, že mu nebude moci působit další potíže, nicméně o tom zároveň i pochyboval. Obával se, že podivného spojenectví s komořím bude nakonec litovat.
Skupina šlechticů pak vedla Sana do paláce. V průchodech čtvrti kuge postávali ve skupinkách dvořané a cosi si šeptali. Když je Sano míjel, zmlkli a ukláněli se. Cítil jejich nepřátelství a dohadoval se, že probírají vraždu, falešnou zprávu o jeho smrti a zatčení paní Asagao. Bylo zřejmé, že tady o něho nikdo nestojí. Poslední události ho však potěšily. Objev zbrojnice a bandy vyvrženců mu dával novou šanci na vyřešení případu.
Na nádvoří sídla pravého ministra Ičija již stáli shromážděni sloužící. Po palácovém schodišti scházel sám Ičijo ve formální černé čapce a hávu a opíral se o ebenovou hůlku. Když spatřil Sana, zastavil se na dolním schodu.
„Blahopřeji k vašemu zázračnému návratu do světa živých, sósakane-samo,“ pronesl a škrobeně se uklonil, čímž projevil nelibost nad jeho příchodem. „Promiňte, že nemám čas vás přijmout, ale musím za dcerou. Je nyní doma, ale naprosto zdrcená ze svého těžkého údělu.“
Sano se v duchu připravoval na nebezpečný, obtížný rozhovor. Vrah již zabil jednoho tokugawského dvořana, a znepřátelit si podezřelého by mohlo vést k dalšímu útoku. Navíc Sano neúmyslně rozdmýchal nepřátelství mezi císařským dvorem a bakufu.
„Prosím za prominutí, že jsem tak zacházel s ctihodnou paní Asagao,“ prohlásil Sano, donucen k tomu ponížení lstivým jednáním komořího Janagisawy. „Přijměte, prosím, moji upřímnou omluvu.“
Zdálo se, že to Ičija trochu obměkčilo. „Děkuji, že jste mou dceru propustil.“ Trochu kousavě však dodal: „Propuštění jí ovšem náleží poprávu. Doufám, že bude také zproštěna obvinění a očištěna.“
„Ano, bude,“ slíbil Sano, „a nebudu to dlouho odkládat ale nejdřív vám musím položit pár otázek.“
„Jako třeba?“
„Kde jste byl předevčírem večer v době vraždy?“
Ičijo zavrtěl zlostně hlavou a hodlal projít kolem Sana. „Co dělám, se vás vůbec netýká, protože jsem nikdy nepatřil k podezřelým z vraždy ministra Konoeho a nepatřím k nim ani teď, kdy je zřejmé, že vraždu spáchala stejná osoba.“
„Hovořil jsem s komořím Janagisawou. Poskytl mi jisté informace, které vaši situaci mění.“
Sano sledoval, jak se Ičijo zastavil, a když se zdráhavě otočil, viděl v jeho obličeji ostražitý výraz. Předtím se zdálo, připomněl si Sano, že Ičija překvapilo, že není v souvislosti s Konoeho vraždou vyslýchán, a při výsleších v paláci neustále okouněl v Sanově blízkosti. Jistě ho udivilo, že se nedostal do okruhu podezřelých. Po svém výslechu u Janagisawy žil pravděpodobně ve strachu o život. Nyní Sano viděl, jak si obratný starý politik chystá obhajobu.
„Byl jsem tady, doma, a spal jsem. Probudil mne teprve křik,“ prohlásil. „Brzy poté mi sluha přišel oznámit, že došlo k další vraždě. Lidé z mé domácnosti vám to mohou potvrdit.“
Když Sano viděl nepřístupné výrazy Ičijových lidí, věděl, že budou lhát, aby svého pána chránili před nenáviděnou bakufu.
„Před druhou vraždou jste dostal zprávu, že budu onoho večera v paláci,“ podotkl Sano.
„Ano.“ Ičijo poklepával holí na kamennou dlažbu. Prohlížel si Sana bystrým, odhadujícím pohledem.
„Jak jste na to reagoval?“
Ičijo věnoval Sanovi nevlídný úsměv. „Pohrdám anonymními zprávami, a tak jsem nevzal na vědomí ani tuto. Byl jsem informován, že podobné zprávy byly doručeny i paní Džokjóden, princi Momozonovi a císaři. Hovořil jsem s nimi dnes ráno a zjistil, že ani oni jim nevěnovali pozornost.“
„Ach tak.“ Sano byl na Ičija rozzlobený, protože jistě poradil ostatním podezřelým, aby tvrdili, že příležitost k útoku na něho ignorovali, čímž se jednak ochrání a jednak budou mařit vyšetřování.
„Pokud jste skončil, půjdu,“ prohlásil Ičijo.
„Ne, ještě ne.“ Sano, kterého Ičijův spěch nutil k nepříliš uhlazené řeči, rychle pokračoval: „Vaše dcera byla očištěna, avšak vy jste dosud podezřelý. Vy a levý ministr Konoe jste soupeřili o místo premiéra. Když jsem dal zatknout paní Asagao, měl jste důvod přát si moji smrt, protože kdyby mě někdo zabil, zatímco by byla ve vězení, spadlo by z ní podezření.“
Ičijo v hněvu odhalil své načerněné zuby a hubenou rukou sevřel zlatou rukojeť hole. Jedovatým tónem se dotázal: „I kdybyste nebral v úvahu mé alibi, skutečně si myslíte, že dokážu zabíjet lidi výkřikem?“
„Snad bychom si o tom měli promluvit v soukromí,“ navrhl Sano. „Také o jiných záležitostech, o kterých byste zřejmě nerad rozmlouval zde.“
Spatřil záblesk zlé předtuchy v Ičijových očích: ať už vraždil či nikoli, Ičijo má co skrývat. Pravý ministr nasadil zmučený výraz a zavedl Sana do své kanceláře v domě.
„Teď jsme sami,“ zavrčel. „Tak o čem jste se mnou chtěl mluvit?“
Sano si připomněl, že Janagisawa pokládá Ičija za hlavního podezřelého. Přes veškeré své bojové schopnosti byl Sano proti síle kjaj bezmocný. Pokud jí Ičijo skutečně vládne, riskuje Sano smrt v každém okamžiku, který s ním tráví. Když obcházel místnost a prohlížel si obrazy na zdi, pociťoval strach. Na prvním dílu stěny byly zobrazené vistárie, pnoucí se po kmeni jakéhosi stromu, pod nímž stáli dva muži v oděvech z doby asi před tisíci lety.
„Nakatomi Kamatari,“ podotkl Sano a ukázal na staršího muže na obraze. „Váš předek. A ten mladík je Nakano-Oje, císařský kníže a neustále nespokojený člen klanu Soga, který kdysi vládl dvoru. Oba se spikli, aby klan Sogů vytlačili a zmocnili se vlády sami. Když se jim to podařilo, stal se kníže císařem. Kamatari převzal nové jméno – Fudžiwara což znamená vistárie – v upomínku na zahradu, v níž plánovali spiknutí. Jako císařův učitel získal svému klanu velkou moc. Poté vládli Fudžiwarové nějakých pět set let zemi zpoza trůnu.“
„Vaše znalosti o mých předcích na mě učinily dojem,“ odpověděl Ičijo s mrazivou drsností, „ale jistě to není důvod vašeho zájmu o mne.“
„Právě naopak.“ Sano přešel k dalšímu dílu stěny. Byla na něm vymalována Síň purpurového draka v císařském paláci. Na verandě stál jakýsi dvořan vedle chlapce ve vysokém černém císařském klobouku a bohatém oděvu. Sano ukázal na dvořana a řekl: „Tohle musí být Fudžiwara Jošifusa, regent mladého císaře Seiwy, který vládl před sedmi stoletími. Jošifusa byl zakladatelem tradice, podle níž se dcery Fudžiwarů vdávaly za císaře. Tchán může mít na mladé vládce značný vliv, není-liž pravda?“
Ičijo stáhl při této narážce na jeho vztah s císařem Tomohitou zlostně ústa.
„Vrcholem slávy Fudžiwarů však byl velký Mičinaga,“ pokračoval Sano. „Jeho dcery se staly chotěmi čtyř císařů. Dva další císaři byli jeho synovci a tři jeho vnuky. Měl velkou moc celých dvaatřicet let.“ Sano si pak prohlédl poslední obraz, noční pohled na svatyni. Na obloze se vznášel obrovský, kulatý měsíc „Mičinaga založil tento klášter ve svatyni Hodžo. Napsal báseň, v niž se chlubil, že je pánem světa a ‚vládne obloze jako neposkvrněný měsíc v úplňku‘.“
„To je sice pravda,“ souhlasil Ičijo netrpělivě, „nechápu však, proč je to důležité pro vaše vyšetřování.“
„Po Mičinagově smrti se klanu Fudžiwarů přestalo dařit. Moc začala přecházet na samurajské klany.“ Sano se postavil před Ičija. „Není vám líto, že už jsou tyto slavné dny minulostí?“
V Ičijově obličeji se objevil opovržlivý výraz. „I kdyby tomu tak bylo, nebyl by to žádný důvod, abych si přál smrt levého ministra. Postavení premiéra mimo císařský palác nic neznamená. Zabitím svého soka bych moc Fudžiwarů nad Japonskem neobnovil.“
Jenomže Konoe možná zjistil, že Ičijo má v plánu obnovit vládu císaře a fudžiwarského klanu a chystá povstání proti Tokugawovi, spekuloval Sano. Ičijo měl výtečnou možnost císaře Tomohita ovlivňovat, a to jednak coby jeho hlavní poradce, jednak jako otec císařské choti. Kdyby puč uspěl, Ičijo by mohl vládnout trůnu – a národu – stejně jako jeho předchůdci. Byl proto prvním kandidátem na strůjce spiknutí, které mělo vést k povstání. „Znáte pána Ibeho Masanobua?“ zeptal se Sano.
Ičijo zvedl obočí, aniž by Sano mohl říci, zda proto, že ho překvapila zjevná odbočka, či proto, že mu to jméno něco říká. „Daimjóa provincie Ečizen? Nikdy jsme se nesetkali.“
„Byl jste někdy v jeho domě ve čtvrti barvím látek?“
„Pokud vím, mají daimjóové zákaz vlastnit v Mijaku domy, a protože se s pánem Ibem neznám, nemohl jsem mít ani žádný důvod ho navštěvovat. Opravdu nevím, proč mi kladete takové podivné otázky.“
„Máte nějaké styky s mnichy v místních klášterech?“
„Samozřejmě. Vykonávajív paláci obřady.“ Založil paže na hrudi a pokračoval: „Začínám mít dojem, že se mě pokoušíte obviňovat z něčeho, co s vraždou vůbec nesouvisí. Buďte tedy konkrétnější, abych se mohl obhajovat.“
Jestliže Ičijo věděl, co se v domě pána Ibeho děje, pak se mu dokonale dařilo předstírat, že o ničem nemá tušení. Tento veterán dvorní politiky však skvěle ovládal umění přetvářky a Ičijův klan měl několik staletí zkušeností s tajnými spiknutími. Sano však nebyl ještě připraven na to, aby ho otevřeně obvinil.
„I když pána Ibeho osobně neznáte, věřím, že vaše rodina má úzké vztahy s jinými klany daimjóů,“ pokračoval tedy. „Zvláště s klany Kuroda a Micu.“
„Mnozí z nás jsou s těmito rody spřízněni sňatky,“ odpověděl Ičijo škrobeně. Byla to běžná praxe, kterou samurajové získávali prestiž spojením s císařským dvorem, zatímco šlechta se tak podílela na bohatství rodin daimjóů.
„Měl jste u nich příležitost k výcviku v bojových uměních?“
„Příležitost ano, avšak touhu nikoli,“ odvětil Ičijo s úšklebkem, jímž dával najevo, že k něčemu takovému má odpor. „My u dvora se rádi podělíme o výdobytky své učenosti se samurajskou třídou. Ale s veškerým respektem k ní dáváme přednost uchovávání celistvosti naší kultury, aniž bychom do ní míchali něco z té vaší.“
Sano nicméně věděl, že kulturní vlivy se prolínají oběma směry. Stejně jako se od svých císařských příbuzných učili muži z klanů daimjóů umění a hudbě, praktikovala šlechta pod vedením samurajských příbuzných bušidó. Sano cítil, že za Ičijovým kultivovaným vzhledem se skrývá silná vůle, a právě vůle je základem umění kjaj, dokonalé zbraně pro dvořany, kteří toužili po prostředku k sebeobraně – nebo k vraždám.
„Pokud již nemáte k projednání nic dalšího,“ prohlásil Ičijo, „půjdu. Dcera mě potřebuje.“
„Mám už jen jednu věc,“ odpověděl Sano.
Pohled pravého ministra, naznačující ukřivděnou netrpělivost, se nezměnil, ale teď z něho vyzařovaly navíc i obavy. Sano by se byl z duše rád dozvěděl, co skrývá. Rovněž ho napadlo, zda mu Janagisawa přece jen neopomenul o Ičijovi něco říct.
„Potřebuji mluvit s Jeho Veličenstvem, paní Džokjóden a princem Momozonou,“ oznámil Sano. „Nejraději bych je viděl jednoho po druhém o samotě, aniž by je na to někdo předem upozornil.“
„Je to sice proti dvornímu protokolu, ale předpokládám, že by bylo možné učinit výjimku.“ Za váhavým Ičijovým souhlasem Sano viděl, jak se mu ulevilo. Ať už tají cokoli, musí to být vážná věc, když je ochoten vyhovět žádosti, která může vyvolat nelibost, jen aby se tím vyhnul dalším otázkám. „Zavedu vás do císařského paláce hned teď.“
„Děkuji vám,“ kývl Sano.
Ičijo namířil ke dveřím a Sano se pustil za ním. Pak se na něho zezadu nečekaně vrhl. Pravou paži mu zaklesl kolem ramen a levou obtočil okolo krku. Ičijo na okamžik zkameněl.
Sana udivilo, jak tvrdé a přitom pružné má svaly: navzdory jeho věku se zdálo, že je v dobré kondici. Sano si připomněl nadpřirozený řev a zkrvavenou Aisuovu mrtvolu. Co když Ičijo skutečně ovládá umění kjaj? Na tuhle vzdálenost by Sana dokázal zabít pouhým zvýšením hlasu. Sano si uvědomil, jaké na sebe bere riziko, když se pokouší Ičija vyprovokovat, ale o lepším způsobu, jak odhalit pravdu, nevěděl.
Pak začal Ičijův odpor slábnout. Chabě se v Sanově sevření zmítal a sípěl: „Pomoc! Pomoc!“
Sano ho pustil. Pociťoval zároveň úlevu i zklamání. Otevřely se dveře a vřítili se dva sloužící. Přispěchali na pomoc svému pánovi, který se bezvládně sesul k zemi, opřený o stěnu, a rozkašlal se. Měl zrudlé tváře a uslzené oči. Pohlédl na Sana.
„Vím, proč jste to udělal,“ vydechl, „a doufám, že jste spokojený. Málem jste mě zabil.“
„Je-li tomu tak, pak se omlouvám,“ zahučel Sano, pořád ještě tak docela nepřesvědčen. Dokázal by být nějaký mistr kjajdžucu tak pohotový, aby nevyužil své schopnosti a místo toho předstíral slabost? „A teď navštívíme císařskou rodinu.“
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Řada padesáti samurajů na koních v lesknoucím se brnění se zastavila před zdmi obehnanými budovami policejního ústředí. Komoří Janagisawa seskočil z koně. „Počkejte tady,“ nařídil svým vojákům.
Detektiv Marume se zeptal: „Proč jsme tady zastavili?“ Detektiv Fukida položil také otázku: „Proč nejedeme rovnou k domu pána Ibeho?“
Janagisawa, zavěšující právě svou přilbu k sedlu, jen stěží ovládl hněv. Jeho dvořané si nikdy nedovolili se ho na něco vyptávat, zatímco Sanovi projevovali stejně protivnou přímočarost jako jejich pán. To, že Janagisawa potřeboval jejich pomoc, jen zhoršilo jeho beztak už špatnou náladu. Nejprve musel přistoupit na spolupráci se Sanem. A teď ho čeká ještě horší ponížení.
„Mám tady něco na práci,“ odsekl Marumemu a Fukidovi.
Prošel bránou a zamířil k hlavní budově. Tam na vysokém pódiu, na němž se jakýsi úředník skláněl u psacího stolu nad spisy, lelkovali dva dóšinové a jejich civilní pomocníci. Janagisawa prošel kolem stupínku a dál do bludiště kanceláří a chodeb.
„Hošino!“ zavolal.
Marume a Fukida běželi za ním. „Hošina tady není,“ sděloval mu ochotně Marume. „Pojeďme, prosím!“
„Když tady není, tak proč vám tak záleží na tom, abyste mě dostali odsud?“ Janagisawa šel dál. „Myslíte si, že rukojmí vašeho pána nenajdu, ale to jste na omylu.“
Předešlého dne vyslal Janagisawa své mijacké špehy s úkolem najít jorikiho. Nebylo to snadné, protože Hošina měl u policie věrné přátele, kteří se ho snažili chránit. Teprve pozdě večer se komoří dozvěděl, kam ho Sano ukryl. Zlost na Hošinu za jeho zradu v něm stoupala jako vřelá, jedovatá pára.
Zrada byla pro Janagisawu o to bolestnější, když si připomněl onen večer se šošidajovou hostinou, po níž strávil s Hošinou dlouhé hodiny v domě u řeky, během nichž střídali vlny milostného šílenství s hovory o politice, o svých prožitcích a společných zájmech o umění a divadlo. Prožívali intimní chvíle, jaké Janagisawa do té doby s nikým jiným nepoznal. Na chvíli měl pocit, že žije naplno – a v klidné spokojenosti současně.
Těsně před Hošinovým odchodem si připili. „Na úspěšné společné konání!“ pronesl tehdy Hošina.
Napili se a Janagisawa pronesl zase svůj přípitek: „Na skvělého policejního ředitele Mijaka, dobrého přítele a cennou posilu mé družiny.“
V Hošinově obličeji se objevila směs potěšení a údivu. Pak se zakabonil a sklopil zrak k pohárku v ruce. „Ale tvůj přítel a člen tvé družiny jsem jen, dokud jsi v Mijaku.“
„Proč?“
„Chápu, jaké ti tak dlouhá cesta z Eda působí obtíže,“ odpověděl Hošina. „Nemohu očekávat, že se ještě někdy dostaneš do Mijaka, a já tady nemohu opustit své povinnosti, abych tě navštěvoval. Takže…“ Pokrčil rameny s nepřesvědčivou lhostejností. „Až odtud odjedeš, tak už se pravděpodobně neuvidíme.“
„To je pravda.“ Janagisawa se zabral do svých myšlenek. Představoval si návrat do edského hradu, kde jeho jedinými společníky byli duchové jeho otce, pána Takeje a Šičisaburó. Tato vyhlídka ho naplnila zoufalstvím.
Hošina se zhluboka nadechl: „Kdybych mohl jet do Eda s tebou…“ Odmlčel se a napjatě čekal na odpověď.
Byla to svůdná myšlenka. Kdyby jel Hošina s ním, Janagisawa už by nebyl sám, a kdo jiný mu může lépe pomoci při budování osobní říše v bakufu?
Hošina je silný, inteligentní a schopnější než kdokoli z jeho dvořanů…
V povýšení jorikiho se však skrývalo i jisté nebezpečí. Hošina již ovládl šošidajův úřad, což svědčilo o jeho touze usurpovat si autoritu. Loajalita nebyla jeho největší ctností: netrpěl žádnými výčitkami svědomí z toho, že vyměnil šošidaje za výhodnějšího dobrodince. Co když ho milostný vztah s Janagisawou omrzí a začne hledat nová erotická dobrodružství? A co by bylo ještě horší, mohl by získat šógunovu přízeň, najít si spojence v bakufu a nakonec na sebe strhnout i moc.
„Takovou záležitost nelze rozhodnout ukvapeně,“ vyhnul se proto přímé odpovědi.
Přesto byl tehdy téměř rozhodnut vzít Hošinu do Eda jako svého nového hlavního dvořana a riskovat vše kvůli naději na osobní štěstí. Teď nedokázal uvěřit, že mohl být tak bláhový.
V zadním rohu budovy nalezl vězeňskou celu. Před železem pobitými dveřmi stáli na stráži dva vojáci. „Otevřete!“ nařídil jim Janagisawa.
Strážní váhali. Komoří tichým studeným hlasem pronesl: „Nepustíte-li mě dovnitř, dám vás popravit!“
Vojáci spěšně odsunuli závoru a otevřeli dveře. Janagisawa popošel na práh cely. Zamřížovanými okny do ní pronikalo světlo a ozařovalo podlahu s tatami, na jejímž jednom konci bylo lůžko a na druhém nočník. Uprostřed stál joriki Hošina. Měl zmuchlaný oděv a rozcuchané vlasy. Když spatřil Janagisawu, naplnily se mu oči hrůzou.
„Zrádče,“ zasyčel Janagisawa tiše.
Hošina rozhodil ruce v gestu úpěnlivé prosby.
„Dovol mi prosím, abych ti to vysvětlil.“
Janagisawa došel k němu a uhodil ho přes ústa. Hošina udiveně vykřikl, sáhl si na rty a s nelibostí si prohlížel krev na prstech.
„Co je tady k vysvětlování?“ ušklíbl se Janagisawa pohrdavě. „Řekl jsi Sanovi všechno, cos věděl. Prozradils mu, kde mě najde. Zradil jsi mě!“
Nakopl Hošinu do žaludku. Joriki odletěl přes celou místnost, narazil do stěny a svezl se na podlahu. „Sano ti nabídl povýšení za to, že mě vydáš do jeho rukou,“ osočil ho Janagisawa. „Nechal ses přemluvit a spojil se s ním.“
Hošina se vrávoravě vydrápal na nohy. „Ne!“ zaprotestoval. „Nikdy bych ti záměrně neublížil, potom co…“ Zarazil se.
„Zavři hubu!“ To, že se joriki odvážil zmínit o společné noci, Janagisawu rozzuřilo ještě víc.
„Sano mě nepřemluvil,“ bránil se Hošina zvedaje ruce před sebe, aby se chránil před dalšími údery. „Zničil by mě, kdybych s ním odmítl spolupracovat. Nejsem zrádce… jen zbabělec.“ Padl na kolena a v obličeji se mu zračilo zoufalství. „Dovol mi, prosím, abych to napravil. Odpusť mi, prosím!“
S drsným, pohrdavým smíchem mu Janagisawa odpověděl: „Ani milion omluv mě nepřiměje, abych ti prominul, že ses mě pokusil zavraždit.“
„Zavraždit? Tebe? O čem to mluvíš?“ Hošina na něho zmateně zíral.
Janagisawa hořce litoval, že mu kdy důvěřoval, protože došel k názoru, že joriki ho chtěl zradit od začátku. Mluvil nelítostným šeptem, aby je nikdo jiný v budově neslyšel: „Sano nebyl jediným člověkem, komu jsi zatajoval informace a koho jsi podvedl falešnou zprávou o smrti levého ministra Konoeho. Tvé postavení ti poskytovalo volný přístup do císařského sídla. Byl jsi tam tu noc, kdy ministr zemřel, nepokoušej se zapírat! Šel jsi do Zahrady s jezírkem, protože ses tam s ním měl setkat. A pak jsi ho zabil silou kjaj. Chránil ses tím, žes mnou manipuloval, abych zapadl do tvých plánů.“ To Janagisawu urazilo ještě víc než Hošinova spolupráce s Sanem. „Pravý ministr Ičijo, císař Tomohito, paní Džokjóden a princ Momozono věděli, že Sano půjde do paláce, ale ty jsi byl jedinou osobou, kromě Aisua a mých strážců, která věděla, že já tam budu také. Udělals to a pak ses vrátil, abys začal vyšetřovat vraždu, kterou jsi spáchal sám.“
„Nezabil jsem Konoeho ani Aisua.“ V jorikiho hlase zaznělo pobouření. „Proč bych to dělal?“
„Neřvi na mě!“
„A proč bych měl napadat tebe?“ zašeptal Hošina zuřivě.
„Aby ses chránil před obviněním z velezrady,“ odsekl Janagisawa. „Jsi příliš ctižádostivý, než aby ses spokojil s vedením šošidajova úřadu nebo s tím, že by ses stal jen mým osobním dvořanem. Zapletl ses do spiknutí, které teď objevil Sano. Konoe na to přišel, a proto jsi ho musel zabít dřív, než tě stačil udat mecuke.“
„Do jakého spiknutí?“ V Hošinově tváři se objevil výraz naprostého ohromení. „Za co by mě měl udávat?“
„Nedělej ze sebe hlupáka. V domě pána Ibeho jsi shromažďoval vojáky a zbraně a nemohls riskovat, že bych náhodou odhalil spiknutí za účelem svržení Tokugawy. Má smrt by v bakufu způsobila velké pozdvižení. Chvíli by trvalo, než by někdo znovu zahájil vyšetřování Konoeho vraždy a ty bys mezitím stačil provést svůj násilný převrat. A tak jsi po mně šel. Zabil jsi Aisua, protože jsi v té tmě nepoznal, jestli je to on nebo já.“ Janagisawa znovu přirazil Hošinu ke stěně. „Vrahu! Zrádče!“
V Hošinových očích se nyní zablesklo zlostí. „Všechno, co říkáš, jsou jen samé urážky! Nikoho jsem nezavraždil, ale každý ví, že ty ano. Neplánuju žádné spiknutí na svrženi vlády, ale ty sis už přivlastnil šógunovu autoritu. Chceš-li vidět skutečného vraha a zrádce, podívej se do zrcadla!“
Joriki od sebe Janagisawu odstrčil. Komoří začal soptit vzteky. „Jak se opovažuješ se mě dotknout?“
„Když jsem se tě onehdy večer dotýkal, byl jsi náramně spokojený!“ odsekl mu Hošina.
„Ty se mi ještě budeš posmívat?“ Janagisawa častoval Hošinu kopanci do kolen a do rozkroku, zasypával mu hlavu prsa údery pěstí a ječel na něho nadávky.
Zpočátku se Hošina před údery jen kryl. „Jak si dovoluješ se mnou takhle zacházet, po tom všem, co jsem pro tebe udělal?“ křičel. „Potom, co jsem se vystavil nebezpečí a mařil Sanovu práci! Riskoval bych snad pikle proti šógunovu sósakanu-samovi, kdybych ti nechtěl pomoct?“
„Přestaň se ospravedlňovat za to, cos provedl!“ Janagisawa Hošinu popadl a praštil ho do brady tak prudce, že mu hlava odlétla dozadu. „Toužil jsi po moci a po bohatství, které jsem ti mohl poskytnout. Chtěl jsi, aby Sano zmizel a nepletl se ti do tvých plánů!“
Joriki vymrštil paži a zasáhl Janagisawu do obličeje. Komořímu vybuchla v hlavě bolest. Nato se oba pustili do zuřivé bitky. Janagisawovi chránilo hruď brnění, ale schytal další rány do obličeje. Zběsile do Hošiny bušil. Nakonec se oba zřítili na podlahu. Když se pokoušeli popadnout jeden druhého za hrdlo, vzedmula se v Janagisawovi sexuální touha. Toužil po Hošinovi a současně si přál zabít ho holýma rukama.
Najednou byla cela plná mužů. Odtáhli Hošinu od Janagisawy a prosili ho: „Přestaňte, Hošino-sane!“
Komoří se posadil a spatřil, že Hošinu drží dva jorikiové. Hošina měl obličej zkroucený vztekem a snažil se je ze sebe setřást. Marume pomohl Janagisawovi vstát. Levé oko mu začínalo natékat a bolelo ho celé tělo, ale zdálo se, že nemá nic zlomeného. Když se vypotácel z cely, cítil bolest v duši, která s tou fyzickou neměla nic společného.
„Janagisawo-sane!“
Hošinův prosebný hlas, bodnul Janagisawu jako tupé kovové ostří. Proti své vůli se otočil.
Policisté Hošinu dosud drželi, ale on už se nevzpíral. „Přísahám na svou čest, že jsem vás nikdy nechtěl zranit, a hluboce mě mrzí, že jsem to udělal.“ Z jeho očí, které hleděly na Janagisawu ze zakrváceného a pohmožděného obličeje, vyzařovala upřímnost.
„Ani další lži a omluvy vás nezachrání, abyste za své zločiny nezaplatil. Odsuzuji vás k smrti.“ Přestože Hošinu odsoudil, trpěl Janagisawa návalem touhy a žalu. Uvědomil si ničivou pravdu.
Zamiloval se do něho. Láska byla příčinou touhy, kterou pociťoval, zdrojem a podstatou přátelství, které mezi nimi začalo klíčit. Bylo třeba, aby si to ujasnil. A měl to vědět už předtím.
„Dáte-li mi ještě jednu šanci, všechno napravím,“ prosil Hošina. „Pomohu vyřešit ty vraždy, zasvětím vám celý svůj život – udělám všechno, co budete chtít. Dokážu, že jsem se žádnými zločiny neprovinil. Jenom mě, prosím…“ Pohnutím se mu lámal hlas. „Slitujte se!“
Janagisawa se k němu obrátil zády. I kdyby se joriki neprovinil vraždou ani zradou, zasloužil si smrt. Musí zemřít, aby Janagisawa zarazil Sanovo vydírání. A pak už nikdy neudělá tu chybu, aby se zamiloval.
„Zítra ráno budeš popraven,“ řekl.
 
Beranidlo s hromovou ranou narazilo do brány domu pána Ibeho, rozštíplo dřevo a vylomilo panty. Portálem vbíhali dovnitř vojáci. Další přelézali plot kolem domu a rojili se uvnitř. Mávali meči a kopími a křičeli: „Jménem šóguna vyjděte ven a vzdejte se!“
Komoří Janagisawa se vřítil na dvůr před domem s ostatními. Zákrok vítal, protože mu pomohl zapomenout na bolest z Hošinovy zrady. Chtěl se zbavit pocitu, že ho stále ještě miluje a že pro něho truchlí, protože brzy zemře z jeho vlastního nařízení. Musí od režimu odvrátit jakoukoli hrozbu, a dopadeni psanců mohlo být novou šancí k vyřešení obou vražd.
Vojáci už byli v domě. Když do něho vstoupil Janagisawa, prohledávali chodbu a jednotlivé místnosti. V temném, zatuchlém vzduchu se rozléhaly výkřiky. Komoří uchopil meč. Stále pociťoval přání stát se velkým vyšetřovatelem. Objevil v sobě potřebu dokázat, že má na víc, než jen na maření Sanovy práce. Vzrušení z prohlídky zasáhlo místo skryté hluboko v jeho nitru, kde dřímal samurajský duch. Se zvláštní opojnou touhou hladověl Janagisawa po bitvě.
Z prostoru za domem vyběhl detektiv Marume. „Nikdo tu není, ctihodný komoří,“ oznámil mu.
Detektiv Fukida sbíhal s klapotem ze schodů. „Také patro je úplně prázdné. Všichni odsud zmizeli.“
Janagisawovi se prudce zhoršila nálada. „A co zbraně?“
Fukida zavrtěl hlavou. Marume odpověděl: „Žádné jsme nenašli.“
Vojáci se shromáždili v chodbě a zasouvali meče do pochev. Janagisawa klel a pokoušel se potlačit zklamání, které v něm vzrůstalo stejně jako podezření, že i tohle má na svědomí Hošina. Podařilo se mu nějak, poté co ho Sano uvěznil, poslat psancům varování, aby zbraně přemístili? Janagisawa nechtěl, aby jeho milenec zemřel obtížen nejhoršími prohřešky, ale netoužil ani přiznat porážku. Chtěl Hošinu mučit, aby odhalil skrýš rebelů, a přál si vybít vztek a současně ukojit svou touhu.
„Prohledejte to tady ještě jednou,“ nařídil. „Pátrejte po všem, co by nám mohlo něco říct o tom, kdo ti lidé jsou nebo co připravují!“
Zatímco muži začali plnit jeho příkazy, šel si Janagisawa prohlédnout místnosti, které sloužily jako skladiště. Byly prázdné, ale vzduch ještě čpěl střelným prachem. Pod oknem ležela jediná kulka. Janagisawa ji zvedl a malomyslně sevřel v dlani. Jeho nálada ještě poklesla, když se vojáci vraceli s hlášením, že pátrání bylo neúspěšné.
„Ptejte se sousedů, zda nevědí, kam obyvatelé domu odešli,“ rozkázal Janagisawa. „Jestliže se nic nedozvíte, chci, abyste zbraně hledali po celém městě a v jeho okolí. Ti lidé mohli odejít za dalšími spiklenci. Najděte je, než budeme mít na krku válku.“
Prodléval nadále v prázdné zbrojnici. Dopadení těch rebelů si zřejmě vyžádá dlouhé a únavné pátrání, které by ho mohlo navěky zdržet v Mijaku. Janagisawa nesnášel pomyšlení, že by měl svým podřízeným v bakufu přinést špatné zprávy, protože kdyby k povstání skutečně došlo, šířili by pak příběh o jeho neúspěchu a svalovali na něho vinu. Bál se noci, kterou bude muset strávit sám na hradě Nidžó a myslet přitom na to, že Hošina bude brzy mrtev. Sedl si na podlahu složil hlavu na kolena a odevzdaně se poddal svému trápení.
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V císařově rezidenci uvítal Sana a pravého ministra Ičija nesrozumitelný výjev. Na nádvoří stály proti sobě dvě armády korouhevníků, lučištníků, střelců, kopiníků a jezdců. Vojáci měli na sobě uniformy ve čtyři sta let starém stylu s obrovskými chrániči paží a dlouhými tunikami s propracovaným premováním. Sluneční paprsky se blyštěly na naleštěných přilbách a na bojišti historické bitvy duněly válečné bubny.
Když ale Sano došel blíž, iluze se rozplynula. Zbraně byly dřevěné, koně měli hlavy z pomalované papírové drti, nasazené na dřevěných tyčích. Žádnému z vojáků nebylo víc než šestnáct. Většina měla na sobě jen části brnění, jako by císařské sklady neměly dostatečné množství výstroje pro všechny. Byli to jenom mladí dvořané, kteří si chtěli hrát, žádní samurajové. Čekali na signál k zahájení boje, chichotali se a pošťuchovali.
Náhle zazněl hlasitý válečný pokřik. V týlu jedné z armád zvedl císař Tomohito, oděný v kompletním skvostném brnění, válečný vějíř s císařským erbem se zlatou chryzantémou. Seděl obkročmo na svém papírovém koni a běžel s ním po straně bojiště. Navzdory zákazu, že se císař nesmí dotknout nohou země, pomyslel si Sano.
„Jeho Veličenstvo má rádo válečné hry,“ konstatoval Ičijo uklonil se a odešel.
Lukostřelci vypustili šípy s tupými konci. Střelci mířili z imitací hákovnic a hulákali: „Bum! Bum!“ Pěší vojáci vyrazili do útoku, a když se srazili s jízdou, ozval se klapot dřevěných mečů a kopí. Někteří chlapci na císařově straně měli znaky severních a západních samurajských klanů, jiní zase bílá roucha válčících mnichů. Soupeři měli brnění s červeným premováním, jaké míval režim Minamoto, kdysi vládnoucí Japonsku. Když Sano poznal, o jakou bitvu se jedná, začal přemýšlet, proč se ji císař Tomohito rozhodl zinscenovat.
Potom ze strany, od čáry vyznačující bitevní pole, zaslechl štěkavé hýkání. U hromady náhradních zbraní stál princ Momozono. Měl na sobě prosté bavlněné kimono a příliš velkou přilbu. Hlava a paže se mu neovladatelně poškubávaly.
Sano zamířil k němu, aby ho pozdravil.
Momozonovo hýkání se změnilo v poplašný vřískot. Když se kolébavou chůzí blížil k Sanovi, zapletly se mu nohy a upadl. Když se pokoušel vstát, byl v jeho vyvalených očích strach.
„Je mi líto, že jsem vás vylekal,“ omluvil se Sano a znovu k němu pocítil bezděčný odpor. Uvědomil si však, že princ patří mezi podezřelé a že ho ještě neměl možnost důkladné vyslechnout. Nemohl předpokládat, že je neškodný. Skryl tedy svůj odpor a podal princi ruku. „Dovolte, abych vám pomohl.“
„N-ne, děkuji vám, jsem v pořádku.“ Zaštěkání, odfouknutí, zajíknutí. Škubal sebou na všechny strany a nakonec se mu nějak podařilo vstát.
Sano s ním pocítil soucit. „Tohle je určitě vzrušující bitva. Jste velitelem zbrojnice?“
„Já nic pořádně neumím, ale J-jeho Veličenstvo je tak laskavé, že mně vždycky dá ve hrách nějakou r-roli.“
Momozonovu odpověď provázely různé další zvuky, ale Sano nemohl nepostřehnout důraz na posledním slově. Momozono nebyl žádný dětinský mrzák, ale dospělý muž, který si byl dobře vědom rozdílu mezi předstíráním a strašnou skutečností vlastní existence.
„Vy máte jistě císaře rád, že ano?“ zeptal se Sano a díval se na Tomohita, jak cválá po bojišti.
„Ano.“ Momozono krátce zaštěkal jako pes.
„Pokud vím, zachovalo se Jeho Veličenstvo laskavě a poskytlo vám místo u dvora, přestože všichni byli proti.“
„To není všechno, c-co pro mě udělal.“ Momozono sevřel ruce v pěst, aby je donutil zůstat v klidu. „Kdyby nebylo jeho, byl bych už mrtvý.“ Nepříjemná vzpomínka mu zachmuřila tvář.
„Řekněte mi, jak to bylo,“ požádal ho Sano.
Princ Momozono váhal: bylo zřejmé, že si uvědomuje, jak nebezpečné je svěřovat se šógunovu sósakanovi, jestliže patří mezi podezřelé z vražd. Sano v něm však vycítil nutkání, které velelo hodit opatrnost za hlavu, jak často se stávalo, že se s ním někdo chtěl bavit? A jak zoufale po tom toužil! Nakonec Momozono promluvil.
„K-když jsem byl malý, žil jsem v císařském paláci s jinými princi a princeznami. Jednoho j-jara, když mně bylo osm, začalo mé trápení. B-bili mě a kárali, ale já se nedokázal ovládnout. L-lékaři s tím nedokázali nic dělat. Násilím mi lili do krku l-léky a dávali mi projímadla a klystýry.“ V chrochtání, jímž odděloval slova, zněla ozvěna mučivých úzkostí dítěte, které nechápalo, co se s ním děje. „Kněží t-tvrdili, že jsem posedlý nějakým démonem. Zapalovali kolem mě ohně a r-recitovali zaříkadla, aby ho ze mě vyhnali.
N-nic nepomáhalo, naopak, bylo to j-ještě h-horší. Nakonec mě z-zavřeli do skladiště. P-pouštěli mě ven, jen když tam u-uklízeli. S-sluhové chrstli dovnitř kbelíky vody a pak košťaty vymetli n-nečistotu. Potom mě svlékli a polévali vodou m-mě. Ve skladišti b-bylo jen jedno okno. N-neviděl jsem jím nic jiného, než oblohu skrz v-větvě třešně. Žil jsem tam celý r-rok.“
Sano si představil, jak malý Momozono vříská v záchvatech křečí ve svém vězení, sleduje, jak rozkvétá třešeň, pak květy opadávají, rozvíjejí se, posléze padají listy a nakonec pokryje větve sníh. Soucit nemá při vyšetřování zločinů místo, ale princův příběh Sana hluboce dojal.
„Pak přišli j-jednoho večera nějací muži. Zabalili mě do pokrývek tak, že jsem se nemohl ani h-hnout, a do úst mi nacpali roubík. V nosítkách mne n-nesli pryč. Neřekli mi kam mě nesou, ale z-zaslechl jsem, jak se baví o tom, že teď budu žít v exilu. Byl jsem rád, protože jsem si myslel, že Exil se jmenuje m-místo, kde m-mohou být děti j-jako já šťastné. Nic d-dobrého jsem do té doby nepoznal.“
Hlas se mu třásl vzlyky a v očích se zaleskly slzy. S grimasami a odfukováním pak pokračoval: „C-cestovali jsme dlouho. Nakonec jsme zastavili před jednou v-vesnicí v horách. Byla t-tma a padal sníh a byla mi hrozná z-zima. Vyložili mě před v-vesnicí a vytáhli mi r-roubík. Vzali prázdná nosítka a odešli.“ Momozono popotahoval. Chtěl se vysmrkat, ale celá paže mu vylétla vzhůru, takže ji musel stáhnout dolů druhou rukou. „Byl jsem v-vyděšený. Nevěděl jsem, co mám dělat, a tak jsem seděl a č-čekal.
N-nakonec začalo svítat. Přišli v-vesničané. N-nestáli o mě o nic víc než císařský dvůr.“ Princ zalapal po dechu a zamrkal. „Seděl jsem tam d-dva dny, o hladu, z-zmrzlý a vystrašený.“ Začal se dusit nezvladatelnými vzlyky. „P-promiňte mi, prosím.“
Sano, naplněn soucitem, si představoval, co se asi dělo, když vesničané Momozona objevili. Pravděpodobně se mu posmívali, házeli po něm kamením a pak ho tam nechali napospas smrti.
„N-najednou mi začalo být teplo a chtělo se mi spát, pokračoval Momozono. „Přestalo mě z-zajímat, co se mnou bude. Byl jsem na p-pokraji smrti. M-muži se však vrátili a odnesli mě zpátky do paláce. Tam mě vykoupali, dali mi najíst a nakonec jsem dostal pokoj v císařově rezidenci. Přišlo Jeho Veličenstvo císař. Ř-řekl, že měl sen o d-démonovi, který mě ohrožoval, a ten sen ho tak t-trápil, že se postaral, aby mě z-zachránili a já se stal jeho s-společníkem. P-později jsem s-slyšel, jak lidé říkají, že si to všechno v-vymyslel, aby mě navzdory všem d-dostal zpátky. Ale byl jsem mu příliš v vděčný, než abych se staral o to, p-proč to udělal.“
Tvář měl pokroucenou křečemi a přívalem citů a díval se na císaře Tomohita, který právě mlátil dřevěným mečem do přilby jiného vojáka. Zuřila bitva a nádvořím zněly chlapecké výkřiky. „Díky Jeho Veličenstvu, t-tady teď mohu žít.“ A procítěně dodal: „Dělám co můžu, abych to J-jeho Veličenstvu splatil.“
Poskytnutím falešného alibi?
pomyslel si Sano. Ať už byl císařův motiv k záchraně Momozona jakýkoli, získal si nesporně bratrancovu oddanost. Sano se přistihl při myšlence, že nemoc Momozonovi naštěstí brání páchat horší zločiny než lhát ve prospěch císaře. Momozono se jevil jako inteligentní muž. Aby přežil své těžké zkoušky, musel být silnější, než se zdál.
„Vaše věrnost je jistě pro jeho Veličenstvo cennou pomocí,“ ujistil ho Sano. Momozono skromně zavrtěl hlavou, ale oči se mu radostně rozzářily. „Snad byste mohl pomoct i mně. Znal jste dobře levého ministra Konoeho?“
Momozono vyvalil oči a začal couvat. „Promiňte to, ale nemohu si p-pomoct.“
„Myslím, že je v tom ještě něco víc,“ usoudil Sano. „Co vám Konoe provedl?“
„Kdybych vám to neřekl, stejně byste se to nejspíš dozvěděl od někoho jiného. L-levý m-ministr Konoe byl tím mužem, který mě dal zavřít do skladiště. V-vydal pak rozkaz, abych byl p-poslán do exilu.“ Momozono se díval Sanovi přímo do očí a Sano bojoval s nutkáním odvrátit zrak od jeho pokroucené tváře. „Ano, n-nenáviděl jsem ho,“ prohlásil Momozono vyzývavým tónem. „Když jsme ho s jeho Veličenstvem nalezli mrtvého, zajásal jsem. Ale neudělal jsem to. Kdybych ho býval chtěl zabít, proč bych s tím čekal d-deset let?“
Nenávist se mohla náhle provalit navenek, pomyslel si Sano. Momozono a císař si poskytují alibi navzájem. Kdo z nich chce koho chránit? Tomohito svého bratrance už jednou zachránil.
Se sebepodceňujícím smíchem Momozomo vyjekl: „Jak vás vůbec m-mohlo napadnout, že j-já bych d-dokázal někoho zabít?“
Právě v tom okamžiku zamával z bojiště na bratrance císař Tomohito. „Dones mi nový meč!“
Momozono poslušně vytáhl z hromady dřevěných zbraní meč. Když kulhal k císaři, dvakrát mu vypadl z ruky. Sano ho pozoroval a opravdu si nedokázal představit, že by mohl být vrahem. Když si Momozomo nedokáže poradit ani s tak jednoduchými úkoly, jak by si mohl osvojit umění kjaj? A kde by se mu vůbec naučil? Možná to bylo přehnané, nicméně Sano se domníval, že spiknutí a vražda levého ministra Konoeho jsou navzájem propojené. Jak by mohl všemi opovrhovaný vyvrženec připravovat povstání?
Teprve teď si císař Sana povšiml. Ignoroval meč, který mu Momozono podával, nechal dřevěného koně padnout na zem a pyšným krokem se nesl k němu. „Co chcete?“ zeptal se.
Sano poklekl, uklonil se a uctil tak v tomto nevychovaném mládenci potomka bohů. Poskytli mu moc k ovládání kosmických sil? Odkázali mu jeho císařští předkové tajemství kjaj?
„Přišel jsem, abych vám položil pár otázek,“ odpověděl Sano.
„Vstaňte!“ nařídil mu Tomohito.
Sano poslechl a oplatil císaři jeho zkoumavý pohled. Brnění dodalo Tomohitově statné postavě na objemu a mužný výraz nedůtklivému, mladistvému obličeji. „Vy máte odvahu sem přijít poté, co jste provedl? Zatkl jste moji choť! Srazil jste mě na zem!“ obořil se Tomohito na Sana.
Sana napadlo, že právě ty urážky mohly být důvodem, proč si císař přál jeho smrt.
„Ať blesky srazí všechny tokugawské tyrany!“ vykřikl císař.
Zatímco Momozono vydával úzkostné hýkání, zakoušel Sano varovný pocit, doprovázený nutkáním se rozesmát.
Císař měl sice moc přivolat hněv nebes, ale jeho kletba připomínala přehnané dětské vyhrožování. Pokud však vskutku ovládá sílu kjaj, mohla být jeho bezuzdná povaha o to nebezpečnější.
Sano se rychle pokusil císaře uklidnit: „Mrzí mě to. Paní Asagao byla propuštěna.“
Tomohito, s roztěkaností, která je pro mládí tak příznačná, však už o tohle téma ztratil zájem. „Vy jste opravdový bojovník, že ano?“ zeptal se a se skrývaným obdivem si Sana prohlížel. Ukázal na jeho dlouhý meč a požádal: „Půjčte mi ho, ať si ho mohu prohlédnout.“
Sano nemohl císařův příkaz nesplnit. Vytasil meč a podal mu ho.
„Je moc pěkný.“ Tomohito přejel špinavým prstem po čepeli. Náhle ustoupil nazad a s výkřikem „Ha!“ sekl po Sanovi. Sano uskočil právě včas, aby se vyhnul zásahu do hlavy. „Buďte opatrný! Tohle není žádná hračka!“
„N-ne, Vaše Veličenstvo!“ zakvílel Momozono.
Popadl císaře za paži, ale Tomohito mu ruku odtrhl. Oči měl rozzářené vzrušením z toho, že drží v ruce opravdovou zbraň. Otáčel se s ní, předstíral výpady a sekal do vzduchu. Sano viděl, že má talent. Císař předčil mnoho samurajů stejného věku. Měl rychlou práci nohou a mečem se oháněl se značnou elegancí.
„Jste dobrý, Vaše Veličenstvo,“ pochválil ho Sano. „Jak dlouho se již učíte kendžucu?“
„Celý život!“
„A kdo byl vaším učitelem?“
Císař ťal mečem po Sanových nohou, a když Sano uskočil, aby se vyhnul zásahu, zasmál se: „Nejlepší šermíři v Mijaku!“
„A jaká jiná bojová umění ještě ovládáte?“
„Chtěl byste toho vědět příliš mnoho!“
Císařovo působivé zacházení s mečem naznačovalo, že se dokáže ukáznit, jestliže se mu to hodí, a kázeň byla pro sílu kjaj nejdůležitější.
„Bitva, ve které bojují vaši vojáci,“ položil mu Sano další otázku, „patří do války Džokju, není to tak?“
Byla to válka, v níž se císař Go-Toba pokoušel svrhnout vojenskou diktaturu. Pozval klan Minamoto na slavnost v Mijaku a tam ho jeho armáda napadla.
„No, a co?“ Tomohito kroužil kolem Sana a sekal do vzduchu.
„Pak se ale nedržíte přesně historie,“ namítl Sano a škubl sebou pokaždé, když se čepel ocitla příliš blízko. „Vaše císařská strana nad klanem Minamoto vyhrává.“ Na bojišti leželi chlapci s červeným premováním a předstírali, že jsou mrtví. „Ale ve skutečnosti klan Minamoto vašeho předka porazil. Místo aby se dostal k moci, zemřel ve vyhnanství.“
„Kdybych býval byl na jeho místě, vyhrál bych!“
„Je to jen hra nebo se připravujete na skutečné povstání?“
Meč vypadl Tomohitovi z ruky. Zlostně cosi vykřikl. Sano zbraň sebral a zastrčil do pochvy. „Odpovězte mi, prosím, Vaše Veličenstvo!“
Princ Momozono dostal záchvat křečí. Císař se zaškaredil. „Na okamžik jsem ztratil pozornost. Samozřejmě že bitva je jen hrou, abychom si ukrátili dlouhou chvíli. Tady není moc co dělat, a tak se nudím.“
Sano si všiml, že se mu Tomohito nechce podívat do očí, a položil další otázku: „Podněcuje vás někdo k tomu, abyste pomýšlel na znovunastolení moci císařského dvora a vládl Japonsku sám?“
„Nikdo mi neříká, co si mám myslet. A už jsem z těch vašich řečí unavený. Mohu se věnovat zajímavějším věcem.“
Císař s Momozonem se zjevně hodlali vrátit na bojiště. Sano jim zastoupil cestu. „Znáte dům ve čtvrti barvířů látek, který patří pánu Ibemu z provincie Ečizen?“
„Znám to jenom tady. Venku neznám nic a nikoho,“ odpověděl Tomohito nevrle. „Ven nesmím chodit.“
Zato jeho komplic mohl a na tuto roli zde byl kromě pravého ministra Ičija ještě jeden slibný kandidát.
„Kde jste byli v době druhé vraždy?“ zeptal se Sano.
Tomohito vystrčil bojovně bradu a odpověděl: „Když jsem zaslechl výkřik, modlil jsem se právě v obřadní síni. Byl tam se mnou můj bratranec.“
Sano pohlédl na prince Momozona, který si odbýval záchvat hrozných tiků v obličeji. Císař musel vycítit, že mu Sano nevěří, protože očividně zneklidněl a zamumlal: „Teď už ale musíme jít. Tak pojď, Momo-čane!“
„P-počkejte,“ vyhrkl náhle princ. „Vzpomněl jsem si právě na n-něco z onoho v-večera, kdy zemřel levý ministr. Po výkřiku, kdy jsme b-běželi Zahradou s jezírkem, jsem viděl v chýši s-světlo. Než jsme tam d-doběhli, zhaslo.“
Pokud to byla pravda, byl na místě vraždy ještě někdo jiný. Sano pohlédl na císaře, „Ano, bylo tam světlo,“ prohlásil spěšně. „Teď si vzpomínám. Viděl jsem ho také!“
Sano zavrhl tohle prohlášení jako lež, která má zločin svést na záhadného neznámého pachatele. Když se Sano díval, jak se císař znovu zapojuje do bitvy a princ Momozono zaujímá opět postavení u zbrojnice, pokoušel se shrnout výsledky těch dvou rozhovorů. Měl Momozonův motiv k první vraždě, Tomohitův ke druhé a nové společné alibi, stejně chatrné jako to předchozí. I kdyby princ nevládl silou kjaj, mohl ji ovládat císař, a Sano si teď byl jistý, že Tomohito je zapleten do spiknutí. Chápal však rovněž, jaké důsledky by mělo obvinění císaře. Mohl si spočítat, že císař by pak veřejně odsoudil tokugawský režim a výsledkem by byla občanská válka. Snad se mu podaří prokázat vinu někoho, kdo je přece jen o něco níže postavený.
Vražedkyní a zrádkyní mohla být paní Džokjóden. Sano měl v úmyslu ji ihned navštívit, ale náhle ho napadla znepokojivá možnost. Opustil palác s vědomím, že sice riskuje a mohl by se dostat do potíží, ale možná také k důležitým informacím.
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Válka Džokju skončila. Vojáci se rozešli a císař se odebral do své soukromé lázně. Velké kulaté dřevěné kádě byly plné studené vody. Laťkovými okny vyplněnými papírem pronikalo sluneční světlo a císařský erb, zavěšený na odkryté příčce, zdobily bílé závěsy. Císař Tomohito ležel nahý bez pohnutí na stupínku, zatímco sloužící mu myli tělo a vlasy. Měl zavřené oči. Podle rituálu smělo být o císaře takto pečováno pouze ve spánku, aby tělesné doteky nesnižovaly jeho posvátnou důstojnost.
V rohu koupelny seděl princ Momozono, sledoval očistu, chvěl se a škubal sebou. Sluhové jeho přítomnost přehlíželi. Zdálo se, že Tomohitovi je všechno lhostejné. Momozono však věděl, že nespí: házel sebou a mračil se, když ho drhli příliš rázně, uvědomoval si však, že kdyby protestoval, sloužící by ihned přestali. Momozono čekal a rukou si zakrýval ústa, aby ztlumil chrochtavé zvuky. Celou řadu měsíců se pokoušel sebrat odvahu, aby si s bratrancem otevřeně promluvil. Už nedokázal mlčet, i kdyby tím riskoval, že Tomohita urazí, protože jeho mlčení by je mohlo oba odsoudit k záhubě.
Sluhové konečně skončili s mytím, uklonili se nehybné postavě a odešli. Tomohito otevřel oči a posadil se. „Už jsem myslel, že s tím nikdy neskončí,“ postěžoval si. Sestoupil ze stupínku, vlezl do kádě a se spokojeným povzdechnutím se do ní ponořil. „Jednoho dne už se od těch lidí nenechám mýt jako malé dítě.“
Jednoho dne… To byl refrén, který Momozono slýchal často. Vzpomněl si, jak se osmiletý Tomohito pokusil uniknout bránou z paláce, a když ho strážný chytil, začal ječet: „Jednoho dne si zařídím, abych mohl chodit ven, kdykoli se mi zachce!“ Tomohito se rovněž bouřil proti studiím a vykonávání obřadů. „Jednoho dne už mě nikdo nepřinutí to dělat!“
Tentokrát však princ Momozono v jeho slovech zaslechl nové, vážně míněné přesvědčení. Tomohito již nebyl mladým korunním princem, který by se oddával dětským fantaziím. Byl dospělým císařem, odhodlaným učinit své sny skutečností. Momozomo ho musí dostat zpátky na zem.
„V-vaše Veličenstvo…, musím v-vám n-něco říct,“ dovolil si vykoktat bázlivě.
Tomohito se ponořil až po bradu a dlouhé vlasy kolem něho plavaly jako černý vějíř. „Tak začni.“
Momozonovo přežití záviselo na císařově přízni víc než život kohokoli jiného u dvora. Ještě chvíli váhal, ale pak se do toho pustil: „C-co si myslíte o sósakanu-samovi?“
„Myslím, že je výtečný šermíř, ale vsadím se, že bych ho dokázal porazit.“
Momozonovi zatrnulo u srdce, když si uvědomil, kam až sahají falešné představy jeho bratrance. Pokud se týká práce s mečem, nebyl by Tomohito pro opravdového samurajského bojovníka žádným soupeřem. Když si nedokáže uvědomit ani tohle, jak mu má vysvětlit, jaké jim hrozí nebezpečí? Princ Momozono věděl až příliš dobře, kdo v Tomohitovi vyvolal pocit falešného velikášství. Zlost znovu vyvolala křeče v údech. Ze všech sil se snažil dostat je zase pod kontrolu.
„Copak v-vám nevadí, že je sósakan-sama stále naživu a pokračuje v kladení nepříjemných otázek?“ zeptal se Momozono hlasem plným obav.
Tomohito se zasmál: „Toho se nebojím!“
Momozono se již neudržel a vybuchl: „V-vaše Veličenstvo, měl byste se ale bát!“
Císař se v kádi posadil a zlostně se zaškaredil: „Chceš mi snad radit, co mám dělat?“
„Ne, to ne!“ Momozono dopajdal ke kádi, uklonil se a ve snaze co nejdřív bratrance zase uchlácholit se třásl po celém těle. „S-snažím se vás j-jen chránit, Vaše Veličenstvo.“
Nebylo to poprvé, co něco takového dělal. Když bylo Tomohitovi třináct, stala se pro něho chráněná existence nesnesitelnou. Víc než kdy předtím zatoužil po životních zkušenostech mimo palác, a spřátelil se proto se třemi ničemnými dvořany, kteří byli o několik let starší než on. Momozono se díval, jak císař s očima rozšířenýma vzrušením naslouchá jejich vyprávění o popíjení v čajovnách, o schůzkách s děvčaty a půtkách s mijackými rváči. Brzy prahl po aktivnější účasti na zábavách téhle trojice. Začal pro ně plánovat dobrodružství. Zprvu to byly pouhé rošťárny, jako krádež ovoce na tržišti či vynesení telete na protipožární věž. Po návratu dvořanů do paláce se Tomohito bavil jejich vyprávěním o pozdvižení, které způsobili.
Pak ale jednoho dne císař rozhodl, že se jeho přátelé musejí vloupat do šošidajova domu a přinést nějaký předmět, který by dokazoval, že se jim to opravdu podařilo. Náhodou se stalo, že princ Momozono právě šel čtvrtí kuge, když se tři dvořané vraceli ze své výpravy. Ukrytý tmou slyšel, jak se hádají, a uvědomil si, že tentokrát již zašla zábava příliš daleko.
„Neměli jsme to dělat!“
„Všechno by bylo bývalo v pořádku, kdybychom zmizeli hned, jak jsme se dostali dovnitř a sebrali šošidajovo osobní pečetítko. Ale ne, vy jste byli moc chamtiví. Museli jste otevřít truhlu a ukrást mu zlaté mince.“
„Jak jsem asi mohl vědět, že jeho dcera uslyší hluk a nachytá nás?“
„Tak jsi ji aspoň neměl znásilnit!“
„Byl jsem tak opilý, že jsem vůbec nevěděl, co dělám!“
„Co teď řekneme Jeho Veličenstvu?“
„Nic. Řekneme mu, že všechno proběhlo skvěle. Zlato schovám.“ Poslední mluvčí byl pán Koremicu, vůdce trojice, a právě on ukradl zlato a znásilnil šošidajovu dceru. Princ Momozono na pána Koremicua strašně žárlil a nenáviděl ho za to, že má na Tomohita špatný vliv. „Na to, co jsme udělali, nikdo nikdy nepřijde.“
Druhého dne se však do paláce dostavila policie. Ohlásila krádež a znásilnění nejvyšším dvorním šlechticům a vysvětlila, že šošidajovy stráže pronásledovaly zločince až k císařskému okrsku. Hodlala odhalit a potrestat viníky. Když se tahle novinka donesla k princi Momozonovi, naplnila ho strachem. Co když bakufu při vyšetřování dospěje až k Tomohitovi? Sice by ho nejspíš nezatkli, ale s takovým důkazem jeho špatné povahy by ho mohli přinutit k abdikaci.
Momozono si nepřál, aby jeho milovaný bratranec riskoval takovou pohromu. Kdyby Tomohito odstoupil, mohl by ho nový císař vyhnat z paláce. Momozono se musel postarat, aby bakufu našla viníka a tím vyšetřování skončilo. Nemohl s tím však přijít sám, protože idiotovi by nevěřili. Musel najít jiný způsob.
Běžel do svých pokojů a na kus papíru napsal: Mužem, kterého hledáte, je pán Koremicu. Papír sroloval a vložil do pouzdra na svitky. Pak se odebral do čtvrti kuge, kde v pátrání po zločincích prohlížela policie všechny domy. Schoval se za rohem a čekal, až půjdou dolů průchodem. Silou vůle se mu podařilo potlačit bezděčné zvuky i křeče; hodil pouzdro s listem policistům pod nohy a utekl.
Policie pak zamířila rovnou do domu pána Koremicua. Když tam našli ukryté zlato, přiznal se a prozradil jména svých kompliců. Aby mladíci chránili postavení svých rodin u dvora, neodvážili se mluvit o císaři. Byli posláni do vyhnanství a bakufu se nikdy nedozvěděla o Tomohitově podílu na těchto zločinech. Císař byl v bezpečí a Momozono s ním.
Brzy však došlo k novým potížím. Levý ministr Konoe představoval pro císaře větší hrozbu než pán Koremicu. Císař se zapletl do záležitostí, které už nebyly neškodnými lumpárnami a za něž hrozily mnohem tvrdší tresty než za krádež nebo napadení. Konoeho smrt tuto hrozbu neodvrátila. Druhá vražda přitáhla sósakanovu pozornost k císaři ještě víc než ta první. Anonymní dopisy by za této situace nepomohly. Momozonova jediná šance na odvrácení pohromy spočívala v tom, že přesvědčí císaře, aby spolupracoval.
Proto ho teď úpěnlivě žádal: „Prosím vás, V-vaše Veličenstvo, abyste se choval r-rozumně. Tohle je n-nebezpečná doba. Sósakan Sano bude p-pátrat po vrahovi tak d-dlouho, až před ním v paláci nezůstane žádné tajemství skryto. M-musíte se chovat opatrně a n-nezavdat mu žádnou příčinu k podezření.“
„Momo-čane, zbytečně moc se staráš,“ odsekl mu Tomohito podrážděně. „Sósakan-sama nic neví.“ S hrdě zvednutou hlavou pak dodal: „Nemůže mi ublížit. Nikdo nemůže. Mě chrání bohové.“
Momozono však ze Sanových otázek usoudil, že sice ještě nezná celou pravdu, ale jeho podezření se ubírá správným směrem. „Bohové vás před Tokugawou neochrání.“
„Budeme se dál držet naší výpovědi,“ odpověděl mu Tomohito, „a všechno bude v pořádku. Když zemřel ministr Konoe, házeli jsme spolu šipky. Ten další večer jsem se modlil v obřadní síni. Tys tam byl se mnou.“
„Ale sósakan Sano s-si myslí, že lžeme.“
„Koho zajímá, co si myslí, když pro to nemá žádný důkaz?“ Císař se zasmál. „A taky nikdy žádný nezíská, protože jsme oba ty večery byli spolu.“ Upřel na bratrance významný pohled. Nebo to tak snad tak nebylo?
Momozono neměl jinou možnost než přikývnout a souhlasit tak s tím, že se bude držet jejich vratkého důkazu neviny. Ale ještě to nemínil vzdát, dokud se naposledy nepokusí ho přemluvit. „T-to, co teď d-děláte…“ Sotva na to dokázal pomyslet, natož to pojmenovat, „se n-nemůže podařit. Pokud v tom b-budete pokračovat, z-zničíte nejen sebe, ale i celý císařský dvůr!“
„Nebuď idiot!“ obořil se na něho Tomohito. „Ovšemže se mi to povede. Je mým osudem vládnout Japonsku. A jednoho dne…“ Znovu se položil do kádě, zavřel oči a usmál se. „Už brzy si budu moct dělat, co budu chtít.“
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V zámečku Nidžó se Reiko probudila v posteli sama. Pokoj byl zalitý slunečním světlem. Noční můry z toho, že pokládala Sana za mrtvého, a z jejích dobrodružství při hledání jeho vraha se sice již zdály vzdálené, ale přesto ji vyčerpaly, a tak prospala celé dopoledne. Když se posadila, vstoupila do pokoje služka třímajíc podnos se snídaní.
„Kde je manžel?“ zeptala se Reiko.
„Už se svými muži odešel,“ odpověděla služebná.
„A co moji strážci a nosiči?“
„Ti odešli také.“
Reiko se na Sana rozzlobila, že ji opustil a připravil i o možnost volného pohybu. Bylo s podivem, že ještě včera by dala všechno, vydržela jakékoli nesnáze, jen aby ho dostala zpět, zatímco teď ji najednou dokážou rozčílit i ty nejmenší potíže jejich společného života! Pila čaj, jedla nakládanou zeleninu s rýží a přemýšlela, jak strávit den. Obávala se, že z ukvapenosti ohrozila vyšetřování týkající se paní Džokjóden, a přála si, aby to mohla nějak napravit, ale nezdálo se, že by pro to mohla něco udělat.
Náhle upoutal její pozornost záblesk odraženého světla. Na stole ležela jedna z mincí, kterou Sano nalezl v majetku levého ministra Konoeho. Reiko ji vzala do ruky a pozorně zkoumala kapradinový reliéf. Detektivům Marumemu a Fukidovi se dosud nepodařilo zjistit, co je to za peníz, ale ona třeba bude mít víc štěstí.
Reiko se umyla, oblékla a se dvěma služkami odešla ze zámečku. Plahočily se nahoru a dolů rozpálenými ulicemi plnými lidí, navštěvovaly obchody a čajovny, stánky s rychlým občerstvením a tržiště. Všude, kde se Reiko ptala, jí odpovídali, že takovou minci ještě nikdy neviděli. Obchodníci, kteří ji zvali do svých krámků, si při spatření mince počínali rezervovaně a vyhýbavě, a úředníci, zákazníci a podomní obchodníci se na peníz ze strachu ani nechtěli podívat. Po několika hodinách marných dotazů byla Reiko zklamaná a znechucená.
„Všichni lžou,“ oznámila služkám. „Děje se tady něco podivného.“
Zastavily se v restauraci s čajem a studenými nudlemi. Jídlo jim přinesla mladá číšnice s prostou, přátelskou tváří. Zatímco jedly, zpozorovala Reiko, že si je prohlíží. Když poklekla, aby jí dolila do misky čaj, zašeptala: „Mohla bych si, prosím, s vámi promluvit?“
Zvědavá Reiko přikývla.
Dívka vrhla letmý pohled ke kuchyni, kde starší pár obstarával hrnce na kamnech. „Zaslechla jsem, jak se ptáte na mince s kapradinovým vzorem,“ řekla stále ještě šeptem. „Promiňte mi, prosím, moji upřímnost, ale musíte tu být nová, a tak bych vás chtěla varovat, že tady o takových záležitostech nikdo nemluví a vy byste také neměla.“
„Proč ne?“ podivila se Reiko.
„Protože je to nebezpečné.“ Dívka se k ní naklonila a pokračovala: „Kapradina je erbem klanu Dazaj. Jsou to špatní lidé – zloději, násilníci, vrahové. Dělají nedovolené věci a vymáhají peníze od obchodníků. Kdo nezaplatí, toho zbijí.
Unášejí dívky a nutí je pracovat ve svých nepovolených nevěstincích. Vedou doupata s hazardními hrami, a když nezaplatíte dluhy, budou vás mučit.
Jsou strašně mocní a obávaní. Nemá smysl stěžovat si na ně policii, protože policii podplácejí, aby je nechávala na pokoji. Zabijou každého, kdo se jim postaví do cesty. Stačí jen o nich mluvit, aby se člověk dostal do neštěstí.“
„Majumi-čan!“ zavolal muž v kuchyni. „Přestaň obtěžovat hosty a pojď pracovat!“
„Omluvte mě, už musím jít.“ Děvče se uklonilo. Než odběhla, ještě zašeptala: „Berte mé varování vážně, je to pro vaše dobro!“
Reiko seděla a přemítala o tom, co právě slyšela. Proč je na mincích Dazajova klanu jejich erb? Jak se ty mince dostaly do vlastnictví levého ministra Konoeho? Možná klan Dazajů sledoval. Reiko si vzpomněla na hrdlořezy, které viděla v domě pána Ibeho. Patřili snad ke klanu Dazaj a měli něco společného s Konoeovou vraždou a spiknutím proti Tokugawům? Reiko sdílela Sanovu víru, že mince jsou v tomhle případě důležitým prvkem, ale jak má přijít na to, co znamenají, když se o nich nebo o klanu Dazaj všichni v Mijaku odmítají bavit?
 
Pět set let stará svatyně Sandžusangendo se nacházela v jižní části Mijaka, poblíž východního břehu řeky Kamo. Věřící a mniši se tlačili kolem síní, svatyněk a pagody do nejposvátnějšího okrsku. Zněly gongy a všude skotačily děti. Sano stál sám v rumělkové východní bráně, sledoval shon a ptal se sám sebe, zda bylo moudré sem jezdit.
Potřeboval získat informace, které levý ministr Konoe pravděpodobně před císařským dvorem zatajil, ale které mohl svěřit někomu mimo palác, třeba své bývalé manželce, byť by o jeho důvěru nestála. Vydal se proto do svatyně Kodaj, aby vyhledal Kozeri, ale vzrůstající vzrušení mu napovídalo, že od ní nechce jenom informace. Řekl si proto, že chce-li zjistit pravdu, musí se od vnad paní Kozeri odpoutat.
Když dojel do kláštera, zjistil, že šla žebrat o almužny právě do svatyně Sandžusangendo. Její nepřítomnost byla dobrým důvodem k tomu, jak se jí vyhnout a splnit, co si předsevzal, ale potřeboval důkazy, že spiknutí povstalců s s oběma vraždami souvisí. Kráčel tedy nejvnitrnějším okrskem k hlavní síni. Byla natřená jasnými barvami, s červenými sloupy, bílými stěnami, zeleným okenním mřížovím a modrými a žlutými ozdobami. Uvnitř nalezl síň, připomínající prostorný tunel, členěný jen obrovskými dřevěnými sloupy. Sano šel za věřícími, jejichž polohlasný hovor se odrážel ozvěnou od vysokého trámového stropu, kolem oltáře, který se táhl po celé délce svatyně. Na stojanech hořely voňavé tyčinky a svíčky. Za nimi se tyčily sochy bohů větru a hromu. A nad nimi se v jedenácti úrovních zvedala slavná tisíc a jedna socha bohyně Kannon, připomínající armádu ze zlata.
Třepotavé světlo svíček oživovalo sochy s jejich klidnými, usměvavými tvářemi korunovanými kruhy aureol s vybíhajícími hroty. V mnoha rukách, které se zdály být ohebné a gestikulující, držely květiny, nože, lebky a modlitební mlýnky. Když Sano vyšel na pražící slunce na nádvoří, spatřil tři mnišky v konopných hábitech a proutěných kloboucích, držící v rukou dřevěné žebrácké misky. Kozeri byla uprostřed. Její půvabné oči se rozjasnily překvapením a potěšením.
„Dobré odpoledne, sósakane-samo!“
uvítala ho.
Její přítomnost roznítila v Sanovi temné vzrušení. Byla svědkyní, která možná má informace, jež potřeboval, ale nesmí dovolit, aby v něm vyvolala nebezpečné myšlenky.
S ostýchavým úsměvem se Kozeri zeptala: „Co vás přivádí do Sandžusangenda?“
„Hledám vás.“ Když viděl, jak se zapýřila, pochopil, že toužila po dalším setkání stejně jako on, a jeho slova uvítala jako projev zájmu. Polichocený Sano se v duchu odsoudil a pokládal se za ješitného, sobeckého hrubiána. Snad se nevzdá manželky kvůli vzplanutí k nějaké mnišce! „Chtěl jsem vám ještě položit pár otázek,“ prohodil a snažil se, aby to znělo co nejvěcněji. „O levém ministru Konoem.“
„Ach tak, jistě.“ Přestože se Kozeri i nadále usmívala, zklamání a obezřetnost už světlo v jejích očích uhasily. Sklonila hlavu. „Tak dobře.“
„Je tady nějaké místo, kde bychom si mohli pohovořit?“ zeptal se Sano a zkoumal rušné okolí.
Aniž by mu pohlédla do očí, Kozeri přikývla. Obrátila se ke svým společnicím: „Musíte mě na chvíli omluvit.“
„Asi bychom měly jít s tebou,“ řekla starší z obou řeholnic, zatímco si Sana pozorně prohlížela.
Ano, to byste asi měly, pomyslel si Sano, jak mu u srdce zatrnulo z pomyšlení, že s ní zůstane o samotě. Když jim však Kozeri řekla, že to je v pořádku a že bude za chvíli zpátky, nechaly je jít. Sano s Kozeri opustili svatyni a šli po třídě lemované po obou stranách vilami císařských šlechticů, kteří si mohli dovolit ještě druhý domov mimo palác. V nosítkách je míjeli dvořané a dvorní dámy. Stromy se nakláněly do ulice a vrhaly na ni strakaté stíny. Kozeri při chůzi držela v dlaních žebráckou misku a skláněla pod kloboukem hlavu.
„Potřebuji se vás zeptat na poslední setkání s ministrem Konoem,“ ozval se Sano. „Co říkal?“
„Nic… To znamená nic kromě toho, co stálo i v jeho dopisech.“ Kozeri hovořila tichým, ale pevným hlasem. Zřejmě i ona se cítila volněji, když rozprávěli o neosobních věcech. „Nepromluvili jsme si spolu pořádně dlouhá léta.“
Sano chápal její neochotu probírat tuto dosud bolestivou záležitost, ale instinkt mu napovídal, že jejich poslední setkání je pro celý případ důležité. „Proberme si tedy všechno, k čemu tehdy došlo,“ vybídl ji. „Začněte ministrovým příchodem do svatyně Kodaj.“
Krempa jejího klobouku poskočila, jak Kozeri zdráhave kývla. Zrak při chůzi dál klopila k zemi, snad z rozpaků z pozornosti kolemjdoucích, kteří si nenechali uniknout vzácný pohled na mnišku ve společnosti samuraje. Navzdory svému vnitřnímu rozhodnutí si ale Sano přál, aby se mu její pohled tak nevyhýbal.
„Bylo to časně ráno,“ začala Kozeri. „Když přišel, zametala jsem s další sestrou verandu. Řekl mi: ‚Kozeri, jsi stále stejně krásná jako před patnácti lety, když jsme se brali. Ty nikdy nevypadáš na svůj věk.‘ Upustila jsem koště a začala couvat, ale šel po schodech za mnou. Usmíval se. Volala jsem na svou družku, aby sehnala pomoc.
Pak řekl: ‚Jsem rád, že tě zase vidím. Nemůžeš alespoň předstírat, že i ty mě vidíš ráda?‘“ V Kozeriině hlase zazněla ozvěna tehdejšího strachu. „Začal se rozčilovat. Řekl, že zná mé srdce lépe než já sama a že bych si měla přiznat, že ho stále ještě miluji. Začal mluvit o… o věcech, které by se mnou chtěl dělat.“ Kozeri zvedla k Sanovi prosebný zrak a její slonovinová pleť zrůžověla studem. „Musím je opakovat?“
„Ne, to není nutné,“ vyhrkl Sano spěšně. „A co bylo pak?“
Kozeri si povzdechla. „Je to tak těžké…“
„To lze pochopit,“ povzbudil ji Sano. „Jen si to v klidu promyslete.“
Příliš pozdě si všiml, že opustili rušné ulice a blíží se k řece. Na břehu rostly vrby. Jejich sklánějící se větve vytvářely stinné jeskyně. Mezi pokroucenými kmeny stromů pableskovaly sluneční paprsky, ale listoví odráželo stíny až na druhém břehu. Svah bránil Sanovi ve výhledu na domy na druhé straně řeky a čeření vody tlumilo zvuky dopravy. Zdálo se, jako by město i se všemi svými obyvateli zmizelo. Sano si zrovna říkal, že by se měli vrátit do Sandžusangenda, ale Kozeri položila žebráckou misku na zem a začala slézat po svahu k řece.
„Bývalý manžel mě přitlačil ke zdi. Popadl mě za ramena.“ Stála opřená o kmen vrby, s rukama v bok a pokračovala ve vyprávění: „Pak přiběhli nějací mniši a odtrhli ho ode mě.“ Úlevou vydechla. Přejela si rukama po prsou a bocích, jako by se chtěla ujistit, že ji Konoe nezranil.
Sano se na ni díval a cítil, jak se v něm zvedá ostudná touha a nevítané porozumění posedlosti levého mistra Konoeho. Vypadala tak nevinně a přitom nesmírně svůdně. Sano si vychutnával nebezpečí i vzrušení. Srdce se mu rozbušilo a dech zrychlil. Cítil zahnívající vegetaci a bahnitý pach řeky. Když zamířil ke Kozeri, bořil se chodidly do mechu. Pociťoval mlhavý, tísnivý zmatek, jaký zakoušel už při jejich prvním setkání. Na co se jí to tenkrát zapomněl zeptat?
Kozeri se k němu otočila. Na rtech jí pohrával neklidný úsměv. Sano by byl rád věděl, zda ho sem zavedla úmyslně. Má snad stejně smíšené pocity jako on? Oči jí horečnatě svítily a pod volným rouchem se v rytmu zrychleného dechu zvedala a klesala ňadra. Vypadala vystrašeně a zároveň jako žena zachvácená milostným vzrušením. Sano cítil, jak na to jeho tělo odpovídá.
Aby zakryl své tísnivé pocity, zeptal se: „A co bylo dál?“
„To je všechno.“ Pak se v Kozeriiných očích objevil zamyšlený pohled. „Počkejte… Zapomněla jsem na to. Když ho potom vyvedli ze svatyně, začal na mě křičet. Nepamatuju si už přesně jeho slova, ale bylo to nějak takhle: ‚Brzy poznáš, žes udělala velikou chybu, že jsi mě opustila. Už jen krůček mi chybí k největšímu úspěchu celého života. Brzy se mi bude chtít každý muž zavděčit a každá žena zatouží po mé přízni. Tak tě to ohromí, že se ke mně ještě ráda vrátíš!‘“
„Co tím podle vás myslel?“ zeptal se udivený Sano.
„Vždycky se chtěl stát císařským premiérem,“ odpověděla Kozeri. „Myslela jsem, že ten titul konečně získá.“
Povýšení by mu zajistilo větší prestiž u dvora, ale Sano spíš věřil, že Konoe odhalil nějaké tajemství svého pozdějšího vraha a chtěl ho využít k dosažení jiného „úspěchu“, který by mu zajistil moc, bohatství a Kozeriinu úctu. Znovu však pocítil, že mu v případu něco podstatného uniká, přestože komoří Janagisawa mnohé chybějící články už doplnil.
Kozeri stála a pozorovala ho. Konečky prstů si začala osahávat rty, pak si dlaní sevřela hrdlo, její bezděčný návyk hladit své vlastní tělo vyvolával v Sanovi téměř nepotlačitelné nutkání se jí také dotknout. „Sestry už se budou bát, zda se mi něco nestalo,“ nadhodila.
Sano si povšiml, že odpolední slunce je již nízko nad obzorem a zalévá hladinu řeky bronzovým leskem. Stíny pod vrbami se prodloužily. Nad hladinou se ozývalo nepřetržité bzučení podvečerního hmyzího pěveckého sboru. Sano získal důkaz, pro který si přišel, a teď by se měl vrátit do císařského paláce a dokončit vyšetřování nebo alespoň zjistit, jak dopadl komoří Janagisawa v domě pána Ibeho.
„Ano,“ odpověděl, „myslím, že bychom měli jít.“
Ani jeden z nich se však nehýbal. Její oči byly plné vyplašeného očekávání. Jdi a vezmi si ji, našeptával Sanovi démon v jeho nitru. Jiní muži to tak dělají běžně. Není třeba z toho mít výčitky svědomí a Reiko se to nemusí dozvědět. Sano pomalu vykročil ke Kozeri. Vydala vystrašené zakňourání, ale nepokusila se ho nijak zastavit. Teď stál už tak blízko u ní, že slyšel ostrý sykot jejího dechu a viděl lesknoucí se slinu na rozechvělých rtech. Zvedl ruce. Věděl, že je to špatné. Miluje přece Reiko, kterou ošklivě zranil už předstíráním své smrti. Jeho potřeba mít Kozeri už se však téměř blížila bolesti.
Položil jí ruce na ramena a jejich tváře se téměř dotýkaly. Byla mniškou a jistě učinila slib, že bude žít v čistotě, ale byla to i smyslná žena, která prožila patnáct let bez muže. Sano viděl, jak se třese potlačovanou touhou. Když se nutil k myšlenkám na Reiko, uvědomil si znepokojivou pravdu o vlastní povaze. Část jeho bytosti přitahovaly ženy s tragickým osudem, v jejichž duších dřímaly stejně temné sklony jako v té jeho.
Ženy jako Aoi, nindža a vyzvědačka, do níž se zamiloval při vyšetřování svého prvního případu v šógunových službách.
Sano věděl, že Reiko se svou zářivou povahou nikdy plně neuspokojí temnou část jeho nitra, nezávisle na tom, jak se navzájem milují.
Kozeri náhle zasténala; byl to hlas naprostého, vášnivého podvolení. Sklonila hlavu, položila tvář na Sanovu ruku, zavřela oči a pootevřela rty. Dotek její horké, vlhké pleti Sana rozechvěl. Volnou rukou ji hladil po šíji, nejerotičtějším viditelném místě ženského těla. Ponechal prstům volnost, aby pomalu zkoumaly její záda, a přitáhl si ji blíž k sobě.
Hlasitě zasténala a přimkla se k němu. Sano na okamžik téměř omdlel rozkoší. Pak ho přepadl strach z vlastního chtíče, když si uvědomil, že učinil první krok k zakázanému styku. Jeho touha mu náhle začala připadat odporná. S výkřikem mučivé úzkosti se od ní odtrhl.
Překvapeně zírala. „Co se stalo?“
Zvedl ruce v gestu bezmocné omluvy, zavrtěl hlavou a vyrazil ze sebe: „Mrzí mě to.“
„Ty mě nechceš?“ V Kozeriiných očích se zaleskly slzy.
„Nemohu…,“ vydechl Sano. Otočil se a prchal, jako by ho pronásledovala útočící armáda.
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Ve svatyni Kodaj probíhalo odpoledne v neměnné rutině modliteb a sborového zpěvu. Mnišky se vrátily z vybírání almužen a započaly večerní obřady. Po celém Mijaku zněly zvony, zapadající slunce vrhalo do oken klášterního dormitáře ohnivé světlo. Klečely v něm řeholnice s vyholenými hlavami, úplně nahé. Ve třech řadách se pevná, mladá těla střídala s ochablými těly starších žen. Byly obrácené k představené, sedící na stupínku v popředí.
„Zhluboka dýchejte,“ intonovala zřetelně. Ústy nasála vzduch. „Dovnitř. Ven. Shromažďujte v sobě energii.“
Kozeri, klečící v prostřední řadě, vdechovala pižmový pach žen, jejichž dech bylo slyšet zároveň s jejím. Pokoušela se dopřát mysli volnost a cítila, jak se v jejím nitru rozněcuje energie. Již patnáct let prováděla toto cvičení, určené k soustředění duchovních sil a k dosažení osvícení. Obvykle se do onoho stavu dostávala během malé chvíle, ale dnes se nedokázala plně soustředit. Šógunův sósakan narušil její vnitřní harmonii. Do tmy za zavřenýma očima jí pronikaly výjevy z minulosti.
Viděla zahradu rodinného sídla, uzavřený ráj svého dětství. Znovu se smíchem běhala jarními dešti, horkými léty, v podzimním spadaném listí a v zimním sněhu s oblíbeným bratrancem a druhem svých her Rjózenem. Jak ubíhala léta, stala se z Kozeri krásná mladá žena a z Rjózena hezký mladík. Z přátelství vyrostl milostný vztah. Jejich rodiny souhlasily se sňatkem, který by posílil spojení mezi oběma urozenými klany. V patnácti letech tedy Kozeri s Rjózenem poklekli před šintoistickým knězem a třikrát si obřadně usrkli ze svatebních pohárků saké.
Kozeri prožívala šťastné dny, když vytvářela domov pro Rjózena, který pracoval jako tajemník levého ministra Konoeho. Po večerech se bavili hudbou, poezií a milováním. Kozeri se brzy ocitla v jiném stavu. Pak, po pěti měsících, se náhle přihodilo cosi strašlivého. Když Kozeri jednoho odpoledne odpočívala ve svém pokoji, přišla matka. „Dcero,“ oznámila jí zdrcená žalem. „Přináším ti hroznou zprávu. Rjózen je mrtev. Někdo ho ubodal nožem.“
Kozeri nevěřícně kroutila hlavou. „Ale vždyť jsem ho ještě dnes ráno viděla! To musí být nějaký omyl.“
„Není to žádný omyl,“ odpověděla matka.
„Ne!“ Kozeri se vypotácela z domu a potkala sluhy, kteří nesli na nosítkách pokrývkou zahalené tělo. Strhla přikrývku a spatřila nehybnou, bledou tvář svého manžela. Zoufale se rozplakala.
Brzy ji stihly mučivé křeče v podbřišku. Kozeri ječela a válela se po zemi šílená bolestí. Slyšela, jak matka volá: „Rodí! Sežeňte lékaře!“
Po dalších hodinách muk porodila mrtvého chlapečka. Ztratila hodně krve a po narození mrtvého dítěte ležela v horečkách. Trvalo deset měsíců, než mohla zase vstát z lůžka. Seděla apaticky v zahradě a hynula touhou po Rjózenovi. Až za ní jednoho dne přišel otec.
„Je načase postarat se o tvou budoucnost,“ prohlásil. „Levý ministr Konoe požádal o tvoji ruku a já jsem svolil.“
Zvučný hlas představené přitáhl Kozeri zpět do přítomnosti: „Teď byste měly cítit, jak vám ze středu proudí energie do každé části těla. Uzavřeme sílu ve svém nitru.“
Kozeri otevřela oči a spatřila představenou s dlouhým pruhem látky v ruce. Z podlahy vedle sebe zvedla Kozeri podobný. Napodobila pohyby představené a ovinula si ji těsně kolem těla ve výši žaludku. Ostatní sestry udělaly totéž. V zmírajícím slunečním světle vyzařoval z jejich tváří klid, jaký jim záviděla.
„Nakloňte se dopředu, hlavu a ramena dolů,“ nařídila jim představená. „Vytvořte spojení mezi nosem s pupkem. Uvolněte se. Teď se nadechněte, pomalu. Jedna, dvě…“
S látkou stahující svaly se Kozeri nadechovala a vydechovala a v duchu počítala téměř do čtyř set. Krátce se bránila vzpomínkám, ale pak je opět vpustila do své mysli…
Nechtěla se znovu vdát, ale bylo její povinností poslechnout otce, který toužil po prestiži, již nový sňatek přinese jejich klanu. Provdala se tedy za levého ministra Konoeho. Byl pro ni v podstatě cizím člověkem, ale ctila jeho postavení a bohatství. V průběhu obřadu se na něho neodvážila pohlédnout a jejich svatební noc se stala neblahým začátkem manželství.
Konoe ji v ložnici jemně svlékl. „Neboj se, budu něžný,“ slíbil.
Kozeri věděla, že by mu měla projevovat vděčnost za to, že ji vysvobodil z vdovského stavu, ale nedokázala si pomoci, aby nemyslela na Rjózena a jejich společné štěstí. V očích ji pálily slzy. Nepociťovala žádnou vášnivou touhu, ale snášela manželovo laskání a nakonec mu dovolila, aby si na ni lehl. Když však do ní chtěl vstoupit, její vnitřní svaly se stáhly. Konoe se pokoušel prorazit si cestu, hekal, ale nepodařilo se. Kozeriinu sebevládu přemohla bolest. Z očí jí vyhrkly slzy.
Konoe se přinutil k úsměvu: „Měli jsme dnes namáhavý den. Pojďme teď spát a necháme to na zítřek.“
Trávil s Kozeri veškerý volný čas a utrácel hodně peněz za dárky a zábavu pro ni. Všechny dvorní dámy Kozeri záviděly, ale jí připadal levý ministr tak vznešený, že svůj ostych nedokázala překonat. Když měla promluvit, zmohla se vždy jen na jednoslabičné odpovědi. Selhaly i další pokusy naplnit jejich manželství a Konoe začal projevovat svou nespokojenost způsobem, který ji děsil.
Každý večer se jí ptal: „Co jsi dnes dělala? S kým ses sešla?“ a žádal, aby mu Kozeri podrobně popsala každý okamžik který netrávili společně. Bez něho nesměla dělat vůbec nic. Zakázal to. Přepadal ji během dne, jako by ji chtěl nachytat při něčem špatném. Nedovoloval jí přijímat hosty. Kromě Konoeho a jeho podřízených vídala Kozeri jen staré učitele hudby, kaligrafie a malování.
Odtržená a osamělá začala k manželovi cítit odpor. Ten její nepřátelství vytušil a od té doby ji trestal zraňujícími výroky a násilnými činy. Jednou z ní v záchvatu vzteku strhal veškerý oděv.
„Ty nevděčná chudinko!“ zařval, vysvlékl ji donaha a vyhnal do zasněžené zahrady. „Mrzni si tam tak dlouho, dokud nezačneš svému manželovi projevovat alespoň trochu citu!“
Druhý den se zkroušeně omlouval a nakoupil Kozeri spousty nových šatů. Zdálo se jí, že se manžel skládá ze dvou rozdílných osob: z normálního muže, jaký vystupoval na veřejnosti, a zrůdy, která ji ovládala. Ráda by svého manžela nechala do sebe vniknout, jen aby ho uklidnila a usmířila, ale kdykoli se o to pokusil, její ženství se beznadějně uzavřelo. Rozzuřený Konoe zanechal svého laskavého, trpělivého přístupu. Cpal Kozeri afrodisiaky. Potíral jí lůno olejem, pokoušel se do něho proniknout pomocí různých dřevěných nástrojů. Když křičela bolestí, dráždilo ho to ještě víc. Klel a útočil svým údem jako beranidlem na hradní bránu.
Jednoho večera, po dalším neúspěchu, prohlásil: „Nemá to smysl. Nechceš mě. Nemiluješ mě a nikdy mě milovat nebudeš.“
Vstal, oblékl si noční košili a zíral na Kozeri s výrazem hněvu a marnosti. Zatímco se krčila strachem, oznámil jí: „Z lásky k tobě jsem spáchal ohavný čin. Riskoval jsem kariéru i čest, obětoval svůj klid a svobodu. A to všechno pro nic!“
Pak odešel a v Kozeriině mysli začala klíčit strašná myšlenka. Jeho slova jí ukázala minulost v odlišném světle. Drobnosti, kterých si dřív téměř nepovšimla, nyní nabyly pověstného významu. Připomněla si Rjózenův výrok: „Levý ministr rád poslouchá, když mu vyprávím, jak spolu hrajeme na různé hudební nástroje.“ Zdálo se, že dychtil po jakékoli zmínce o jejich soukromém životě, a Kozeri z toho tenkrát měla radost, protože se domnívala, že tak projevuje zájem o Rjózena, který by mohl díky jeho přízni udělat kariéru. Vzpomněla si na jeho časté návštěvy u nich doma, na obřady, při nichž je sledoval jeho zadumaný pohled. Nyní Kozeri konečně pochopila, že skutečným objektem jeho pozornosti nebyl po celou dobu její manžel, nýbrž ona.
Zamiloval se do ní, ještě když žila s Rjózenem. Policie nikdy neodhalila Rjózenova vraha, protože se jí nepodařilo nalézt nikoho, kdo by si mohl přát jeho smrt. Ministr Konoe mohl Kozeri získat tak, že by Rjózenovi jednoduše nařídil, aby se rozvedl, a jí přikázal, aby si ho vzala, a proto ho nikdo z vraždy nepodezíral, přestože mu její ovdovění přineslo prospěch. Ale Kozeri věděla, jak žárlivou má povahu. Nepřál si mít jejího prvního manžela za soka v lásce, a tak raději „spáchal ohavný čin“.
Rjózena zavraždil levý ministr Konoe.
Nyní skončilo cvičení čtyř set nádechů a výdechů. Představená začala prozpěvovat: „Namu Amida Bucu. Nami Amida Bucu.“
„Namu Amida Bucu,“ opakovala Kozeri s ostatními sestrami. V jejich hlasech zaznívalo radostné přesvědčení, její hlas však zněl prázdně, když vzpomínala na svůj objev a na zmatek v nitru, který následoval. Kdyby Konoeho obvinila z vraždy, nikdo by jí neuvěřil. Byl příliš vážený a mocný. Císařský dvůr by jí nedovolil obrátit se na policii. Kozeri musela své pocity skrývat a s manželem vycházet po dobrém.
Nic, co řekla nebo udělala, ho však nepotěšilo. Ve svých pokusech do ní proniknout byl stále surovější a o to přísněji ji sledoval. Potom, krátce před prvním výročím jejich svatby zemřel Kozeriin učitel hry na šamizen. Nový učitel, který jí chodil dávat lekce, byl asi pětadvacetiletý dvořan, kterému se přezdívalo Saru, Opice, protože uměl každého a všechno napodobit. Se svým pokřiveným úsměvem a vyvalenýma očima nebyl hezký, ale choval se laskavě. Když zjistil, jak je Kozeri nešťastná, pokoušel se ji rozesmát napodobováním různých zvířat a lidí. Poprvé od Rjózenovy smrti pocítila Kozeri zase radost ze života. Měla přítele.
Jednoho večera ale vtrhl do její komnaty Konoe, rozzuřený do nepříčetnosti. Popadl Kozeri a mrštil jí o stěnu.
„Cizoložnice!“ ječel a sázel jí políčky na tváře. „Špinavá běhno!“
Kozeri vykřikla: „O čem to mluvíte, manželi?“
„Nepředstírej, že to nevíš!“ odpověděl. „Každý den si s ním tady špitáš a směješ se. Vím to, protože jsem poslouchal za dveřmi. Je tvým milencem! Nepokoušej se zapírat!“
Mínil Sarua! Kozeri to šokovalo. Neměla o učitele hudby sebemenší milostný zájem. Kromě toho byl Saru šťastně ženat. „Ne!“ zaprotestovala.
„Lhářko!“ Konoe ji nakopl do břicha. Upadla a svinula se do klubíčka. Kopal ji do hlavy. „Slyšel jsem, jak mě vy dva zesměšňujete. Vyhodím ho z paláce i s rodinou. Ať chcípnou někde na ulici hlady.“
Kozeri si uvědomila, že Konoe zaslechl, jak ho Saru v žertu imituje. „Mrzí mě to!“ vykřikla. „Nechte mě, prosím!“
Zasypával ji údery pěstí. Z nosu se jí spustila krev. Ječela, když ji Konoe vyrval z hlavy hrst vlasů. S nadávkami uchopil šamizen a začal ji s ním mlátit. Nakonec přestal, s nenávistným triumfem v obličeji.
„Doufám, že si to zapamatuješ,“ zafuněl.
Zoufalství probudilo v Kozeri odvahu. Hořce vyplivla: „Měl jsi mě zabít, stejně jako jsi zabil Rjózena!“ Dlouhý, ošklivý okamžik na sebe jen zírali. V jeho očích viděla pravdivost svého obvinění. Plál v nich hněv a Kozeri se chystala k obraně před novou záplavou ran. On však jen zavrtěl hlavou, otočil se a odešel.
Kozeri plakala. Když jí konečně oschly slzy, pocítila v mysli jasno a klid. Pochopila, že Konoe ji nikdy nepřestane nutit, aby ho milovala. Jeho krutost bude stále horší, až nakonec nad sebou ztratí vládu docela a zabije ji. Náboženská výchova ji naučila přijímat rány osudu, ale v touze po Rjózenovi uvažovala o sebevraždě, jíž by unikla svému neštěstí a spojila se znovu s ním. Ale část v ní nechtěla zemřít. S pohmožděninami, zakrvácená a s rozbolavělým tělem si sbalila do rance nové šaty, které jí Konoe daroval. Utekla do svatyně Kodaj, kam se její rodina kdysi uchýlila před požárem paláce. Klášter byl útočištěm pro ženy s náboženskými sklony, které trpěly špatným zacházením. Mnišky ji přijaly mezi sebe a její bohatou garderobu vzaly jako vstupní dar.
Kozeri doufala, že je před levým ministrem navždy v bezpečí.
Jenže po měsíci vtrhl Konoe do kláštera a přerušil modlitby novicek. „Hledal jsem tě všude!“ řval na ni. „Hned se se mnou vrátíš domů!“ Kdyby ho mniši nepřemohli, určitě by ji odtamtud násilím odvedl. Když ho vlekli ze svatyně, ječel: „Dostanu tě! Přede mnou se neschováš!“
Přicházel stále znovu a znovu a mezi návštěvami posílal dopisy. Když se sestrami ve městě prosila o almužny, Konoe ji obtěžoval i na ulici. Někdy žadonil, aby mu jeho chování odpustila, jindy jí hrozil zabitím, jestli se nevrátí domů. Pak o něm Kozeri celé měsíce nevěděla, ale právě když už by byla pomalu uvěřila, že to vzdal, zase se objevil nebo začal posílat dopisy. Navzdory své mírné povaze ho Kozeri začala nenávidět. Zničil jí domov a vyhnal ji z něho i od rodiny. Proč jen ji nenechá na pokoji? Toužila po jeho smrti, kterou by skončilo její utrpení.
Nakonec se její přání vyplnilo, ale, jak se zdálo, čekaly ji ještě horší potíže. Je podezřelá z jeho vraždy, jak z otázek sósakana Sana očividně vyplývalo. Co kdyby zjistil, jak s ní levý ministr zacházel? Zatčení však nebylo jedinou věcí, které se bála a již by jí Sano mohl způsobit. Jeho příchody do svatyně Kodaj ničily klid, kterého se jí podařilo dosáhnout modlitbami a meditací. Probudil v ní její staré city, její touhy.
Rozhodnutím pro náboženský život neuprchla Kozeri jen před svým mužem. Protože její druhé manželství zastínilo šťastné vzpomínky na to první, nechtěla už mít s muži nic společného. Potřeba klidu převažovala nad vším ostatním. Léta se spokojila s tím, že má jídlo, přístřeší, víru a společnost jiných sester. Ale Sano v ní cosi vzburcoval a v Kozeriině těle se probudil život. Vzbudil v ní silnou, obnovenou potřebu milovat nějakého muže. Chtěla Sana lépe poznat a pokračovat s ním v milostných hrátkách, které započaly dnes dole u řeky. Ale přestože toužila ho znovu spatřit, zároveň se toho obávala.
„A teď vstaňte,“ nařídila představená a sama se začala pomalu zvedat. „Zavřete ústa, zatáhněte bradu, narovnejte páteř. Zhluboka dýchejte a dívejte se přímo před sebe. Jasné vidění znamená čisté svědomí.“
Mnišky vstaly. Kozeri si představovala, že jejich svědomí je jako čistá voda, její jako písečná bouře. Věděla, jak by mohla Sanovi pomoci vyřešit případ, ale měla i nebezpečná tajemství, která nemohla prozradit. Kdyby řekla pravdu, mohla by tím ohrozit svůj život, a láska by zase zničila její těžce nabytý klid. Nejenže Sanovi lhala, ale cvičení, které právě vykonala, ji vybavilo zbraní, kterou by proti němu v sebeobraně použila. Kdyby zjistil, o jakou zbraň se jedná, okamžitě by ji obžaloval z vraždy. Kozeri nevěděla, jak se bude jejich známost vyvíjet dál, ale jeho povinnosti a jejich vzájemná náklonnost zaručovaly jedinou věc: Sano se vrátí.
 
Když se Reiko v noční košili, s čerstvě umytými a ještě mokrými vlasy vrátila z koupelny do ložnice v zámečku Nidžó, zjistila, že se Sano už vrátil. Seděl na podlaze a probíral se kupou papírů z kanceláře levého ministra Konoeho, které mu právě poslal komoří Janagisawa. Pozdravil ji rychlým pokývnutím a hned zase pokračoval v pročítání dokumentů.
„Už jsem si o tebe začínala dělat starost,“ prohlásila Reiko a poklekla vedle něho. Večer se změnil v noc a ostatní hosté už se uložili ke spánku. „Mám nařídit, aby ti přinesli večeři?“
„Ne, děkuji ti,“ odpověděl Sano a mračil se na dopis, který držel v ruce. „Zastavil jsem se venku u stánku, a tak nemám hlad.“
„No dobře. Jsem ráda, že už jsi zpátky.“ Reiko, udivená jeho strohým chováním, nadhodila: „Hádej, co jsem objevila. Už něco vím o těch mincích s kapradím.“ Popsala, jak se vyptávala a nakonec zjistila, že mince mají něco společného se zločineckým klanem Dazaj.
„To je dobrá stopa,“ pochválil ji Sano. Přestal se zabývat dokumenty a podíval se na ni, ale Reiko přece jen očekávala, že projeví trochu víc nadšení. „Jenže levý ministr Konoe mohl klan Dazajů špehovat z nějakého jiného důvodu, který nemá se znovunastolením císařství nebo jeho vraždou nic společného.“
„To je pravda.“ Přestože Reiko Sanův smysl pro nadhled chápala, jeho skepse jí přinesla zklamání. „Co jsi dnes zjistil ty?“
„Právě jdu z hradu Nidžó,“ odpověděl Sano. „Komoří Janagisawa provedl razii v domě pána Ibeho, ale psanci i zbraně už byli pryč. Samozřejmě po nich pátrá. Naneštěstí zjistil, kde je ukrytý joriki Hošina, jak mi právě ohlásili Marume s Fukidou. Přemístil jsem Hošinu do nového úkrytu, ale může být jen otázkou času, než ho Janagisawa znovu vypátrá. Předtím jsem vyslechl pravého ministra Ičija, císaře Tomohita a prince Momozona.“ Sano vylíčil výslechy a dodal: „Buď Ičijo, nebo císař by mohli ovládat umění kjaj. Některý z nich či oba dva mohou být zapojeni do spiknutí na obnovu císařství. Oba mají alibi, které mne nepřesvědčuje, ale bude těžké jim je rozbít.“
„A co paní Džokjóden?“ zeptala se Reiko.
Sano se znovu vrátil ke svitkům, které se ve stozích vršily všude kolem něho. „Ještě jsem neměl možnost se s ní setkat.“
„Jak to, že ne?“ Reiko byla překvapená, protože byl pryč hodně dlouho, takže s jistotou soudila, že vyslechne všechny podezřelé v paláci. Ráda by se rovněž dozvěděla, zda měla Džokjóden možnost spáchat druhou vraždu. Nerozbitné alibi by ji očistilo od podezření a zbavilo Reiko obav, že udělala chybu, když té ženě důvěřovala.
„Šel jsem navštívit Kozeri.“ Sano začal s napjatým soustředěním znovu třídit papíry.
„Zase? A proč?“
„Chtěl jsem se něco dozvědět o Konoeho poslední návštěvě u ní.“ Aniž by vzhlédl od dokumentů, dodal ještě: „Viděla Konoeho krátce před jeho smrtí. Řekl jí, že už mu schází jen krok k velkému úspěchu. To znamená, že přišel na spiknutí, měl v plánu o něm zpravit bakufu a očekával za to odměnu.“
Důvod, proč ztrácel čas s mniškou, připadal Reiko malicherný. Byla to pro Sana netypická odbočka od hlavního směru vyšetřování. „Ano, to ukazuje, že Konoe o spiknutí věděl,“ odpověděla, „ale Kozeri přece nepatří k podezřelým, nebo snad ano? V době Konoeho vraždy v paláci nikdo zvenčí nebyl, a když to komoří Janagisawa potom nastražil tak, aby zavraždili tebe, neuvědomil přece Kozeri o tom, že má příležitost tě zabít.“
„Kozeriina výpověď dokazuje mou teorii o vrahovu motivu, který je pro vyřešení případu důležitý. Šel jsem za ní, protože je důležitou svědkyní. S paní Džokjóden si promluvím zítra.“ V Sanově hlase jasně znělo podráždění. „Proč nerespektuješ mou soudnost?“
Předevčírem večer měl špatnou náladu ze stejně nepochopitelných důvodů jako dnes, vzpomněla si Reiko. „Zlobíš se na mě, že jsem se šla vyptávat na ty mince?“ zeptala se.
„Ne, nezlobím,“ odsekl Sano.
„Co se tedy stalo?“ Reiko si nyní uvědomila, že právě tak se choval poté, co šel Kozeri navštívit poprvé. „Řekla nebo udělala Kozeri něco, co tě rozlítilo?“
„Ne, nic takového,“ zahučel Sano obranným, nepřesvědčivým tónem. „Už jsem ti říkal, jak to bylo. Jsem nazlobený, protože pochybuješ o všem, co udělám.“
Reiko znepokojil špičatý osten podezřívavosti. Ale ne, o Sanově věrnosti nepochybovala ani v nejmenším. Přestože jiní manželé měli milenky, Sano jí nikdy neposkytl důvod domnívat se, že ho zajímá jiná žena.
Reiko, zahanbena svým podezřením, odpověděla: „Mrzí mě to. Nechtěla jsem tě rozzlobit.“
Sano přikývl a pustil její omluvu z hlavy. Srovnával papír s poznámkami, který Reiko nalezla v ohřívadle na dřevěné uhlí, s dopisem z Konoeova osobního archivu. „Kaligrafie se shoduje. Ty poznámky o tom, co se děje v domě pána Ibeho, opravdu psal Konoe. A tady je ještě něco.“ Četl z jednoho dokumentu: „Já, Nakane, tkadlec, souhlasím s prodejem domu v Nišidžinu ctihodnému levému ministrovi Konoemu Bokudenovi. A tady je mapa s polohou domu, do kterého tě zavedla paní Džokjóden. Takže Konoe ten dům skutečně vlastnil.“ Sano věnoval Reiko nucený úsměv a znovu se věnoval listinám. „Paní Džokjóden tedy zřejmě nevraždila a můžeme jí důvěřovat.“
„Snad ano,“ odpověděla Reiko, která se nyní necítila nejlépe, protože Sanovi neřekla o jejím milostném vztahu s Konoem. Slíbila jí diskrétnost a musí svůj slib dodržet, tedy aspoň pokud se tento vztah nestane klíčovým důkazem případu, k čemuž dosud naštěstí nedošlo. Obávala se však, že i Sano před ní něco tají.
Zbytek večera strávili skoupou škrobenou rozmluvou a pak se odebrali na lůžko. Ani jeden nemohl dlouho usnout a snad poprvé se k sobě obrátili zády.
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„Doufám, že vám nebude vadit, když budu během našeho rozhovoru pracovat,“ omluvila se paní Džokjóden Sanovi. „Nezávisle na tom, jaká nás potkají neštěstí, musíme na Obon zachovávat patřičné obřady.“
„Jistěže mi to nebude vadit,“ odpověděl Sano. „Jen pokračujte.“
Bylo ráno a oba prodlévali v buddhistické svatyni Džokjódeniny rezidence. Zábrany proti dešti byly zvednuté a vítr vnášel dovnitř ostrý zápach kouře. Ve výklenku stála na stupínku pozlacená Buddhova socha, obklopená zlatými lotosovými květy. V mnoha dalších, menších a úzkých výklencích byl umístěn vždy stolek s vázou s květinami, stojánek na vonné tyčinky a bucudan – pamětní svatyňka v podobě male skříňky. Ze stropu visely ozdoby ke svátku mrtvých: skládané proužky papíru, hračky, které patřily zesnulým dětem, a maska Otafuku, božstva štěstěny.
Paní Džokjóden klečela na podlaze pokryté tatami vedle věcí potřebných k výrobě předmětů na Obon, rozmotané šňůry a hromady slaměných podložek. Sano, stojící poblíž, si povšiml, že jeho neohlášený příchod paní Džokjóden nijak nezneklidnil. Zdvořile svolila k rozhovoru a nezdálo se, že by jí vadilo, že je s ním o samotě. Přesto rozmluvu sama nezahájila, čekala, až začne on.
„Kde jste byla před třemi dny večer v době vraždy?“ zeptal se Sano. Klidná a lhostejná Džokjóden začala pod bucudany vkládat slaměné podložky. Nebylo v ní ani stopy po nějaké mystické síle a Sano si pomyslel, že přísný výcvik nějaké ženy v bojových uměních by byl jen mrháním časem. Přestože se měl na pozoru, necítil takové obavy jako při výslechu pravého ministra Ičija a císaře Tomohita.
„Už si nevzpomínám,“ odpověděla paní Džokjóden.
Překvapený Sano namítl: „Snad aspoň matně si vzpomínáte.“
„Obávám se, že nikoli.“
„K vraždě došlo těsně před půlnocí,“ připomněl jí Sano. „Co jste v tu chvíli dělala?“
Džokjóden, plně zaměstnaná svou činností, mu věnovala ironicky upejpavý pohled zpod sklopených víček. „Já to ale skutečně nevím.“
Sano se přikláněl spíš k názoru, že ví, ale nechce říci. Rozhodně není tak hloupá, jak předstírá. Ať už je vinná či nevinná, proč raději nepřijde s nějakou věrohodnou lží, než aby se držela takové směšné výmluvy?
„Nezdržovala jste se někde v blízkosti kuchyní?“ zeptal se Sano.
„Možná ano… možná ne.“
Proč prostě neřekne, že byla někde úplně jinde? „Viděla jste někoho nebo s někým mluvila?“ naléhal dál Sano. „Nebo mohl někdo vidět vás?“
„Nevzpomínám si, že bych byla někoho potkala nebo s někým hovořila.“ Džokjóden skončila s podložkami, zvedla džbán s hubičkou a začala dolévat do váz vodu. Její pohyby byly naprosto přesné a neukápla jí ani kapka. „Budete se muset zeptat obyvatel paláce, zdali mě někdo z nich neviděl.“
Sano, rozčilený jejím neotřesitelným klidem, prohlásil: „Snad ode mě neočekáváte, že vám skutečně uvěřím, že si z onoho večera nevzpomínáte vůbec na nic.“
Obrátila k němu s chladně zdvořilým úsměvem: „Nic neočekávám. Prosím jen, abyste této skromné ženě odpustil její chabou paměť.“
Sano už se během své práce setkal s podezřelými, kteří se ho snažili zmást předstíráním ztráty paměti, ale žádný to neprováděl s takovým klidem jako paní Džokjóden. Jak zvláštní žena! Přesto musel obdivovat její chladnokrevnost.
Pak Džokjóden náhle promluvila: „Podle mého názoru by byl svět lepším místem, kdyby po něm nechodil jeden mrzký samuraj. Vaše zacházení s císařem bylo ostudné!“ Zamračila se a začala aranžovat květiny. „Zneuctil jste celý císařský dvůr. Byla to urážka, která volá po odplatě!“
Sano se na ni podíval s údivem. Poté, co mu odmítla říci, kde se zdržovala v době vraždy, mu znenadání naservírovala motiv, proč by ho nerada viděla mezi živými! O co jí jde?
„Lze pochopit, že na mě neberete ohled,“ podotkl. „Na levém ministrovi Konoem vám možná záleželo víc.“
„Proč to říkáte?“ zeptala se paní Džokjóden zdvořile zvědavým tónem.
„Věděla jste o domě, který si tajně koupil, což naznačuje, že jste ho neznala jen povrchně.“ Sano našel odvahu ke smělé otázce: „Byli jste milenci?“
Džokjóden se zarazila a upustila vázu, kterou držela v ruce. Roztříštila se na podlaze a vyšplíchla z ní voda. Paní Džokjóden s úzkostným výkřikem popadla kus látky a začala vytírat podlahu.
„Dovolte, abych vám pomohl.“ Sano, spokojený s tím, že konečně ztratila sebevládu, posbíral květiny.
„Děkuji vám,“ zamumlala. Vložila květy do nové vázy a opatrně ji postavila na oltářík. Pak vstala a obrátila se k Sanovi. „Takže vaše žena vám prozradila mé tajemství, přestože slíbila, že bude mlčet? Ne? Jistě, jste dost chytrý, abyste na to přišel sám.“ Džokjóden se tvářila podrážděně. „Ano, jednu dobu jsem měla s levým ministrem milostný vztah.“
Tak Reiko to věděla, pomyslel si Sano, ale místo aby mu to řekla, nechala si to pro sebe. Rozzlobilo ho to, ale zároveň zprávu o její neupřímnosti uvítal, protože tím mohl omluvit své vlastní chování ke Kozeri.
Džokjóden pak smutně pokračovala: „Můj manžel není příliš zábavný společník a kvůli jeho povaze za něho musím vykonávat celou řadu povinností. Má práce mne přivedla do častého styku s ministrem Konoem. Byl atraktivní a svobodný. Měli jsme mnoho společných zájmů a já se cítila osamělá. Nakonec se naše přátelství změnilo v milostný vztah. Ale netrval příliš dlouho.“
„Proč ne?“ zeptal se Sano pokoušeje se zapomenout na vlastní problémy a soustředit se na ty, co měla paní Džokjóden.
„Zpočátku se mi zdál báječný. Uměl mě pochválit a povzbudit, kupoval mi dárky, cítila jsem se s ním důležitá. Zamilovala jsem se do něho. Ale brzy se to změnilo. Ztrácel náladu, když jsem s ním nesouhlasila v záležitostech týkajících se dvorské politiky. Nutil mě, abych manželovou oficiální pečetí označovala dokumenty, které mu měly zajistit větší autoritu. Když jsem odmítla…“ Džokjóden zamrkala, polkla a pak pokračovala: „Měl ještě jiné ženy. A neustále byl s Tomohitem, bavil se s ním, dohlížel na jeho učení, nacvičoval s ním provádění obřadů, hráli různé hry a mě zanedbával.
Nakonec jsem mu řekla, že se s ním chci rozejít. Očekávala jsem, že bude mít námitky, že se bude omlouvat, žádat mě, abych mu dala ještě jednu příležitost, ale on jenom poznamenal, že o mě nikdy skutečně nestál a že mě využíval jen k tomu, aby získal větší vliv u dvora. Teď že už mě nepotřebuje, protože si získal Tomohitovu důvěru. Celá jeho láska byla pouhou přetvářkou. Hrozně mě to zranilo a udělala jsem mu hysterickou scénu.“
Paní Džokjóden znenadání poklekla u podnosu se zakrytými pokrmy. Jak zvedala pokličky, objevovala se tradiční jídla na Obon: nudle, rýže vařená s plátky lotosu, knedlíčky, sladké koláčky, naložené lilky a ovoce. S mimořádnou péčí vzala jídelní hůlky a rozdělovala pokrmy do rudých keramických misek bez glazury. Sano měl pocit, že se jí v očích lesknou slzy.
„Přestože jsem o levého ministra kdysi hodně stála, bylo by ode mě pokrytecké, kdybych teď tvrdila, že jeho smrti lituji. Poté, co náš vztah skončil, jsem s ním nadále musela pracovat jako předtím. Jeho přítomnost mi neustále připomínala vlastní bláhovost. Už jsem ho vůbec nechtěla vidět.“ Naplnila jednu misku nudlemi a rozechvěle se nadechla. „Jeho smrtí se splnilo mé přání.“
Pomsta krutému milenci by jistě byla silným motivem k vraždě, ale něco na její výpovědi Sanovi nesedělo. Zněla sice přesvědčivě, ale nedokázal si představit, že by se uchýlila k tak průhlednému plánu. Navíc o všem vypovídala až příliš ochotně. Na tak rezervovanou ženu, jakou byla paní Džokjóden, bylo i rozbití vázy příliš melodramatické. Sano najednou zdaleka nebyl přesvědčený, že s Konoem skutečně byli milenci. Možná se jenom pohádali. Ale pokud jimi nebyli, proč lže a vykládá o sobě přitěžující věci?
„Pokud vím, řídila jste záležitosti císařského dvora. Musíte mít pozoruhodný organizační talent,“ poznamenal.
„Jste velmi laskav. Má skromná snaha si takovou chválu nezasluhuje.“ Přestože Džokjódeniny ruce dál plnily misky, obklopovala ji jakási atmosféra napjaté nehybnosti.
„Dostat se pod nadvládu někoho, kdo je méně schopný než vy sama, muselo být jistě ponižující.“
„Konečným důsledkem mého vztahu s levým ministrem byl pocit ponížení, to ano.“ Džokjóden vstala a začala roznášet misky s jídlem na jednotlivé oltáříky, jako obětiny duchům mrtvých. Věnovala Sanovi zamyšlený pohled, jako by si nebyla jistá, k čemu směřuje, ale vycítila, že na ni chystá past.
„A teď, když je Konoe mrtev, už máte zase volné ruce, podotkl Sano, který s ní chodil od jednoho oltáříku ke druhému. „Ale nemůžete mít skutečnou svobodu, dokud je císařský dvůr pod kontrolou bakufu. To vám nevadí?“
„S okolnostmi, které jsou mimo mé možnosti, nemohu nic dělat.“ Ve tváři paní Džokjóden se objevil záhadný výraz. Bylo by to mrhání energií.“
„Nikdy vás nenapadlo, že byste ty okolnosti mohla změnit?“ odpověděl Sano a podával jí misky s ovocem. „Nikdy jste si nepředstavovala, že vládnete Japonsku? Celá země by vašemu talentu poskytla větší rozlet než malý svět dvora. Nemyslíte si někdy, že byste mu dokázala vládnout lépe než bakufu?“
Džokjóden na něho vrhla sarkastický pohled: „Projevujete politováníhodné způsoby, jestliže se této ubohé ženě takto vysmíváte.“ Když se pak sklonila nad oltáříkem a pokládala na něj misky, které jí Sano podával, osvětlil její profil náznak úsměvu. „Možná že k přesunu moci mělo dojít už dávno. Za necelé století trápily Japonsko četné problémy: hladomory, ošklivé zemětřesení, záplava, která smetla most Sandžo a při níž se utopily stovky lidí, velký požár v Mejreki, který zničil většinu Eda, a dva velké ohně tady v Mijaku. Takové pohromy ukazují, že vláda není v souladu s vyšší mocí. Dalším katastrofám může zabránit jen předání žezla schopnějšímu vládci. A kdo je lepší než některý moudrý a schopný člen císařského dvora?“
Sano už si začínal myslet, že nic z toho, co paní Džokjóden řekne, ho nemůže překvapit, ale tenhle výrok ho přímo omráčil. Nejenže vinila ze všech japonských neštěstí Tokugawu, ale pokládala se i za schopnou převzít vládu! Je snad mozkem chystaného znovunastolení císařství ona? Pohádala se s Konoem kvůli neshodám v milostném vztahu nebo proto, že spiknutí objevil a chtěl to oznámit mecuke?
Anebo to byl jen další tah v bizarní hře, jejíž cíle znala jen ona?
Sano, zmatenější než předtím, se otázal: „Udělala jste něco pro to, abyste soulad s vyšší mocí zase obnovila?“
„Možná ano… možná ne.“
Buď si uvědomila, že se pohybuje na tenkém ledě, nebo se ho pokoušela poplést ještě víc. Sano, který už ztrácel trpělivost, zkusil protiútok: „Je vám známo, že v jistém domě ve čtvrti barvířů látek byla včera provedena razie?“
„Proč by mě to mělo zajímat?“ odpověděla paní Džokjóden také otázkou.
Sano nepoznal, zda ji ta zpráva zneklidnila nebo zda jí vůbec došlo, co to znamená, ale atmosféra v kapli vřela Džokjódeninými nevyřčenými myšlenkami. Pokračoval tedy: „Nevíte náhodou, co se stalo se zbraněmi, které v tom domě ještě před dvěma dny byly?“
Džokjóden položila na jeden z oltáříků poslední misku. Vstala a se záhadným úsměvem se obrátila k Sanovi: „Ke svržení režimu nejsou vždy nutné zbraně. Vraždy v paláci dokazují, že existuje větší síla, než je armáda. Vy samurajové jí říkáte kjaj a domníváte se, že jste ji vymysleli, ale tato síla, která se probouzí vůlí, vznikla dříve než Cesta válečníka. Když byli vaši předkové ještě primitivními válečnými náčelníky kmenů, hašteřícími se ve špíně, vládla již na císařském dvoře vyspělá kultura, kterou nám předali bohové. Vládneme tajům vesmíru a v palácových zdech prastaré tradice dosud žijí.“
Přivřené Džokjódeniny oči prosvětlovala jakási zvláštní síla. Vyběhla otevřenými dveřmi a několik vrstev jejích hedvábných šatů se zatřepotalo ve větru. Sano ji zvědavě následoval, aniž by tušil, co se bude dít. Vzduch byl plný zvláštního neklidu. Nad zahradou plula po nebi oblaka a dým. Hladinu jezírka čeřily drobné vlnky a na záhonech se ze strany na stranu kývaly kosatce. V kopcích se ozvalo vzdálené zahřmění. Džokjóden stála nehnutě na verandě. Měla zavřené oči a pootevřené rty.
Čas míjel. Sano čekal a pozoroval ji. Náhle se ve větvích blízké borovice ozvalo zašelestění. Padalo z nich cosi malého šedého a s nepatrným žuchnutím to dopadlo na štěrkovou cestičku. Byla to veverka s chlupatým ocasem. Okamžik ležela bez pohnutí. Džokjóden vypustila zadržený dech. Veverka se zvedla a rozběhla přes zahradu.
„Nikdy byste neměl podceňovat sílu svého protivníka, sósakane-samo!“ prohlásila paní Džokjóden.
Ohromeně na ni zíral. S pažemi založenými na prsou mu věnovala vítězoslavný pohled. Sanovi to v hlavě zmateně vřelo. Spadla skutečně veverka ze stromu díky Džokjódenině síle? Příroda je plná malých dramat, a počká-li člověk dostatečně dlouho, k nějakému vždycky nevyhnutelně dojde. Džokjódenino představení připomnělo Sanovi kouzelnické triky, závisející na víře diváků. Ale palác ukrýval nějaké prastaré zlo. Sano náhle pocítil strach z téhle ženy. Ovládá-li umění kjaj, zavraždila již dva lidi. Teď může v jediném okamžiku zabít i jeho.
Začal couvat ke svatyni, co nejdál od ní. „Děkuji vám, že jste mi věnovala svůj čas,“ vyhrkl rychle. Instinkt ho varoval, že by s ní již neměl zůstávat ani o chvíli déle.
Zdálo se mu, že v jejím klidném pohledu spatřil jiskřičku úlevy. Stejně jako u pravého ministra Ičija i u ní měl pocit, že skrývá nějaká tajemství. Znovu začal pochybovat, zda mu komoří Janagisawa řekl všechno, co věděl.
„Ctihodná paní Džokjóden, poskytla jste mi proti sobě řadu důkazů,“ prohlásil, když se zastavil u dveří. „Na jejich základě bych vás mohl obžalovat z vraždy – a velezrady.“
Jen se usmála. „Ale neuděláte to, nemám pravdu?“
Sano si uvědomil, že zná dokonale jeho povahu, zatímco její povaha pro něho zůstává tajemstvím. Věděla, že s ním může hrát svou podivnou, nebezpečnou hru, protože nikoho dalšího nezatkne, aniž by měl v ruce nezvratný důkaz. Nad jejím výslechem ztratil kontrolu už na samém začátku.
Vyprovokovaný Sano vybuchl: „Proč to všechno děláte? Abyste mě svou otevřeností přesvědčila, že jste nevinná? Nebo chcete, abych věřil ve vaši vinu a záměrně jste pomohla mé ženě nalézt důkazy proti sobě? Anebo si přejete, abych vás podezříval, protože chcete chránit někoho jiného?“
Džokjóden se rozesmála. Její dobrá nálada zmátla Sana ještě víc „Vy jste vyšetřovatel. Je na vás, abyste na tyto otázky nalezl odpovědi.“
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Sano odešel a paní Džokjóden zůstala ve svatyni opět sama. Začala se tedy znovu věnovat přípravám na Obon. Když otevírala krabičku s vonnými tyčinkami, třásly se jí ruce tak, že ji musela zase odložit, aby tyčinky nerozsypala. Třas se postupně rozšířil do celého těla. Zrak se jí zatemnil a místnost se začala divoce otáčet tempem, ze kterého dostávala závrať. Poklekla, ukryla obličej v třesoucích se dlaních a poddala se opožděné reakci na Sanovu návštěvu.
Džokjóden věděla, že se dostaví, aby ji vyslechl kvůli druhé vraždě, a připravila si na něho strategii, kterou jistá nebezpečí sice přivolávala, ale ta vážnější odvracela. Domnívala se, že ví, jak daleko může zajít, aniž by si ublížila, ale některé z jeho otázek ji zastihly značně nepřipravenou. Nyní si uvědomila nebezpečí, o nichž neměla nejmenší tušení, a obávala se, že bude litovat, co všechno Sanovi prozradila.
Přinutila se zhluboka dýchat, aby se zbavila neklidu. Nakonec třes a slabost pominuly, ale zoufale zatoužila, aby jí někdo poradil, jak zabránit zničení svého syna, sebe samé a celého dvora. Džokjóden vstala, vydala se k hlavnímu oltáři a vzala jednu ze svíček, které hořely před Buddhovou sochou. Pak poklekla v rohovém výklenku a svíčku postavila do svícnu na stolku. Otevřela dvířka bucudanu. V týkové skříňce, ztmavlé stářím, ležela tabulka se znaky tvořícími jméno „Wu Ce-ťien“.
Wu Ce-ťien, která žila v Číně před tisícem let, nepatřila k předkům císařské rodiny. Ženy z Džokjódenina klanu ji však uctívaly jako ochranné božstvo. Ve čtrnácti letech se stala konkubínou císaře Tchaj-cunga z dynastie Tchang. Když zemřel, získala si Wu Ce-ťien náklonnost Tchaj-cungova syna a nástupce, císaře Kao-cunga. Byl to slabý, neschopný a líný hlupák, ona byla inteligentní a ctižádostivá. Císařovna Wu Ce-ťien se stala jedinou císařovnou, která kdy vládla Číně, navzdory konfuciánskému kodexu, který ženám vládnout zakazoval.
Její příklad se stal povzbuzením všem ženám, které měly její povahu.
Džokjóden hleděla do plápolajícího plamene svíčky a soustřeďovala se na mlhavý jas, který naplňoval její zrak. Brzy z něj začal vystupovat obraz. Nejprve se objevila silueta lidské hlavy a ramen, pak se vířící barvy usadily. Císařovna Wu Ce-ťien. Z jejích černých vlasů, umně vyčesaných do vysokého uzlu, zářily drahokamy vykládané hřebeny. Na rudém hedvábném hávu se skvěla spleť zlatem vyšívaných draků. Šarlatové líčidlo na rtech zvýrazňovalo její krásu, která vysvětlovala, proč se jí podařilo svést dva císaře. Wu Ce-ťien si prohlížela Džokjóden ostrým, bystrým zrakem. Její ústa se začala pohybovat a hlas se odrážel v Džokjódině mysli:
Zdravím tě, sestro. Duch císařovny hovořil čínsky, ale Džokjóden rozuměla každému slovu. Proč jsi mě přivolala?
„Potřebuji tvou pomoc,“ odpověděla Džokjóden.
Wu Ce-ťien se jí kdysi dávno, v dětství, zjevila jako děvčátko a v letech dalších setkání postupně stárla. Nyní se zdálo, že je císařovně právě tolik jako Džokjóden, to znamená třicet devět let. Wu Ce-ťien byla její nejlepší přítelkyní a Džokjóden se jí se vším svěřovala, jako by spolu opravdu vyrůstaly, přestože Wu Ce-ťien již dospěla k celoživotní moudrosti. Když jí Džokjóden popsala své setkání se Sanem císařovna svraštila čelo.
Bylo hloupé ho takto provokovat. Žena tvého postavení by měla leštit svou pověst, aby svítila jako slunce, nikoli ji špinit a házet na sebe bahno. Neměla by svou reputaci ohrožovat, ale posilovat.
Přesně to učinila kdysi Wu Ce-ťien. Najala si buddhistické mnichy, aby jí vyrobili „starobylé“ dokumenty, které prorokovaly příchod velké vládkyně, převtělení bodhisattvy. Potom Wu Ce-ťien za tuto předpovězenou vládkyni prohlásili a potvrdili její spornou vládu. Džokjóden však měla problémy, které žádná propaganda vyřešit nemohla.
„Musela jsem to udělat,“ namítla a vysvětlila, proč Sanovi prakticky přiznala svou vinu.
Wu Ce-ťien přikývla. Smělá, ale chytrá strategie, uznala. Klíčem k úspěchu je tvůj syn, stejně jako jím byli moji synové. Po smrti císaře Kao-cunga, dostala Wu Ce-ťien na trůn postupně své dva syny, a to jako své loutky. Založila tak vlastní dynastii Cou. Císař Tomohito je v očích toho vyšetřovatele logicky nejvíce podezřelým. Zaštítíš-li ho, zaštítíš tím i sama sebe.
„Mám ale hrůzu z toho, co se stane, bude-li mě sósakan—sama znovu vyslýchat,“ přiznala Džokjóden. „Jsou věci, na něž nesmí přijít.“
Ano… Výraz Wu Ce-ťien byl laskavý, ale přísný zároveň. Když ses vydala po nedovolené cestě, muselas vědět, jak je nebezpečná. Teď musíš být připravena nést důsledky, ať již budou jakékoli. Tvým osudem je tvrdá práce a boj, abys pak dospěla ke konečnému vítězství.
Džokjóden byla pronásledována osudem stejně jako kdysi Wu Ce-ťien. Narodila se ve větvi klanu Fudžiwarů jménem Takacukasa, z něhož pocházelo mnoho císařských chotí. Jiné rodiny z kuge považovaly dcery za pouhé šachové pěšce ke zlepšení svého postavení u dvora a k rození dalších císařů, ale klan Takacukasa se řídil jinou tradicí. Po generace učili své dcery literatuře, matematice, psaní, hudbě, konfuciánské filozofii, vojenské strategii, astrologii, staré mystice a politickému umění – všemu, co potřeboval znát císař. Chtěli víc, než jen ovládat císaře, v jehož žilách bude kolovat jejich krev. Pokoušeli se vládnoucího císaře vytlačit a založit vlastní dvůr, čehož chtěli dosáhnout pomocí ženy, která by se řídila příkladem Wu Ce-ťien.
Osud však nebyl ambicím klanu Takacukasa nakloněn. Jeho dcery buď nebyly dost chytré, nebo silné. Těm nadějnějším zase chyběla krása a nedokázaly císaře upoutat. Když se země před pěti stoletími zmocnily válečnické klany, ztratil císařský rod svou moc a Takacukasové naději na založení dynastie, která by mohla vládnout Japonsku. Již dlouho předtím, než Tokugawové téměř udusili veškeré naděje, že by se císař kdy mohl opět dostat k moci, vzdali se vůdcové klanu Takacukasa výuky budoucích císařoven, protože ho pokládali za marnění času.
Ženy se však té víry držely dál. Džokjódeniny příbuzné učily své dcery všemu, čeho je třeba k vládě. Když se objevila Džokjóden, všechny zajásaly: u ní nacházely tu správnou kombinaci inteligence, vůle a krásy, kterou měla mít první vládnoucí japonská císařovna. Džokjóden si pamatovala dlouhé dny učení a ostré kázně. Výuka však smíchala povzbuzení a vzrušení v cosi, v čem už ani jedna z původních ingrediencí nebyla. Od raného věku věřila v osud, který je pro ni předurčen, a zpočátku, pod vedením Wu Ce-ťien, se zdálo, že k němu přímou cestou míří.
Zbav se všech, kteří usilují o císařovu přízeň, poradila jí Wu Ce-ťien.
Jako nová konkubína objevila Džokjóden hlavní soupeřku mezi dvorními dámami: svou sestřenici Mjobu. Byla to příjemná dívka se silnou vůlí, která byla vychována ve stejném duchu jako Džokjóden a chovala i stejné ambice Obě byly císařovy favoritky.
Dvůr je jako úl se dvěma královnami, prohlásila tenkrát Wu Ce-ťien. Zvítězí ta, která bude bojovat nemilosrdněji.
Wu Ce-ťien vyřadila své soupeřky, včetně matky císaře Kao-cunga, kterou dala utopit v kádi s vínem. Aby si proklestila cestu k založení nové dynastie, dala popravit několik set aristokratů a členů staré císařské rodiny Tchang. Zavraždila dokonce svou dceru, ještě v kojeneckém věku, protože se obávala, že by ji mohla na trůně nahradit a dostat se pod vliv jejích protivníků dřív, než jí samé se podaří porodit syna a zajistit si tak své postavení. Teď byla na řadě Džokjóden, aby ukázala, jak se umí řídit jejím příkladem.
Jednoho dne se dvorní dámy vydaly na poutní cestu do svatyně v horách. Než opustily dvůr, poslala Džokjóden Mjobu zprávu, v níž stálo, že s ní chce projednat něco soukromého a že se s ní proto setká v opuštěném pavilonu na skále nad svatyní. Když Mjobu přišla, Džokjóden už tam na ni čekala. Stačilo malé postrčeni a Mjobu se zabila pádem ze skály. Později Džokjóden tvrdila, že to byla právě Mjobu, kdo chtěl ze skalisek svrhnout ji, zatímco ona se jen bránila. Protože žádní svědkové nebyli, všichni Džokjóden uvěřili. Stala se císařovou oficiální chotí.
Využívej jeho lenosti k vlastnímu prospěchu, nabádala ji Wu Ce-ťien.
A tak paní Džokjóden postupně převzala císařovy povinnosti. Brzy mu porodila korunního prince Tomohita.
Než učiníš další krok, ujisti se, že zůstane naživu, radila Wu Ce-ťien. Matka mrtvého císaře nic neznamená.
Džokjóden čekala dvanáct let. Princ Tomohito byl zdravý. Přesvědčila císaře, aby abdikoval a předal synovi trůn. Posvátné zrcadlo, drahokam a meč dostal Tomohito. Džokjóden postoupila mezi dvorními dámami na nejvyšší možné místo. Protože byl Tomohito ještě dítětem, mohla ho přetvářet v nástroj, který by sloužil jejím ambicím. Pak se jí však postavila do cesty vážná překážka.
Po celá léta, co vyrůstala, si byla vědoma zmenšující se důležitosti dvora, který byl ve venkovním světě v podstatě bez vlivu. Palác hlídali tokugawští vojáci. Bakufu přidělovala dvoru skrovné finanční prostředky, které ho sice udržovaly naživu, avšak v závislosti. Císařská rodina měla miliony oddaných stoupenců, ale žádnou armádu. Džokjóden si pomalu uvědomovala, že se sice dostala až na vrchol svého světa, ale zdálo se, že neexistuje žádný způsob, jak by mohla své panství rozšířit. S veškerým svým vzděláním, se všemi svými plány by neměla dosáhnout lepšího výsledku, než vládnout nad malichernými zájmy několika jedinců?
Zklamání je matkou tvořivosti, poradila jí Wu Ce-ťien. Přehodnoť své cíle. Obejdi problém.
Džokjóden konečně našla pro svůj život nový cíl. Byl smělý, neženský a porušoval tradice i zákony. Přímo se do něj zamilovala. Naneštěstí se však do všeho pustila právě v době, kdy se jí začal dvořit levý ministr Konoe.
Nikdy nedovol, aby tě ovládal nějaký muž! varovala ji Wu Ce-ťien. Muži přivedou ženy k pádu!
Jenže ministr probudil v Džokjóden potřeby, které na cestě k naplnění svých snů potlačovala. Díky němu si uvědomila, jak toužila po lásce, a milování s ním jí ukázalo, že sex má kromě plození i jiné stránky. Zamilovala se do něho. Nechala se unést svou láskou, svěřila se mu a on ji zradil.
„Měla jsi pravdu,“ postěžovala si Džokjóden Wu Ce-ťien. „Neměla jsem mu věřit.“
Nikdy neztrácej čas tím, že budeš litovat něčeho, co už se jednou stalo, napomenula ji přísně Wu Ce-ťien. Její oči, ozdoby ve vlasech a draci na jejím hávu se leskly v plamenech, které ji obklopovaly. Soustřeď se na přítomnost a budoucnost. Nevyřešila snad ministrova smrt tvůj problém?
Džokjóden ihned uvěřila, že ji Konoeho smrt zachránila před odhalením, skandálem a trestem, a současně uchovala v bezpečí její velký cíl. Pak se ale objevil Sano, a ona se znovu ocitla v nebezpečí. „Domnívala jsem se, že Konoe zemřel dřív, než mohl využít moci, kterou nade mnou měl, ale byl zapleten do záležitostí, o nichž jsem neměla tušení. Sósakan-sama útok přežil a pokračuje ve vyšetřování. Neočekávala jsem že se jeho pátrání bude ubírat tímto směrem, a ani jsem netušila, že v sázce je úplně všechno.“ Po chvíli lítostivě dodala: „Byla jsem blázen, že jsem pomáhala paní Reiko, ale nemohla jsem vědět, k čemu to povede, když ji vezmu do tajného ministrova domu.“
To byla vážná chyba, souhlasila Wu Ce-ťien. Teď existuje jen jediný způsob, jak chránit sebe a svého syna. Musíš na čas se vším přestat, nebo na to šógunovi pátrači přijdou. Buď trpělivá, dokud Sano neodjede z Mijaku.
Wu Ce-ťien ukázala Džokjóden hodnotu trpělivosti. Čínská císařovna čekala jedenačtyřicet let, než založila svou novou dynastii, vyčkávala, dokud nezemřel císař Kao-cung a její nejsilnější protivníci. Posilovala svou moc po celý život a postupně nahrazovala starou byrokracii lidmi, kteří jí byli oddáni. Džokjóden však nedokázala její radu přijmout.
„Teď toho nemohu nechat,“ odporovala. „Nyní nastává ten pravý čas. Vložila jsem do toho veškerou energii, peníze a naději. Pokud se nedostanu dál, riskuji, že se mi všechno zhroutí.“
Ve tváři Wu Ce-ťien se objevila hořkost, protože ona sama nakonec prohrála. V třiaosmdesáti letech byla jedním ze svých synů donucena odstoupit. Ten potom zrušil její režim a obnovil starou dynastii Tchang. To byl jediný z příkladů její učitelky, který Džokjóden nesmí napodobit.
„Budu pokračovat stejně, jako jsem začala,“ rozhodla se. A potom se pokorně otázala: „Mám tvoje požehnání?“
Mé požehnání ano, můj souhlas ne, odpověděla Wu Ce-ťien podrážděně. I v hrobě chtěla mít všechno po svém.
„Smím se zeptat, co pro mě skrývá budoucnost?“
Čínská císařovna rozpřáhla ruce v uštěpačném, rezignovaném gestu. Jsi na nebezpečné cestě, po níž ses vydala dobrovolně, bez mého dohledu. Budoucnost je nejistá a dobro a zlo stejné pravděpodobné. Přeji ti hodně štěstí, protože od této chvíle už kráčíš sama. Sbohem, dokud se nesetkáme v životě po smrti.
„Počkej!“ vykřikla Džokjóden. Ale podoba Wu Ce-ťien již zmizela a svíčka dohořela. Džokjóden smutně zavřela bucudan. Svět se od časů Wu Ce-ťien změnil. Džokjóden musí jít tam, kam už ji císařovna vést nemůže. Je to její osud.
Pomodlila se, aby ji nezavedl na popraviště za vraždu a velezradu.



28.
Nová zpráva přišla právě v okamžiku, kdy se komoří Janagisawa chystal vydat na Hošinovu popravu.
Když uslyšel zaklepání na dveře svých pokojů na hradě Nidžó, zavolal: „Vstupte!“
Vstoupil velitel stráží a uklonil se. „Promiňte mi, ctihodný komoří, ale stalo se něco vážného, o čem vás musím zpravit. Joriki Hošina je pryč.“
Janagisawa ztuhl ohromením a rozbušilo se mu srdce. „Co to má znamenat, že je pryč? Byl přece zavřený na policejním ústředí. Dnes ráno měl být popraven.“
„Sósakan-sama ho dal včera večer odvést,“ odpověděl velitel stráží. „Dva dóšinové ho doprovodili na nějaké tajné místo. Ti, co ho měli střežit, byli jeho podřízení a přátelé, a on je přesvědčil, aby ho pustili.“
„Proč ho ještě nechytili?“
„Vojáci ho všude hledají, ale on dóšiny přemluvil, aby jeho zmizení nahlásili až ráno. Takže má před námi značný náskok.
Janagisawa se odvrátil, aby skryl bouři ve svém nitru. Hošinův útěk ho rozzuřil. Joriki věděl, že on, Janagisawa, mařil vyšetřování, které nařídil sám šógun, a dokud byl naživu a na svobodě, představoval pro něho vážné nebezpečí. Ale i v záchvatu vzteku a strachu pocítil komoří úlevu. Jestliže Hošina utekl, znamená to, že nezemře. Snad se ještě někdy setkají. Současné si však přál, aby byl Hošina zpátky už teď, i kdyby ho měl jen naposledy spatřit na popravišti.
Obrátil se k veliteli stráží a nařídil mu: „Chci, aby ti dva dóšinové byli popraveni za zanedbání svých povinností!“
„Již jsou mrtvi,“ odpověděl velitel. „Přišli do šošidajovy kanceláře, přiznali se, že Hošinu pustili na svobodu, a potom spáchali seppuku.“
„Chci, aby vojáci pročesávali město tak dlouho, dokud Hošinu nenaleznou!“ přikázal Janagisawa.
„Ano, ctihodný komoří.“
Jakmile velitel stráží odešel, opřel se zdrcený Janagisawa o zeď. Pak se ale přinutil na Hošinu zapomenout. Čeká ho práce na vyřešení případu, aby mohl triumfovat nad Sanem. Dohodli se, že se zde sejdou v hodině kohouta, aby se podělili o novinky z vyšetřování, a až do té doby budou šošidajovi vojáci pátrat po rebelech, zatímco on sám půjde po stopách, které před Sanem zatajil, i když se domluvili, že budou pracovat společně.
Janagisawa spěšně shodil černý obřadní oděv a oblékl si vybledlé, indigově modré bavlněné kimono, modré kalhoty a slaměné sandály, oděv, ve kterém cvičil bojová umění. Pro jeho účely to bylo správné, avšak příliš čisté oblečení. Vyšel na zahradu a trochu ho umazal hlínou. Potřeboval ještě něco, čím by částečně zakryl obličej. Zahradník měl na hlavě otřepený slaměný klobouk, vybělený sluncem.
„Dej mi ten klobouk!“ nařídil mu Janagisawa.
Zahradník poslechl. Komoří si klobouk nasadil, vrátil se do pokoje, opásal se meči a stoupl si před zrcadlo. Když spatřil svůj odraz, cynicky se usmál. Vypadal zchátrale a zanedbaně, Právě jako nějaký rónin nevalné pověsti.
„Dokonalé!“ zamumlal si pro sebe.
Z hradu Nidžó se nepozorovaně vytratil zadní bránou. Cítil zrychlený tep a stejné vzrušení jako včera při razii v domě pána Ibeho, které podněcovalo jeho chuť k detektivní práci.
Jakmile byl na ulici, začal však o moudrosti svého počínání pochybovat. Bez doprovodu se cítil malý a bezbranný Samurajové, kteří ho míjeli, mu věnovali pohrdavé pohledy Neurození lidé mu sice ustupovali z cesty, ale nikdo mu neprojevoval takovou úctu, na jakou byl zvyklý.
„Uhněte z cesty! Uhněte z cesty!“
Hlasité příkazy provázel dusot kopyt a dupot kroků. Rozehnaní chodci postávali po krajích ulice. Janagisawa se rozhlédl po třídě Marutamači a spatřil, že proti němu kráčí jakýsi průvod. Vojáci a úředníci na koních doprovázeli šošidaje Macudairu, který jel na černém koni.
„Ustupte z cesty! Tak bude to, copak jste hluší?“
Jeden z vojáků odstrčil Janagisawu stranou. Jak ho průvod míjel, narůstalo v něm hněvivé ohromení. Jak si mohou vojáci jeho podřízeného dovolit s ním tak surově zacházet! A šošidaj si ho dokonce vůbec nevšiml! Jeho převlek ho připravil o hodnost a o moc. Pokořený Janagisawa spěchal dál a doufal, že už žádného známého nepotká.
Když se dostal k císařskému paláci, zamířil na východ po třídě Imadegawa k zadní bráně, kterou používali řemeslníci a obchodníci. U strážnice stál voják, který přijímal doručené dopisy, balíčky a zásoby pro dvůr. Právě sem, podle Hošinova sdělení, touhle dobou záhadný návštěvník denně přinášel paní Džokjóden zprávy. Janagisawa sem nepřišel proto, že by tak slepě důvěřoval Hošinovým slovům. Ani neočekával, že skutečně spatří nepolapitelného mladíka, o němž bylo známo jen to, že se jmenuje Hiro, a který s největší pravděpodobnosti nemá nic společného ani s vraždami, ani se spiknutím, pokud vůbec nějaké existuje. Přesto tajemný návštěvník představoval jednu ze dvou stop, kterou Janagisawa znal a Sano nikoli.
Komoří se potloukal kolem strážnice, vmísil se vždy mezi ostatní chodce a nenápadně pozoroval, co se děje. Nosiči přicházeli s náklady dřevěného uhlí a jinými věcmi. Po chvíli zamířil do malé hospody naproti paláci, která umožňovala dobrý výhled. Posadil se na dřevěné pódium, tak daleko od jiných hostů, jak jen to bylo možné. Byli jimi bez výjimky špinaví nádeníci, kteří docela dobře mohli mít vši. Přibelhala se k němu bezzubá stařena, aby vyslechla jeho objednávku.
„Misku nudlí a trochu čaje,“ poručil si Janagisawa, aniž spustil zrak z brány paláce.
Přicházeli další nosiči se zbožím pro císařský okrsek. Janagisawovi záhy donesli jídlo. Čaj chutnal jako řasy ze stojaté vody a nudle byly rozbředlé. Jak může někdo jíst takovou šlichtu? Zatímco čas se vlekl a komoří předstíral, že občas upije čaje, přicházeli a odcházeli zákazníci a do paláce přinášeli další zásilky. Z kuchyně byl cítit zápach páry a vařených jídel, z něhož Janagisawu polévalo horko a dělalo se mu špatně od žaludku. Ve chvíli, kdy už to málem vzdal, se k bráně přiblížila osamělá postava.
Byl to upravený mladík v hnědočerném kostkovaném kimonu s uzlem vlasů na zátylku. Právě jak mu řekl Hošina, vypadal jako příslušník nižší obchodní třídy. Zastavil se u průchodu a mluvil se strážným. Janagisawa, který měl výtečný zrak a naučil se odezírat ze rtů, jasně rozeznal, že mladý muž říká: „Mám zprávu pro ctihodnou paní Džokjóden.“
Brána se otevřela a vyšel z ní šlechtic elegantního, důstojného vzezření. Převzal pouzdro na svitky, uklonil se a vrátil se zpátky do paláce. Brána se zase uzavřela.
Janagisawa jen stěží potlačil radostné vzrušení. Alespoň v tomhle mu Hošina nelhal. Soustředil se na posla, který se opíral o zeď paláce a čekal na Džokjódeninu odpověď. Co je to za člověka? Tajný milenec? Možná že paní Džokjóden zabila ministra Konoeho, protože milostný poměr objevil a měl v úmyslu o něm říci jejímu manželovi. Muž měl inteligentní výraz, ale fádní obličej s vyčnívajícími zuby. Janagisawa doufal, že tyto záhadné návštěvy nemají s láskou nic společného a týkají se spiknutí za účelem svržení tokugawského režimu.
Zanedlouho se brána opět otevřela. Jakási žena vrátila poslu pouzdro na svitky a ten se uklonil na znamení díků. Janagisawa potlačil nutkání přeběhnout ulici, muže zatknout a zprávu zabavit. Pokud by ale s oběma vraždami neměla nic společného vypadal by jako ještě větší hlupák, než jakým se zdál teď.
Posel se pustil klusem ulicí. Janagisawa vstal, aby se rozběhl za ním, ale bezzubá stařena, která mu přinesla jídlo, mu zastoupila cestu. „Dlužíš mi pět zeni!“ zaječela.
Janagisawa se na ni nepřítomně podíval. Nikdy u sebe nenosil peníze, jeho podřízení platili vždycky za něho. Stařenino ječení na něho nyní upoutalo pozornost. Viděl, jak se poslova záda rychle vzdalují. Vytáhl meč a zamával jím bábě před nosem. „Za takové svinstvo nehodlám platit. Uhni mi z cesty!“
Poslechla, ale když se rozběhl po třídě Imadegawa, ještě na dálku ho častovala nadávkami. Jeho kořist zabočila do postranní ulice. Janagisawa uskočil před pouličním obchodníkem, obtíženým košíky, a dál se držel posla. Ten vběhl do bludiště uliček, v nichž v úzkých mezerách mezi balkony viselo na šňůrách prádlo. Kličkoval a vyhýbal se hlavním ulicím. Neustále se rozhlížel na všechny strany a ohlížel přes rameno. Nese snad od paní Džokjóden příkazy povstalcům? Zavede ho do jejich úkrytu?
Když si Janagisawa razil cestu mezi stánky s občerstvením před nějakou svatyní, cítil, jak mu krev šumí opojnou energií. Měl ve své anonymitě, nezatížený obrovským doprovodem ani formálním oděvem, pocit, že je rychlý a neviditelný jako vítr. Každého jiného by posel už dávno setřásl, ale Janagisawovi nečinilo žádné problémy držet s ním krok. Se stejnou intuicí, která mu pomáhala předvídat tahy jiných v politické hře, předvídal i náhlé změny směru mladíkova běhu, které mátly strážné z paláce tak, že se jim nakonec vždycky ztratil. Pyšnil se dobrou orientací a poslovu cestu by snadno mohl zakreslit do mapy Mijaka. Nyní běželi hlavní obchodní čtvrtí. Ale ať už se ocitnou kdekoli, bude moci přivolat vojáky, aby povstalce zatkli. Při svém tajném sledování neočekávaně dosáhl stavu zostřeného vědomí, jaké znají ti, kdo praktikují bušidó. Ožil v něm samurajský duch a pátrání po stopách mu nyní připadalo uspokojivější než maření sokovy práce.
Posel zmizel v průchodu, který nebyl ani tak široký, aby v něm mohli jít vedle sebe tři lidé. Na obchodech visely cedule. Na mnoha byly váhy, jaké se používají k vážení zlata: ocitli se ve čtvrti bankéřů. Kolem procházeli obchodníci, doprovázení samurajskými strážci a úředníky s účetními knihami a příručními pokladničkami. Posel zmizel v jedné ze směnáren. Janagisawa se zastavil a přemýšlel, co dál. Nevypadalo to jako místo, kde by se mohli scházet rebelové, ani jako tajný úkryt zbraní. Džokjódenin posel si ho musel všimnout, proběhnout k zadnímu vchodu a vytratit se.
Janagisawa se rozběhl ke dveřím. Na tabuli nad vchodem se skvěl nápis „Banka Daikoku“ – pojmenovali ji tedy po bohu štěstí. Janagisawa nahlédl do úzké přední části. Slyšel cinkot mincí, rychlé cvakání a hlasitý hovor, jak úředníci počítali peníze, sčítali celkové sumy na korálcích svých sorobanů a smlouvali se zákazníky. Měli na sobě stejné černohnědé kostkované uniformy jako posel, kterého Janagisawa sledoval od císařského paláce až sem. Teď s úlevou spatřil, jak jeho kořist ukazuje pouzdro na svitky staršímu majiteli, který seděl na stupínku a vážil zlaté pruty. Potom muž s poslem prošli i se svitkem do zadní místnosti. Janagisawa oběhl blok a dostal se do uličky za domem. Musí zjistit, co stojí ve zprávě a co má banka společného s paní Džokjóden.
Ulička byla plná páchnoucích latrín a potulných psů, kteří se hrabali v neméně páchnoucích nádobách na odpadky. Janagisawa krčil odporem nos, dokud se nedostal k zadnímu oknu banky. Za ním viděl špatně osvětlenou kancelář s policemi a železnými truhlami. Na podlaze seděl bankéř s poslem.
Mladík otevřel pouzdro na svitky a vytáhl z něho papír. Rozvinul ho na stole a zkoumal sloupce pěkné kaligrafie. „Píše, že je s našimi službami spokojena.“
„To by taky měla být,“ odpověděl samolibě bankéř. „Tím že máme lepší kurz, přitahujeme víc zákazníků,“ pustil se obšírně do výkladu. „Ze svých investic do místních řemesel máme slušné zisky. Najali nás, abychom se starali o mijacké finanční záležitosti velkého obchodnického klanu Macuj, a to za velikou provizi. Ve skladišti máme rýžové dávky od dvořanů pána Kji a z prodeje téhle rýže za hotové sklízíme velké peníze. V loňském roce přesáhly zisky deset procent. V příštím už si budeme moct otevřít pobočku v Ósace.“
Janagisawu však úspěchy banky ani ctižádost v hromadění peněz nezajímaly. Ze zápachu uličky se mu dělalo špatně. Namáhal zrak, aby přečetl, co je ve svitku napsáno, ale písmo bylo příliš malé a vzdálenost příliš velká.
„Co si objednala?“ zajímal se bankéř.
Teď se konečně někam dostáváme, pomyslel si Janagisawa. Banka možná slouží jako prostředník mezi Džokjóden a povstalci. Čekal, že uslyší o plánech na obležení Mijaka. Posel předčítal nahlas údaje ze svitku: „Dvě stě fůr stavebního dřeva, tisíc fůr uhlí, dva tisíce fůr sójových bobů a tři tisíce sudů oleje.“
Džokjóden jistě shromažďuje materiál na stavbu pevnosti a zásoby pro vojsko.
„Dál chce po deseti fůrách mědi a stříbra.“
Jistě bude muset svým vojákům platit, pomyslel si Janagisawa. I kdyby nenašel rebely ani zbraně, shromažďuje důkazy, které zaplétají Džokjóden do spiknutí.
„Nakupovat teď je moudré rozhodnutí,“ prohlásil bankéř. „Lze předpokládat, že ceny tohoto zboží brzy stoupnou.“
Možná i Džokjóden spekuluje s cenami, aby shromáždila dost peněz na připravované povstání. Janagisawa si vychutnával skutečnost, že tento objev učinil on, nikoli Sano. Krom toho, je-li Džokjóden vinna, pak je Hošina nevinný…
„Převést pět set kobanů na její osobní účet,“ četl dál posel.
Je to půjčka na financování rebelie? Jestliže se Džokjóden takto zadluží, a to navzdory svým už tak hojným výdajům, pak musí vážně počítat s tím, že se císařský dvůr dostane k moci. Její chladnokrevnost učinila na Janagisawu dojem. Zabila snad levého ministra Konoeho proto, že odhalila jeho nezákonné transakce?
Protože však byla pouhou ženou, Janagisawa nemohl uvěřit v její vinu. Přestože věděl, že dvorní záležitosti řídila s mužskou autoritou a nyní nalezl nové důkazy o jejích smělých, neženských aktivitách, nedokázal si Džokjóden představit, jak se plíží po palácovém okrsku. Nevěřil, že by nějaká žena mohla ovládat umění kjaj.
Náhle se k Janagisawovi přihnali, každý z opačného směru uličky, dva obrovští samurajové. Vrhli se na něj, vyrvali mu meče a smýkli jím tváří dolů na špinavou zem. Těžká noha mu dupla na krk. Dveře se otevřely a bankéřův hlas se otázal: „Proč tady u mé kanceláře tropíte takový hluk?“
„Pusťte mě!“ řval rozzuřený Janagisawa. Místní úředníci ho museli zpozorovat, pojmout podezření a poslat na něho stráže. „Víte, kdo já jsem?“
„Nejspíš nějaký bankovní lupič, řekl bych.“ Do Janagisawova zorného pole se nyní dostaly bosé nohy vězící v sandálech a nad nimi krátké kimono. Ten muž měl džitte, zbraň, s níž se dá ubránit proti sekům mečem, jakou užívá policie. „Jste zatčen!“
Dóšinovi pomocníci svázali Janagisawovi zápěstí, postavili ho na nohy a táhli uličkou. „Jestliže mě hned nepustíte,“ zuřil Janagisawa, „budete toho litovat. Jsem po šógunovi nejvýše postavený muž v zemi!“
„To jistě!“ ušklíbl se dóšin. „Teď s námi půjdete na policejní ústředí, a tam si to všechno vyjasníme.“
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Poté, co Sano opustil paní Džokjóden, zamířil do rezidence císařovy choti. Paní Asagao již nepatřila k podezřelým, potřeboval s ní však ještě probrat některé nedořešené záležitosti.
Nalezl ji nataženou na poduškách na stinné verandě jejího sídla. Dvorní dámy ji ovívaly velkými vějíři, aby okolo ní trochu zchladily vzduch. Asagao měla na sobě šaty z několika vrstev pastelových barev a zplihlý účes s copem. Doktor v dlouhém tmavomodrém plášti jí z keramických misek dával užívat všelijaké lektvary. Když Sano vyšel po schůdkách na verandu, otočila se k němu. Kulatý obličej, který bez jejího obvyklého nalíčení vypadal nažloutlý a fádní, se stáhl obavou. Její služky si Sana prohlížely s nedůvěrou a lékař na něho vrhl zlostný pohled.
„Paní Asagao nesmí být rušena,“ prohlásil. „Pobyt ve vězení se nepříznivě projevil na jejím zdraví. Aby se zotavila, potřebuje klid.“
Sano však poklekl, uklonil se a řekl: „Veličenstvo, omlouvám se za vaše utrpení. Byla to ošklivá chyba a prosím vás za odpuštění.“ Komoří Janagisawa jimi oběma manipuloval tak, aby došlo k neopodstatněnému zatčení, ale to nijak nesnižovalo vinu, kterou Sano vůči Asagao pociťoval. „Přesto vás musím požádat o pomoc. Byla byste tak laskavá a odpověděla mi na několik otázek?“
Císařova choť našpulila rty. „Proč bych to měla dělat?“ odpověděla nepřívětivě.
Vskutku, proč by měla?
pomyslel si Sano. Nepotřebuje se bránit proti dalším obviněním a nemá žádný důvod, aby dobrovolně pomáhala někomu, kdo ji vytrhl z domácího prostředí a dal uvěznit. Zákony sice povolovaly vymáhat od svědků informace zastrašováním a mučením, ale Sano nechtěl působit paní Asagao další trápení ani si ještě víc znepřátelit císařský dvůr, takže ji musel ke spolupráci nalákat jinak.
„Přišel jsem na spiknutí, které má za cíl svržení tokugawského režimu,“ sdělil jí. „Spiklenci jsou téměř jistě vinni i vraždami. Je důležité, abych vraha dopadl dřív, než zavraždí ještě někoho dalšího a uvrhne Japonsko do války. Jeho Veličenstvo císař a váš otec patří dosud k podezřelým.“
Sano se odmlčel, aby si Asagao mohla jeho slova přebrat, a pak dodal: „Může dojít k dalším omylům. Další nevinný člověk by mohl být podroben stejnému zacházení jako vy. Nechtěla byste tomu zabránit?“
Asagao se na poduškách neklidně vrtěla a její oči jezdily sem a tam jako střevle, které se chtějí vyhnout rybářské síti. Možná nevlastnila příliš bystrý rozum, ale vychytralost jí jistě nescházela. Pochopila, že nebude-li spolupracovat, vystaví možnému trestu svoje nejbližší. Vrhla prosebný pohled na své společnice a učinila chabý pokus si sednout.
„Není mi dobře,“ zavrněla. „Vezměte mě dovnitř.“
Lékař i dvorní dámy se pohnuli, aby jí pomohli, ale Sano zatvrdil své srdce a nedovolil, aby Asagao mohla využít své nemoci k úniku. „Ne. Nechte nás tady,“ nařídil lékaři i dvorním dámám.
Zdráhavě ho poslechli. Asagao se schoulila na poduškách, bojácná a vzdorovitá. Sano ji oslovil: „Pojďme si popovídat o onom večeru, kdy zemřel levý ministr Konoe. Mé ženě jste řekla, že jste byla se svými dvorními dámami. Ty později přiznaly, že jste odešla, abyste se s někým setkala. Tak jak to bylo?“ Přestože si nemyslel, že by její odpověď mohla být pro vyřešení případu kdovíjak důležitá, nezodpovězené otázky mu nedávaly pokoj. „Kde jste tedy ve skutečnosti byla?“
Asagao odpověděla: „Byla jsem v chýši na čajové obřady. S otcem.“
Sano si uvědomil, že totéž vypověděl pravý ministr Ičijo před komořím Janagisawou. Věděl rovněž, co zjistil joriki Hošina, totiž že chýše byla obsazena párem milenců, takže Asagao s Ičijem v ní ve stejné době nemohli být. Bylo zřejmé, že Ičijo navedl svou dceru, aby opakovala stejnou lež jako on. Poskytla tak otci alibi, které ona sama už nepotřebovala. Pravděpodobný důvod, který se skrýval za jejími motivy, přivedl Sana na myšlenku, jak jich využít k vlastnímu prospěchu.
„Byla jste někdy u toho, když váš otec radil císaři?“ zeptal se Sano.
„Občas.“ Zvědavost jí svraštila čelo nad obočím.
„O čem se spolu bavili?“
„Nepamatuju si. O záležitostech dvora, myslím. Nevěnovala jsem tomu moc pozornost.“ Asagao hovořila s chvatnou nervozitou, jako by doufala, že ji nevědomost bude chránit až do chvíle, než přijde na to, kam rozhovor směřuje.
„Mluvilo Jeho Veličenstvo o bývalých císařích, kteří se pokoušeli svrhnout vojenský režim?“ chtěl vědět Sano. „Vyjádřilo někdy touhu učinit totéž?“
V očích císařovy choti svitlo nepříjemné pochopení. Posadila se a vyhrkla: „Ne, nikdy!“
„Jeho Veličenstvo by ale rádo vládlo Japonsku, není to tak?“ pokračoval v otázkách Sano. „Nepřehrává jenom historické bitvy, ale připravuje i skutečnou. Neřekl vám, že dopravuje do Mijaka zbraně a sbírá vojsko k válce proti Tokugawovi?“
„To by neudělal!“ vykřikla Asagao.
„Opravdu ne?“ opáčil Sano a uvažoval, zda to Asagao skutečně ohromilo, nebo o spiknutí dávno věděla. „Jeho Veličenstvo život v ústraní nudí. Má o sobě vysoké mínění a touží po slávě, ale připravovat vojenský převrat by byla velezrada. Za takový zločin neunikne smrti ani císař.“
„Vůbec nevím, o čem to mluvíte.“ V pohledu císařské choti se zračila panika. „Tomo-čan by se nikdy nepokusil svrhnout bakufu!“
Nezáleželo na tom, jestli lhala či ne, protože Sano v této chvíli neměl v úmyslu hledat důkazy proti Tomohitovi. Císař byl jen návnadou, aby sklapla past. „Ještě včera byli v domě, který patří pánu Ibemu z provincie Ečizen, zbraně a vojáci. Nezmínilo se o tom Jeho Veličenstvo?“
„Ne!“
„Nepřišel snad levý ministr Konoe na plány Jeho Veličenstva?“ zeptal se Sano. „Dozvědělo se Jeho Veličenstvo, že je Konoe špeh, a bálo se, že by mohl jeho zločin ohlásit?“ Teď nastal čas nastražit past. „Kde bylo Jeho Veličenstvo onoho večera, kdy byl Konoe zavražděn?“
„Tomo-čan v zahradě nebyl. On ministra nezavraždil!“ Asagao hledala zoufalým pohledem pomoc, ale nádvoří bylo prázdné a dosud rozpálené sluncem a budovy kolem něho tiché, jako by je všichni opustili. Na stromech pronikavě cvrkal hmyz a občas vypískl nějaký pták.
„Jak můžete vědět, kde Jeho Veličenstvo bylo, jestliže jste s otcem pobývala v čajové chýši?“ Sano vstal a vztyčil se nad paní Asagao. „Vaše výpověď ani jednomu z mužů alibi neposkytuje. Vypadá to, že budu muset jednoho z nich obvinit z velezrady a dvojnásobné vraždy. Můžete mi pomoci rozhodnout, který z nich to bude.“
„Ne!“ Asagao se pokoušela vstát, ale nohy se jí zapletly do šatů, takže znovu bezmocně padla do podušek.
„Samozřejmě budete chtít zachránit otce,“ pokračoval Sano, jakkoli se mu příčilo, co musí císařově choti provést.
„Dal vám život a v dětství vás živil a poskytoval vám přístřeší Jistě nechcete, aby se mu něco stalo, a vaší povinností je ho chránit. Ale co vaše povinnosti k císaři? Jeho alibi na dobu obou vražd jsou chatrná. Potřebuje vás, abyste od něho odvrátila podezření… k někomu jinému.“
„Prosím vás, nechte mě,“ úpěnlivě zaprosila Asagao. V obličeji se jí leskly krůpěje potu a bledé rty se třásly. „Nedělejte mi to!“
Sano potlačil soucit a nesmlouvavě pokračoval: „Pokud se zjistí, že Jeho Veličenstvo spáchalo velezradu, nastoupí na trůn nový císař a vybere si jinou hlavní choť. Ztratíte své postavení i všechny výsady. Stanete se pouhou dvorní dámou nebo se vdáte za nějakého šlechtice, který bude ochoten vzít si za manželku odvrženou hlavní choť. Také byste mohla vstoupit do kláštera.“
Všechny tyto možnosti byly pro ženu jejího postavení nanejvýš ponižující. „Jestliže si to opravdu přejete, pak stůjte za svým otcem a spojte svůj úděl s ním. Pokud však ne, zvažte moudrost svého rozhodnutí chránit ho na úkor císaře.“
Sano čekal, jak jeho tvrdá slova zapůsobí a kterého ze dvou nejdůležitějších mužů svého života Asagao zradí. Když si uvědomil, jaké důsledky pro Japonsko by mělo obvinění posvátného císaře ze zločinů, nepřál si, aby Asagao potvrdila jeho vinu.
Zakňourala a schoulila se do klubíčka.
„Kde jste byla v době smrti levého ministra Konoeho?“ uhodil na ni Sano znovu.
Chvíli se domníval, že převáží její loajalita k otci. Pak jí ale vědomí porážky docela zaplavilo a Asagao se rozplakala. „Opravdu jsem byla v čajové chýši, ale ne se svým otcem. Šla jsem tam se svým přítelem, pánem Godžem. Nechtěli jsme, aby se o nás někdo dozvěděl, takže když dorazila policie a začala se vyptávat, kde se kdo onoho večera zdržoval, Godžo řekl, že byl s jednou dívkou, kterou podplatil, aby lhala.“
Sanovi bleskla hlavou vzpomínka. Pán Godžo byl oním mužem, kterého Reiko viděla, jak flirtuje s paní Asagao při hře kabuki. Milostný poměr měla tedy s ním, nikoli s ministrem Konoem. Párem milenců v čajové chýši byli Asagao a pán Godžo. Měla alibi, které nechtěla použít, aby se neprozradilo, že je císaři Tomohitovi nevěrná.
„Řekla jsem, že tam se mnou byl otec, protože mne o to požádal.“ Otřela si rukávem slzy, které jí stékaly po tváři. „Vůbec jsem ho toho večera neviděla.“
Před pokrevními pouty dala tedy přednost milostnému životu a moci. Obětovala otce, aby pomohla Tomohitovi. Sano však neměl z rozbití Ičijova alibi pražádnou radost. Nenáviděl sám sebe za to, jak se k Asagao zachoval. Ale při hledání spravedlnosti je občas nutné používat i ty nejšpinavější prostředky.
„Děkuji vám, paní Asagao,“ pronesl měkce a dodal: „Je mi to líto.“
Její zlostný pohled ho přímo pálil. Zahanbený a sklíčený šel ke dveřím a přivolal její služky. Když ji vedly do budovy, otočila se ještě k Sanovi. „Můj otec nebyl v Zahradě s jezírkem v době, kdy levý ministr zemřel, ale vím, kdo tam byl.“
V jejích zarudlých očích se ze zoufalství objevil lstivý výraz. Sano tak trochu očekával, že se pokusí chránit Ičija tím, že obviní někoho jiného. Zalapal po dechu a čekal, kdo to bude.
„Byla tam bývalá ministrova žena.“
„Cože?“ Celým Sanovým tělem proběhla vlna ohromení. Kozeri že byla v paláci v době Konoeho smrti? Ale ona přece má alibi – či snad nemá? Nebyla přece ani na místě Aisuovy smrti – nebo ano? Teprve teď si Sano uvědomil, že tyhle nanejvýš důležité informace zapomněl od Kozeri získat. Upoutala ho snad natolik, že se choval nedbale? Sano musel, jakkoli nerad, tuto možnost připustit, ale v mysli mu začaly klíčit pochybnosti. Nejprve v něm kvasilo podezření, které se brzy změnilo v hněv, když si uvědomil, jak ho Kozeri ošálila.
Asagao se zasmála, ošklivě a vítězoslavně. „Kozeri vás pobláznila, co? Nedlouho před jeho smrtí jsem levého ministra zaslechla, jak dává příkazy svým sloužícím. Zeptejte se Kozeri, proč chtěla, aby byl v Zahradě s jezírkem sám. Zeptejte se jí, co tam dělala.“
Sano popadl Asagao za ramena. „Řekněte mi to vy!“
Pohrdavě na něho pohlédla. „Zeptejte se Kozeri, jak sešel ze světa její první manžel. A pak chtějte vědět, kde byla, když zemřel ten druhý.“ Zatímco služky Asagao odváděly, zněl Sanovi v uších její posměšný smích.
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Sano chtěl co nejrychleji přivést Kozeri a konfrontovat ji s obviněními paní Asagao, ale nejprve musel zajít na strážnici císařského okrsku, aby si prohlédl záznamy o příchodech a odchodech ve dnech obou vražd. Poté navštívil Kozeriinu rodinu, aristokratický klan, který žil v palácové čtvrti kuge. Zjistil už dost, aby došel k názoru, že udělal vážnou chybu, kterou musí napravit dřív, než dojde k plánované schůzce s komořím Janagisawou, kde se mají podělit o výsledky pátrání.
Když dojel k hradu Nidžó, oranžové slunce již stálo nad západními kopci a gongy ohlašovaly začátek obřadů Obonu. Světlo rozptyloval dým z oltářů, takže se vzduch zdál být plný nepatrných jiskřivých úlomků topazu. Strážný u brány Sanovi oznámil: „Ctihodný komoří odešel dnes brzy ráno a dosud se nevrátil.“
Na druhé straně ulice spatřil Sano před čajovnou lelkující detektivy Marumeho a Fukidu. Podle jeho rozkazu měli společně s dalšími muži Janagisawu sledovat. Rychle přešel k nim. „Janagisawa tady není,“ zamračil se.
Dvojici detektivů to očividně překvapilo. „Vůbec jsme ho neviděli vyjít ven,“ užasl Marume.
Všichni tři se pak vyptali mužů střežících ostatní brány ale nikdo z nich komořího neviděl.
„Podařilo se mu vyklouznout naprosto nepozorovaně,“ podotkl Sano ohromeně.
Janagisawovo zmizení představovalo další problém, jako by ten s Kozeri snad nepostačil. Sanovi se nechtělo věřit, že ho oklamala, přestože teď už si tím mohl být jistý. Nechtěl ani pomyslet na to, co by se mohlo stát, kdyby ji znovu spatřil. Dokáže předat vraha spravedlnosti nebo to všechno ještě zhorší? A kde vůbec vězí celou tu dobu Janagisawa?
V kasárnách hradu Nidžó mu kapitán stráží oznámil, že komoří byl zadržen.
„Kde?“ nechápal Sano. „A kým?“
Z kapitána přímo čišel neklid, jako by váhal, kolik toho má Sanovi prozradit. „Právě jsem dostal zprávu, že ctihodný komoří prodlévá na policejním ústředí. Pošlu pár mužů, aby ho odtamtud dostali. Zatkli ho.“
Překvapený Sano vyhrkl: „A proč?“
„To nevím.“
Sano se tedy i se svými muži vypravil na policejní ústředí. V hlavní místnosti tam stáli na stráži Janagisawovi vojáci. Na podlaze ležel asi tucet jorikiů a dóšinů s roztaženými pažemi. Šošidaj Macudaira klečel před stupínkem úředníků a bojácně sledoval muže, který se tyčil nad ním. Šokovaný Sano v něm poznal Janagisawu. Měl špinavý oděv a rozcuchané vlasy. Pohmožděný obličej připomínal bouřkové mraky.
„To je těžká urážka!“ ječel na šošidaje. „Kdyby mě nepoznal jeden z vašich jorikiů, byl bych teď v žaláři!“ Zuřivě nadával shromáždění, spílal jim, že s ním zacházeli jako s nějakým zločincem.
„Tisíckrát se omlouvám,“ zafňukal šošidaj. „Promiňte, prosím, mým lidem ten strašný omyl. Přísně je potrestám. Ujišťuji vás, že už se to nikdy nestane.“
„Postarejte se, aby to byla pravda,“ odsekl Janagisawa, nebo přijdete o místo.“ Po chvilce dodal: „A přičiňte se, abyste do rána nalezli jorikiho Hošinu! Můžete jít!“
Všichni policisté se rozprchli. „Proč je v převleku?“ podivoval se Fukida. „Právě proto nám unikl. Koho by bývalo napadlo, že udělá něco takového?“
Sano přistoupil ke komořímu a šošidaji Macudairovi. „Proč vás zatkli?“ otázal se.
Při pohledu na Sana se Janagisawova tvář pokřivila zlostí. Neodpověděl. Místo něho se nesměle ozval šošidaj: „Pokusil se v obchodní čtvrti vyloupit banku.“
„Už jsem vám řekl, jak to bylo,“ odsekl Janagisawa ledovým tónem. „Šel jsem a hleděl si svého, když tu mě náhle přepadli tři hrdlořezové. Policie věří bankéři, který mne obvinil, že jsem se mu pokusil ukrást jeho špinavé peníze!“
„Ano, tak to bylo,“ špitl šošidaj omluvně.
„Co jste v té čtvrti dělal?“ užasl Sano. „A proč jste takhle oblečený?“
„Ta nešťastná příhoda nemá nic společného s případem,“ ohradil se Janagisawa. „Nemusím vám nic vysvětlovat.“
Sano ho následoval z budovy. „Co jste prve říkal o tom, že mají nalézt jorikiho Hošinu?“
Jakmile vyšli na ulici a Janagisawovi dvořané pomohli svému pánu na koně, objevil se na jeho rtech ironický úsměv. „Vaše rukojmí uteklo!“
Další problém! zakvílel Sano v duchu. Dokud bude Hošina na svobodě, neexistuje způsob, jak Janagisawu přinutit, aby dodržel dohodu. Musí jorikiho najít dřív než on. Sano, Marume a Fukida nasedli na koně a jeli po třídě Oike po Janagisawovu boku. Nad kopci se vznášel kouřem a oparem mlhy zakrytý karmínový sluneční kotouč. Zástupy lidí ozařovalo narudlé světlo. Dusný vzduch byl plný zápachu horkého tuku z kuchyní.
„Našel jste rebely a zbraně?“ zeptal se Sano komořího.
„Dosud ne.“ Janagisawův hlas byl zabarven omluvnou rozmrzelostí.
Sano, zklamaný touto zprávou, mu sdělil, že paní Asagao odvolala otcovo alibi.
„Takže to vypadá, že pachatelem je pravý ministr Ičijo není to tak?“ Na Janagisawových rtech se objevil záhadný úsměv. „Zajímavé!“
„To ale neznamená, že nám ze seznamu vypadli ostatní podezřelí,“ namítl Sano. Vzpomínka na Kozeri se mu palčivě v mysli podebírala jako hnisavá rána. „Paní Džokjóden mi odmítla říct, kde se zdržovala v době Aisuovy vraždy, a Ičijovi jsme dosud nedokázali, že má něco společného se spiknutím.“
„To zatím ne,“ odpověděl Janagisawa a švihnutím otěžemi popohnal koně k rychlejšímu klusu, aby se Sanovi vzdálil.
„Jestli ho zatkli, tak se jistě nezabýval nevinně jen svými záležitostmi,“ ušklíbl se Fukida.
„A určitě ví něco, co nám neřekl,“ doplnil ho Marume. Sano pochmurně přikývl na souhlas a pomyslel si, že kdyby mohl, nejraději by Janagisawu od případu odstavil. Dal Marumemu a Fukidovi nové příkazy a nakázal, aby mu co nejdříve nahlásili, co zjistí.
„A kde budete vy?“ zeptal se Fukida.
 
Sano se vyhnul přímé odpovědi, protože nechtěl před podřízenými přiznat, jak hrozně s Kozeri chyboval. „Budete-li mi něco chtít, zanechte zprávu v zámečku Nidžó.“
Sano by se byl nejraději rozjel rovnou do svatyně Kodaj, ale věděl, že Reiko dychtivě čeká na nejnovější zprávy. Zajel proto do zámečku Nidžó, kde ji nalezl u stolu, jak se nimrá s večeří, sestávající z rýžových koulí, pečené ryby a zeleniny, kterou zapíjela čajem. Její zdvořilá úklona odpovídala náladě, v níž se ráno rozloučili.
„Rebelové ani zbraně tam nebyli,“ oznámil jí Sano.
„To mě mrzí.“ Se sklopeným zrakem ukázala Reiko na svou večeři. „Nechceš si vzít? Nemám moc hlad.“
„Ne, děkuji, nemám na jídlo ani pomyšlení.“
Reiko vrhla pohled na jeho meče, které obvykle hned po návratu domů odkládal. „Ty ještě někam jedeš?“
„Ano,“ odpověděl jí Sano. Z nervozity se mu rozbušilo srdce.
„A kam?“
„Za Kozeri.“ To jméno mělo pro něho příchuť jedu.
„Už zase?“ užasla Reiko a znepokojeně na něho pohlédla. „Smím se zeptat proč?“
„Paní Asagao tvrdí, že Kozeri byla v době smrti levého ministra Konoeho v paláci,“ odpověděl Sano. „Záznamy ze strážnice císařského okrsku sice nedokládají, že by tam onoho dne byla, ale je zapsáno, že do komplexu vstoupila v den, kdy byl zavražděn Aisu. Přišla navštívit svou rodinu. Podle výpovědi příbuzných přišla večer, přespala v jejich domě ve čtvrti kuge a hned ráno zase odešla. Byla to její první návštěva doma za patnáct let, co žije v klášteře.
Paní Asagao se také zmínila, že bych se měl Kozeri zeptat, jak zemřel její první manžel. Od její rodiny vím, že se vdala za tajemníka levého ministra Konoeho, mladého dvořana jménem Rjózen – muže, kterého Konoe zabil.“ Sano začal Kozeri spojovat se zločinem, který ministra vydal do područí bakufu. „Ve světle těchto nových skutečností ji musím znovu vyslechnout.“
Reičina tvář byla náhle jedna velká otázka. „Předpokládala jsem, že už jsi Kozeriinu rodinu vyslechl dřív, aby sis ověřil její výpověď o manželství s levým ministrem. Ale i kdybys to neudělal, nebyly snad zprávy o jejím prvním manželovi ve složce mecuke, kterou jsi dostal od Janagisawy?“
Sano se zastyděl, že byl natolik přesvědčen o Kozeriině nevině, že se vůbec nenamáhal její složku číst.
„Vyslýchal jsi ji už dvakrát,“ vytkla mu Reiko, „a teprve teď jsi zjistil, že měla příležitost zabít Aisua a možná i Konoeho? Copak ses jí snad nezeptal, co dělala v době jejich smrti?“
„Ne,“ přiznal se Sano zahanbeně, přestože měl pro své opomenutí dobrý důvod. „Pokaždé, když jsem za ní byl, jsem měl zvláštní mlhavý pocit, jako bych se jí zapomněl zeptat na něco nesmírně důležitého. Teď ale vím proč. Mnišky ve svatyni Kodaj praktikují šugendo. Kozeri napřela duchovní energii na mou mysl a zabránila mi zeptat se jí, kde byla v době vražd.“
K svému údivu spatřil Sano v Reičině obličeji nevěřícný výraz. „Kozeri že použila kouzelnou moc, aby tě ovlivnila? To snad nemyslíš vážně!“
„Jestliže existuje síla kjaj, proč by nemohla existovat síla, která ovlivňuje mysl?“ namítl Sano.
Reiko mu věnovala pochybovačný pohled. „Zdá se mi pravděpodobnější, žes jí prosté nepoložil důležité otázky, protože jsi už předem došel k rozhodnutí, že je nevinná. Jak jsi mohl tak nekriticky jednat s podezřelou, a mně přitom vyčítat, že jsem měla důvěru k paní Džokjóden?“
Tohle bylo pro Sana příliš nebezpečné území. Musel odvést rozhovor jinam, aby se neprozradilo, co jiného ho ještě zaslepilo, že se nechal tak oklamat. Proto odpověděl: „Když už jsi zmínila paní Džokjóden… Byla kdysi Konoeho milenkou.“
„Ano? To je zajímavé.“ V Reičině pohledu se objevila obezřetnost. „Jak jsi na to přišel?“
„Řekla mi to sama.“ Sano popsal svůj rozhovor s císařovou matkou a pak vrhl na Reiko vyčítavý pohled. „Řekla mi také, žes o tom věděla. Proč jsi mi to neřekla?“
Reiko narovnala záda, vystrčila bradu a odvětila: „Požádala mě, abych to uchovala v tajnosti. Souhlasila jsem, protože její milostný vztah s Konoem byl méně důležitý, než to, co jsem díky ní zjistila. Bez pomoci paní Džokjóden bychom na to spiknutí nikdy nepřišli. Myslím, že jsem měla lepší důvod jí důvěřovat, než jsi měl ty věřit Kozeri.“ Reičiny oči se zúžily podezřením. „Je hezká?“
Atmosféra v místnosti se napjala jako plachty ve vichru za bouře. Sano se nuceně zasmál. „Kozeri je mniška. Má vyholenou hlavu a dávno už není mladá.“
„Neodpověděls mi na to, na co jsem se tě ptala. Ale to nevadí – čtu odpověď v tvých očích.“ Reiko vstala a věnovala Sanovi nepříjemně chápavý pohled. „Nebyla to žádná kouzla, proč ses jí zapomněl zeptat na alibi a rozhodl jsi, že je nevinná, ale to, cos k ní cítil.“ S odporem od něho odstoupila.
Sano v jejím rozhněvaném tónu cítil, že ji zranil. Vstal, přistoupil k ní a uchopil její sevřené pěsti.
„Není to tak, jak si myslíš,“ vydechl a potlačil provinilé vzpomínky. „K ničemu nedošlo.“
Reiko si zaklesla ruce za zády, aby se jich nemohl dotýkat. „Myslíš si, že jsem úplně hloupá?“ vykřikla mu do tváře.
Prudce se od něho odvrátila. Ramena se jí třásla, slyšela svůj trhavý dech a cítila bodáni v srdci. Stála před nástěnnými malbami horských krajin a Sanovi se zdála krásná a hrdá. Pocítil nával touhy, což ho zmátlo ještě víc. Jak mohl kdy zatoužit po někom jiném než po Reiko? Jak by jen mohl znovu získat její důvěru?
„Kozeri jen zasahovala do mých myšlenek. To je všechno.“ Lhal a cítil výčitky svědomí. „Miluji jen tebe, nikoho jiného.“
„Nevěřím ti,“ vyjekla Reiko.
„Nevěříš mi, protože ses s Kozeri nesetkala.“
„Ne,“ odsekla Reiko, „nesetkala.“ Obrátila se k Sanovi a uslzený pohled jí ztvrdl jako zamrzlé jezero. „Ale tentokrát to udělám.“
Sano, vyděšený tím nápadem, rychle vypálil: „To není dobré rozhodnutí. Pokud vraždila ona, je nebezpečná. Mohla by ti ublížit. Informace o jejím vztahu s levým ministrem Konoem a o jeho poslední návštěvě kláštera už mám. Potřebuju se jí jen zeptat, kde byla v době vražd. Není třeba, abys –“
Reičin pohrdavý pohled jeho další výmluvy zarazil. „Nech toho,“ sykla. „Ať už na tebe zapůsobila její kouzla nebo ženské vnady, oklamala tě už dvakrát a udělá to potřetí. Já mám lepší předpoklady z ní dostat, co je třeba.“
Sano viděl jen dvě možnosti, obě stejně nepřijatelné. Může tam Reiko nechat jít a riskovat, že jí Kozeri prozradí, co se mezi nimi událo u řeky. Nebo jí tam jít zakáže, ohrozí vyšetřování a zničí si manželství. S hrůzou a bezmocí si uvědomil že nemá na vybranou.
„Tak dobře,“ vzdychl nakonec, „zajedeme do svatyně Kodaj zítra ráno.“
„Žádné zítra,“ odpověděla Reiko nesmlouvavě. „Já tam chci jet hned teď!“
 
Do ulic plných lidí a osvětlených lampiony k Obonu se vydala Reiko v nosítkách, Sano na koňském hřbetě a jejich strážci pěšky. Ve svatyni Kodaj zjistili, že Kozeri v klášteře není, protože mnišky předvádějí tance k oslavě mrtvých ve svatyni Džion. Mlčky tam tedy zamířili. Od chvíle, kdy opustili zámeček Nidžó, neřekla Reiko Sanovi jediné slovo. Její zlost a bolest byly tak silné, že se na něho nemohla skoro ani podívat. Nevěřila, že mezi ním a Kozeri k ničemu nedošlo. Nenáviděla sebe za svou žárlivost a Sana za to, že k ní zavdal důvod.
Náhle jí došlo něco, co ji přímo bodlo do srdce. V chaotických událostech posledních dní zapomněla sledovat svůj ženský cyklus. Teď si spočítala, že její měsíční krvácení mělo začít už včera. Nezačalo. Nedošlo k němu už dvakrát za sebou, takže bylo víc než jisté, že je těhotná. Uvědomila si také, že má mírně nateklý podbřišek. Pohlédla z okna nosítek na Sana, který jel vedle nich.
„Zdá se, že Kozeri tráví víc času mimo klášter nežli v něm,“ podotkla. „Je zřejmé, že ji náboženství nijak neomezuje ve volném pohybu ani v návštěvách císařského paláce.“
„Zřejmě ne,“ odpověděl úsečně Sano a uvědomil si, že ho napadla záměrně, jako by sám nevěděl, že tahle řeholnice má dost volnosti, aby si chodila kam chce a mohla dokonce i vraždit.
Už se téměř zcela setmělo a ve vlhkém, mlhavém vzduchu se odrážela světla města. Obloha měla zvláštní nachový odstín. Čajovny před svatyní Džion byly plné hostů. Uličky, obložené „psími zástěnami“, překážkami, které měly udržovat potulné psy a výtržníky v bezpečné vzdálenosti od domů, plnily davy hlučných opilců. Sano s Reiko ponechali strážce před svatyní a vešli dovnitř bránou s oblouny. Ze stromů nad veselým hlučným davem visely mezi stánky s občerstvením lampiony a ozývaly se nepřetržité údery do gongů. Reiko zaslechla bubny a se Sanem v patách zamířila za jejich hlasem na nádvoří před hlavní budovou svatyně.
Pomalými obřadními pohyby a gesty tam tančila řada žen ve vzdouvajících se bílých šatech. Ve světle lampionů zavěšených na šňůře nad nádvořím zářily jejich vyholené hlavy jako bledé světlo měsíce. Sledovali je pozorní diváci. Mnišky se najednou otočily, tleskly a vytvořily kruh. Obklopili je tanečníci, kteří měli na sobě jen bederní roušky. Když se obě skupiny pohnuly v opačných směrech, začali diváci zpívat jakousi melancholickou píseň.
„Která to je?“ zeptala se Reiko s předstíraným klidem.
Sano ukázal prstem: „Ta mezi dvěma starými sestrami.“ Pak dodal: „Prosím, buď opatrná.“
Za jeho klidným výrazem Reiko viděla strach z toho, co by se od Kozeri mohla dozvědět – a co by mohla provést. „Počkej tady,“ zašeptala.
Přistoupila k tanečnicím a prohlížela si Kozeri. Byla hezká, ztepilá. Když se pohybovala a otáčela, měla ospalý pohled a na plných rtech vyrovnaný úsměv. Jak jí Sano už řekl, nebyla mladá, ale spíš než stará se zdála nestárnoucí. Vyholená hlava zvýrazňovala její půvab. Reiko vždy pokládala svou krásu za cosi daného, ale nyní ji přemohla nenávist a žárlivost.
„Kozeri-san!“ zavolala.
Mniška se otočila. Když spatřila Reiko, vystřídalo její úsměv tázavé svraštění čela: zjevně ji překvapilo, že ji cizí osoba oslovuje tak rezolutním tónem.
„Chci si s vámi promluvit,“ oznámila jí Reiko a pohybovala se zároveň s kruhem tanečnic.
V Kozeriině obličeji se objevil nejistý výraz, ale vystoupila z kruhu, došla k Reiko a uklonila se. „Ano, ctihodná paní?“
Její měkký, nezvučný hlas naznačoval, čím okouzluje muže. „Jsem chotí sósakana-samy,“ prohlásila Reiko s pánovitou pýchou své třídy.
„Ano?“ Zdálo se, že to Kozeri ohromilo. „Nevěděla jsem, že je ženatý a že vzal svou ženu s sebou do Mijaka.“
To jí samozřejmě Sano nehodlal prozradit, pomyslela si s hořkostí Reiko. „Pomáhám manželovi s prací,“ oznámila. „Ministrovu vraždu vyšetřujeme společně, a proto bych vám ráda položila pár otázek.“ Protože jí chtěla dát najevo, jak jsou si se Sanem blízcí, neskrývala pravý účel své návštěvy falešnou záminkou, že se jedná o společenskou záležitost. „Pojďte se mnou.“
Kozeri zaváhala, ale pak odpověděla: „Tak dobře.“
Když ji Reiko vedla davem, viděla, jak zamračený Sano mává přes nádvoří a naznačuje jí, aby nikam dál nechodila. Reiko si ho nevšímala. Odvedla Kozeri do opuštěné zahrady za svatyní. Lucerna nad dveřmi svítila skrze koruny borovic a vrhala na trávu síť stínů. Cvrkot cikád přehlušoval vzdálené bubnování a zpěv. Reiko s Kozeri stanuly proti sobě. Kozeri si v obranném gestu založila paže přes prsa a čekala, až Reiko promluví. Reiko byla v nitru rozechvělá, napjatá a bez sebe zvědavostí.
Co všechno ti říkal? chtělo se jí zeptat. Co jste spolu prováděli?
Neudělala to však, protože se bála odpovědi. Místo toho se zeptala: „Proč jste neřekla manželovi, že jste před třemi dny v době vraždy byla v paláci?“
V Kozeriině tváři byl jasně patrný strach z Reičina bojovného tónu. „Byla jsem jen navštívit rodinu. Nepřipadalo mi to důležité.“
„Nevěřím, že by to byl váš jediný důvod,“ namítla Reiko chladně.
Kozeri vrhla toužebný pohled k osvětlenému nádvoří. Pak si povzdychla a sklopila zrak k zemi. „Bála jsem se, že by si mohl pomyslet, že vražedkyní jsem já.“
„A jste?“
„Ne!“ Kozeri zděšeně zírala na Reiko.
„Věděla jste, že můj manžel bude onoho večera v paláci?“ pokračovala Reiko ve výslechu.
„Dozvěděla jsem se to až druhého dne ráno, když má rodina přišla se zprávou, že ho zavraždili. Později jsme ale zjistili, že zabili někoho jiného.“ Kozeri si nervózně olízla rty. „Ani pořádně nevím, kdo to byl. Ten večer jsem vůbec nevyšla z domu.“ Pak s bázlivým, prosebným úsměvem dodala: „Nechtěla jsem vašemu manželovi způsobit žádné potíže. Musíte mi to věřit.“
Reiko ji obdařila opovržlivým pohledem. „Vaše triky na mě neplatí. O tom, že se můj manžel má dostavit do paláce, byli zpraveni pravý ministr Ičijo, paní Džokjóden, princ Momozono a císař. Dovedu si představit, jak rychle se po císařském dvoře šíří novinky. Mohla jste se o tom doslechnout a rozhodnout se, že ho zabijete, aby vás nezatkl za vraždu levého ministra Konoeho. Vytratila jste se z domu své rodiny a vydala se ho hledat. Místo něho jste však narazila na komořího Janagisawu a jeho muže a zmýlila si je s družinou mého manžela. Zabila jste nesprávného člověka.“
„Tak to není!“ vykřikla v panice Kozeri. „Nikoho jsem nezabila. Zeptejte se svého manžela. On ví –“
Její protesty pod Reičiným pohledem ustaly jako když utne. Vzdychla, sklonila hlavu v doznání porážky a tichým, zoufalým hlasem začala vyprávět: „Tak dobře. Řeknu vám, co se stalo. Den před svou smrtí přišel můj bývalý muž, levý ministr Konoe, do svatyně Kodaj. Řekl, že se chystá klášter uzavřít a tak mě přinutit, abych se k němu vrátila. Nařídil mi, abych následujícího večera přišla do Zahrady s jezírkem, kde spolu prý něco výjimečného oslavíme.“ Kozeri jen těžce polkla. „Byla jsem naprosto zděšená. Když jsem ještě byla jeho ženou, málem mě utloukl k smrti. Bylo mi jasné, že když se k němu vrátím, zabije mě. Musela jsem se nějak zachránit.“
Tento příběh, který zcela protiřečil tomu, co Kozeri o svém manželství a době a průběhu posledního setkání s Konoem vyprávěla Sanovi, jen zvýšil Reičinu nedůvěru. „Jak by mohl levý ministr Konoe zavřít klášter, když císařský dvůr nemá nad náboženskými řády žádné pravomoci?“ namítla Reiko.
Kozeri zvedla paže a zase je nechala klesnout. „Řekl, že to dokáže, a já mu věřila.“
Měl snad nad ní její bývalý manžel takovou moc, že uvěřila v jeho hrozbu? ptala se v duchu Reiko. Anebo znovu lže? „Co jste spolu měli oslavovat?“
„To neřekl a já se ho nezeptala. Ale věděla jsem, že má v úmyslu se se mnou proti mé vůli pomilovat.“
„Pokračujte,“ nařídila jí Reiko.
„Svolila jsem k tomu, že se setkáme,“ vyprávěla dál Kozeri. „Následujícího večera, když už všichni spali, přišli do kláštera jeho sluhové. Odnesli mě v nosítkách do císařského paláce. Prošli se mnou celým okrskem, aniž bychom někoho potkali. Nosiči se zastavili až v Zahradě s jezírkem a zavedli mě do chýše na ostrůvku. Rozsvítili lucernu a nechali mě samotnou uvnitř.“
Princ Momozono vypověděl, že těsně předtím, než s císařem Tomohitem objevili Konoeho mrtvolu, viděl v chýši světlo, vzpomněla si Reiko. Kromě nich tedy byl v Zahradě s jezírkem ještě někdo jiný. Opatrnost, s níž ministr Konoe schůzku naplánoval, vysvětlovala, proč v záznamech strážnice císařského paláce nebyl onoho večera uveden žádný návštěvník zvenčí a proč joriki Hošina nezařadil Kozeri mezi podezřelé.
„Na stolku v chýši stála karafa saké a dva pohárky,“ pokračovala Kozeri. „Posadila jsem se a napila, abych měla odvahu svého bývalého muže zabít.“
Reiko nemohla uvěřit tomu, co slyšela. „Počkejte. Vy přiznáváte, že jste šla do Zahrady s jezírkem proto, abyste ho zabila?“
„Ano.“ Kozeri přešla do stínu stromu. Jeho listy se třepetaly ve větru a vrhaly na její vystrašený obličej vzorek světla a tmy. Zpěv na nádvoří narušoval rytmus bubnů. „Měla jsem v rukávě malou lahvičku. V ní byla droga, kterou jsem koupila od jednoho pouličního obchodníka. Chtěla jsem mu ji nalít do saké. Usnul by a už by se nikdy neprobudil. Doufala jsem, že se mi potom podaří nepozorovaně zmizet, a všichni si budou myslet, že zemřel na nějakou náhlou chorobu.“
Chtěla použít jed, a nikoli sílu kjaj?
Ohromená Reiko poslouchala, co přijde dál.
„Pak jsem zaslechla, jak volá o pomoc. Nejprve běžel, potom se zdálo, jako by se plazil po zemi. Slyšela jsem jeho hlasitý a podivný dech. Podívala jsem se z okna a viděla ho stát u chýše. Křičel: ‚Ne, prosím vás, ne!‘ Byla jsem vyděšená. A potom…“
Kozeri se otřásla a dokončila svůj příběh: „Dolehl ke mně strašlivý řev. Dívala jsem se, jak se můj bývalý muž svíjí v agonii a crčí z něho krev. Upadl a už se nepohnul. Křik ustal.“ Upřela na Reiko zvláštní, zastřený pohled. „Levý ministr byl mrtev.“
Chtěla ho zabít, aby ji už nemohl zneužívat, ale vrah to vyřešil za ni. Vysvětlení připadalo Reiko věrohodné a její pochybnosti se rozptýlily. „A co jste udělala potom?“ zajímala se.
„Věděla jsem, že ten řev museli v paláci slyšet všichni,“ odvětila Kozeri a mimoděk si hladila ňadra. „Někdo mohl přijít a najít mrtvolu. Nechtěla jsem, aby si mysleli, že jsem ho zabila já, a tak jsem sfoukla lampu a utekla. Ve čtvrti kuge jsem našla protipožární věž, pod níž leželo hasičské vybavení. Vzala jsem si tam žebřík a přelezla zeď palácového okrsku. Žebřík jsem odnesla a zbavila se ho pak v nějaké uličce, aby nikdo nepoznal, že se někdo takhle dostal ven. Potom jsem se vrátila do svatyně Kodaj.“
Reiko pocítila k mnišce, která tak dlouho trpěla a navíc se stala svědkyní strašlivé vraždy, sympatie. „Odpusťte mi, prosím, že jsem vás takhle potrápila,“ omluvila se a uchopila Kozeriiny měkké, hladké ruce do svých. „Řeknu manželovi, co jsem se od vás dozvěděla. Plánovat vraždu je zločin, ale za daných okolností vám to jistě promine.“
V Kozeriiných očích se objevily slzy vděčnosti. „Tisíckrát vám děkuji,“ zamumlala a radostně se usmála. „Máte tolik pochopení a laskavosti!“
Přestože Reiko nikdy nepřitahovaly ženy, pociťovala smyslnou rozkoš, když se Kozeri dotýkala. Její hněv se rozplynul v mlhavém zmatku. Nedokázala se rozpomenout proč ještě před chvílí Kozeri nenáviděla. V jejím nitru kypělo sexuální vzrušení. Pak si ale Reiko uvědomila, co se děje, a rychle se vzpamatovala.
„Na to, co jste provedla mému manželovi, vám neskočím!“ vykřikla a ustoupila před ní.
„Cože?“ vyjekla překvapená Kozeri.
„Použila jste duchovní silu k tomu, aby vám nepoložil otázku, kde jste byla v době vražd. Nevěřila jsem mu, když mi to vyprávěl, ale teď už mu věřím, protože se mě pokoušíte zmást stejným způsobem!“ Reiko zalitovala, že obvinila Sana ze lži.
V Kozeriiných očích se mihl strach, ale pak odvážně přiznala: „Ano, máte pravdu, ale neublížila bych vám. Chtěla jsem jen, abyste mi uvěřila. Potřebovala jsem, abyste byla jako já a nemohla mi nic udělat.“
„A také jste způsobila, aby po vás zatoužil.“ Jakmile si to Reiko uvědomila, proklínala se za to, že zapochybovala o Sanově lásce.
Ať už mezi Sanem a Kozeri došlo k čemukoli, nebyla to v žádném případě jeho vina. Jestliže dokázala ošálit i ženu, jak ohromné účinky musí mít její kouzlo na muže!
„Lhářko!“ obořila se Reiko na Kozeri. „Vy jste nechtěla levého ministra otrávit ani jste se jen nedívala, jak umírá. Vy jste ho zavraždila sama! A Aisua také!“
„Neudělala jsem to!“ V Kozeriině zraku planulo spravedlivé rozhořčení. „Tak ošklivou smrt bych nikomu nepřála!“
„Ani muži, který zavraždil vašeho prvního manžela?“
Z Kozeriina obličeje se vytratila všechna krev a její rty byly tak bílé, že jasně vystoupila červená místa, kde do nich zaťala zuby. „Jak… jak jste se to dozvěděla?“
„Kdysi jste byla vdaná za Konoeho tajemníka. Konoe ho ubodal k smrti. Potom se s vámi oženil. Nějak jste se dozvěděla, co provedl, a připravovala pomstu.“
Kozeri se stáhla do sebe, tváře jí zrudly zlostí. „Tak dobře. Věděla jsem to. Za to, že zabil Rjózena, jsem ho nenáviděla. Vinila jsem ho i ze ztráty dítěte, které jsem po vraždě potratila. Ale to se stalo už před mnoha lety. Kdybych se chtěla levému ministrovi mstít, měla bych k tomu spoustu příležitostí už v době, kdy jsme spolu žili. Proč bych tak dlouho čekala?“
„Protože tenkrát byste ho byla zabít nedokázala,“ odpověděla okamžitě Reiko. „Proto jste raději utekla. Teprve ve svatyni Kodaj vás mnišky naučily, jak vložit všechnu energii do hlasu. Ovládla jste tam sílu kjaj!“
„To je směšné!“ zasmála se Kozeri, pronikavě a hystericky. „Provádíme cvičení, která nám přinášejí klid a dodávají sílu našim modlitbám. Dokážeme ovlivňovat myšlení jiných lidí, ale odmítáme násilí.“
„Nevěřím vám.“ Reiko, rozhodnutá zaplést Kozeri ještě do dalšího zločinu, dodala: „Byla jste někdy v domě pána Ibeho ve čtvrti barvířů látek? Znáte rebely, kteří tam žijí? Kde jsou teď? A odkud mají zbraně?“
Když z jejích úst vyšla slova rebelové a zbraně, podívala se Kozeri na Reiko způsobem, který naznačoval, že si myslí, že zešílela. Ale Reiko se domýšlela, že se při svých toulkách po městě s povstalci seznámila a spojila se s nimi, aby se mohla manželovi snáze pomstít. Co kdyby zjistila, že Konoe spiknutí objevil, a rozhodla se ho zabít dřív, než to stačí oznámit bakufu? Mohla se s Konoem spojit, předstírat, že se s ním chce smířit, a navrhnout tajnou schůzku v Zahradě s jezírkem.
„Nedělejte, že mi nerozumíte!“ Se zaťatými pěstmi jí Reiko křikla do obličeje: „Kde jsou zbraně? Co plánují ti psanci?“
„Nemám tušení, o čem to hovoříte!“ odpověděla jí stejně Kozeri. Uhnula očima, odtáhla se od Reiko a vyhrkla: „Vím ale o něčem, co jsem už chtěla říct vašemu manželovi. Je to něco, co vám pomůže s vyšetřováním.“ Když na ni Reiko v němé zlosti pohlédla, Kozeri prohlásila: „Když jsem po
smrti levého ministra utíkala ze zahrady, spatřila jsem muže který se tam ukrýval v temnotě. Byl to pravý ministr Ičijo.“
Domnívá se snad Kozeri, že je tak naivní, aby jí skočila na další trik? Reiko cítila, jak zlostí rudne v obličeji.
Kozeri, zjevně zastrašena jejím výrazem, začala blábolit: „Neviděl mě, ale já ho znala z doby, kdy jsem ještě žíla v paláci.“ Její snaživý úsměv ji ale nezbavil strachu v očích. „Nechápete, co to znamená? Kromě mne byl v zahradě ještě někdo jiný. Byl to Ičijo, kdo zřejmě zabil mého manžela!“
Reičiny emoce vybuchly: „Už nehodlám poslouchat žádné další lži!“ rozkřikla se. „Ičijo tam nebyl. Jen vy!“
„Já vám nelžu,“ zaprotestovala Kozeri.
Reiko ji popadla za ramena a nešetrně jí zacloumala. Kozeriina hlava se kývala dopředu a dozadu. „Patříte ke spiknutí, které připravuje povstání. Zabila jste Konoeho. Přiznejte se!“
„Přestaňte! Vždyť mi ublížíte!“
Ochablá Kozeri se nijak nebránila, jenom začala vzlykat. Reiko pochopila, že její sympatie k ní se změnily ve vražednou zlost. Tak poddajná a zároveň rozporuplná, tak slabá navzdory svým magickým schopnostem, politováníhodná a přitom provokující.
Tohle přitahuje Sana na ženách?
Reiko pocítila touhu bít Kozeri tak dlouho, dokud se nepřizná a nebude škemrat o milost. Tolik si přála, aby se ukázalo, že viníkem je právě ona, a aby za své zločiny zemřela, že si vůbec neuvědomovala případné nebezpečí, totiž že ji Kozeri může zabít výkřikem ducha.
Bubnování ustalo a ozval se aplaus: tanec k Obonu skončil. Reiko slyšela, jak Sano volá: „Reiko-san! Kde jsi?“ Ztuhla, znehybněná protikladným nutkáním. Chtělo se ji běžet k manželovi, ale bála se mu podívat do očí po tom, k čemu zde došlo. Nesnesla by, kdyby je Sano našel v tomhle stavu, a toužila někam utéct, ale zároveň ho nechtěla nechat s Kozeri samotného.
Pak se Kozeri ozvala naříkavým hlasem: „Dovedu pochopit, proč si myslíte, že jsem to udělala, ale nechápu, proč mě tak nenávidíte? Snad proto, že si myslíte, že se do mě váš manžel zamiloval?“
To, že její žárlivost je tak zjevná, Reiko pokořilo. Otočila se a klopýtala pryč. Nechtěla už slyšet ani slovo.
„Chtěla jsem, aby pro mě ztratil hlavu, protože jsem se s ním chtěla pomilovat, nikoli proto, abych ho oklamala,“ volala Kozeri za Reiko. „Ale on nechtěl. Když jsem vás teď potkala, pochopila jsem proč. Miluje vás. Chtěl mě, ale nedokázal vás zradit.“
Reiko se zastavila. Jak jen by tomu chtěla uvěřit! Ale mnoho mužů se dopouštělo cizoložství, a přestože věřila, že Sano je jiný než ostatní, mohla být její důvěra v něho naivní. A kromě toho Kozeri až příliš často lhala a podváděla. Nemůže její tvrzení, že se Sanem nic neměla, znamenat pravý opak?
Reiko se dala na bezhlavý útěk. Prudký běh jí vysušil slzy, které se jí valily po tvářích. Nevěděla, co si má myslet ani co dělat. Právě tak neměla tušení, zda může Kozeri věřit, že na místě Konoeho vraždy skutečně viděla Ičija.
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V hodině vepře se obchod na třídě Kawaramači až na pár čajoven zastavil. Široká třída, vedoucí od severu k jihu kolem mijackého hlavního obchodního centra, připomínala dlouhý tunel, s vysokou hliněnou zdí Velkého valu na východě, řadami obchodů a domů osvětlených lampióny Obonu na západě a černofialovou oblohou nad hlavou. Brány ve valu umožňovaly přístup k řece Kamo. Na křižovatkách stály na cestách k branám stráže. Někteří obyvatelé již leželi na matracích na balkonech, odpočívali a vystavovali se vánku od řeky, jiní ještě seděli ve dveřích, pokuřovali a klábosili, zatímco pozdní chodci se vraceli domů z návštěvy hřbitovů.
Řídnoucím davem kráčel pravý ministr Ičijo, osamělá postava ve skromném šedém kimonu a proutěném klobouku místo svého obvyklého dvorského kostýmu. Na muže svého věku udržoval pomocí ebenové hůlky rázný krok, aniž se ohlížel kolem sebe či dozadu, zda ho někdo nesleduje. Jeho elegantní profil a ramena nachýlená kupředu naznačovaly, že už by rád byl u cíle své cesty.
Komoří Janagisawa se za ním držel v bezpečné vzdálenosti. Opět měl na sobě oděv rónina. Po pronásledování posla paní Džokjóden mu Ičijovo sledování připadalo snadné. Bud pravý ministr nepomyslel na to, že by za ním někdo mohl slídit, anebo mu to bylo lhostejné. Místo aby se proplétal bočními uličkami, pochodoval přímo prostředkem hlavní ulice. Rozhodně se nechoval jako muž, který má nějaké tajné poslání, ale Janagisawa věděl, že zdání často klame.
Jeho špehové přišli se zajímavou zvěstí. Ičijo prý oznámil sloužícím, že si večer vyjde sám, a se svými plány se jim nesvěřil. Znamenalo to, že se chystá na jednu ze svých tajemných cest, o nichž se zmínil joriki Hošina? Janagisawa by byl stále ještě rád věřil, že se mu Hošina pokoušel poctivě pomáhat a poskytl mu skutečné stopy. Obzvláště potřeboval důkazy proti Ičijovi, a to právě proto, co mu jeho špehové donesli o paní Džokjóden.
Sluhové tvrdili, že ji těsně předtím, než se ozval křik, který zabil Aisua, spatřili v její kanceláři. Byla tam i ve chvíli, kdy ji císařské stráže přišly zpravit o druhé vraždě. Nikde jinde ji nikdo neviděl. Přestože Janagisawa netušil, proč to odmítla říct Sanovi, nezdálo se pravděpodobné, že by se mohla vykrást ven, zavraždit Aisua a vrátit se zpátky tak, aby si toho nikdo nepovšiml. Pokud ovšem Aisua nezabila, snižuje se i pravděpodobnost, že zavraždila levého ministra, takže posel a banka Daikoku nemusejí mít se spiknutím nic společného. Ičijo by se pak stal hlavním podezřelým, zvláště když Sano rozbil jeho alibi na dobu Konoeho vraždy. Janagisawa se Sanovi o Ičijových výletech nezmínil. Existuje-li spojení mezi Ičijem a spiklenci, chtěl být Janagisawa tím hrdinou, který zatkne vraha a zabrání občanské válce.
Na křižovatce s třídou Godžo se Ičijo zastavil u brány ve Velkém valu. Janagisawa se schoval v jednom průchodu a díval se, jak hovoří se strážným, který bránu posléze otevřel. Pravý ministr v ní zmizel. Janagisawa se chvatně rozběhl.
„Pusťte mě ven,“ nařídil strážnému. „Rychle!“
„Řekněte své jméno a s jakou záležitostí přicházíte.“ Strážný si pohrdavě prohlížel jeho prostý oděv.
Tentokrát byl však Janagisawa na podobné situace připravený. Z váčku u pasu vytáhl malý svitek, na kterém bylo uvedeno jeho jméno a postavení. Strčil ho strážnému před oči. Muž byl pravděpodobně negramotný, ale poznal, že na listině je šógunova osobní pečeť. Spěšně otvíral komořímu bránu.
Venku za Velkým valem spatřil Janagisawa Ičija, jak kráčí po třídě Godžo, tam kde se svažuje ke kamennému schodišti vedoucímu dolů k řece. Janagisawa po nich seběhl za ním a společně pak přešli most Godžo. Pod mostem se čeřila hladina řeky a slabě světélkovala. Na druhém břehu blikotala světla a doutnaly ohně. Zápach kouře, smích párů procházejících se po břehu, hudba linoucí se z čajoven a teplý večerní vzduch, to všechno připomínalo Janagisawovi večer s Hošinou. Zaplavila ho vlna touhy.
Kde je asi Hošinovi konec? Pátrací skupiny dosud nenašly jedinou stopu. Janagisawa si silou vůle zakázal
myslet na milence, který ho zradil.
Ičijo sešel z mostu a vydal se do pustých ulic s domky stojícími hustě jeden na druhém. Dosud tam svítilo několik lampionů k Obonu. Janagisawa lehce našlapoval v temnotě pod převislými střechami a balkony, aby ho Ičijo nezpozoroval. Byl by si skoro myslel, že svůj strach z pohybu po městě bez doprovodu už překonal, ale teď ho přepadl znovu. Pokud je Ičijo skutečně velitelem rebelů, připravujících povstání, pak se s nimi musí nějak domlouvat. Nemůže si dovolit přijímat je v paláci ani jim posílat zprávy, které mohly být zachyceny. Se svými vojáky se musí setkávat tajně. Míří nyní za nimi do jejich skrýše? Janagisawa si nesmírně přál ji objevit, ale bál se střetu s bandou róninů, zločinců a bojovných mnichů. Co kdyby ho dopadli při špehování? A pokud je Ičijo ještě ke všemu vrahem, pak by se Janagisawa ocitl ve smrtelném nebezpečí.
Pravý ministr nyní zrychlil. Domy zmizely a cesta vedla kolem třpytícího se vodního příkopu. Za vysokým kamenným základem se tyčil do výše trávou porostlý hliněný násep, stejně vysoký jako nejbližší domy a měřící kolem dokola snad sto kroků. Kolem základů stála hustá řada kamenných sloupů, obklopující stromy porostlou plošinu, z níž se zvedala opěrná zeď náspu.
Janagisawa se na chvíli zastavil v jedné z uliček a pozoroval, jak pravý ministr kráčí kolem stavby. Na jejím vrcholu stál jakýsi kamenný pomník ve tvaru nízké pagody. Světla zespoda ozařovala znaky, které v něm byly vyryté. Když si je Janagisawa přečetl, poznal, že se jedná o Násep uřezaných uší. Byl postaven na paměť války Totojomiho Hidejošiho s Koreou. Vzdálenost zabránila jeho armádě držet se obvyklého zvyku předkládat veliteli useknuté hlavy poražených nepřátel. Proto byly do solného roztoku naloženy jen uši asi čtyřiceti tisíc korejských vojáků a poslány do Japonska, kde byly nakonec pohřbeny v tomto náspu.
Na severní straně vedl přes vodní příkop most. Ičijo k němu zamířil. Janagisawa se ukryl ve vjezdu do jednoho domu přímo proti mostu, vedoucímu ke kamennému schodišti v základech Náspu uřezaných uší. Nad ním, za železnými vraty a stromy, vedly další schody k úpatí náspu, kde stál oltář s květinami, hořícími lampičkami a dýmající nádrží s vonnými kuřidly. Ičijo došel k prvnímu schodišti. Tam se posadil, položil si hůlku do klína a setřel si pot z čela. Pak složil ruce a seděl bez pohnutí.
Čas plynul. Janagisawa byl stále netrpělivější. Náhle se ozval rychle se blížící dusot kopyt. Pravý ministr zvedl hlavu. Zřejmě se zde setká s rebely, pomyslel si komoří. Ičijo byl příliš prohnaný, než aby šel do doupěte spiklenců a riskoval, že tam zavede špehy. Schůzku na veřejném místě může vydávat za náhodné setkání. Janagisawy se zmocnila zvědavost a strach současně. Čekal, aby si spiklence prohlédl a dozvěděl se, jaké mají plány. Pokud ho však na tomhle osamělém místě objeví, docela jistě ho zabijí.
Z ulice po jeho pravici se vynořili dva samurajové na koních a opatrně se rozhlíželi. Ičijo na ně zamával. Janagisawa to všechno sledoval skrze dřevěnou laťkovou mříž, za níž se ukrýval. Oba samurajové seskočili u mostu z koní uvázali je u kůlů a zamířili k Ičijovi, který vstal, aby se s nimi přivítal. Následovala řada úklon a pozdravů, které Janagisawa nedokázal zaslechnout. Pak se všichni tři posadili na schody, ozáření lampičkami na oltáři za jejich zády.
Janagisawa vyklouzl z průjezdu. Držel se u zdí domů, opatrně přecházel ulice, až obešel celý násep a připlížil se z opačné strany. Po špičkách došel až k okraji vodního příkopu. Nyní už dokázal rozlišit tři postupně hovořící hlasy: jeden nevrlý, druhý ječivý a třetí Ičijův.
„…trvalo vám dlouho, než jste se sem dostali,“ slyšel Ičija. „Bylo dohodnuto, že tady už na mě budete čekat.“
„Přijeli jsme hned, jak to bylo možné,“ odsekl nevrlý hlas.
„Vzhledem k tomu, jaké jsme měli potíže, můžete být rád, že jsme vůbec tady,“ zaječel druhý muž.
„Najal jsem vás právě proto, abyste potíže zvládali,“ zareagoval chladně Ičijo. „Najal jsem vás, abyste plnili mé příkazy, a očekávám, že mi budete poskytovat služby, na kterých jsme se dohodli.“
„My zase očekáváme, že se námi bude nakládat lépe než s otroky.“ Nevrlý hlas zhrubl bojovným tónem. „Koneckonců riskujeme kvůli vaší špinavé práci život.“
„O povinnostech, které jsou s tou prací spojeny, jste se dozvěděli včas. Věděli jste, že je nebezpečná,“ odsekl mu Ičijo. „Jestliže jste příliš líní nebo zbabělí, abyste v ní pokračovali, pak vás nepotřebuji. Nemohu si dovolit ponechat tak důležité záležitosti v rukou nespolehlivých lidí. Nebudete-li plnit svůj díl dohody, nemůžete počítat ani s odměnou.“
Janagisawovi se rozbušilo srdce. Ti dva samurajové jsou róninové, snad právě ti z domu pána Ibeho. Pokud „potíže“ znamenají spěšný přesun vojáků a zbraní, pak se „důležité záležitosti“ týkají obnovy císařství a „odměna“ válečné kořisti.
„Tak dobře, promiňte nám, že jsme se opozdili,“ zadrmolil rychle muž s ječivým hlasem.
Pak se ozval ten nedůtklivý: „Tohle místo mě zneklidňuje. Pospěšme si, ať odsud brzy vypadneme.“
Následovala krátká odmlka. Potom se Ičijo zeptal: „Jak se mají?“
„Vede se jim dobře a jsou v bezpečí,“ odpověděl nevrlý hlas.
Ičijovi spojenci, pomyslel si Janagisawa. Bezpeční v nové skrýši a připravení vyrazit.
„Došlo už moje zboží?“
„Ano. Poslední zásilka před dvanácti dny.“
Zbraně a střelivo, tajně vyrobené a propašované po částech do Mijaka?
„To je dobře.“ V Ičijově hlase zazněl zvláštní smutek. „Myslím, že bude nejlepší, když už odjedete.“
Ozval se cinkot zlatých mincí.
„To je všechno?“ ozval se nevrlý hlas nesouhlasně.
„Později dostanete víc,“ odpověděl Ičijo.
Až bude Japonsku vládnout císař a císařský dvůr bude rozhodovat o bohatství národa? Komořího se zmocnilo vzrušení. Byl si jistý, že se právě stal svědkem toho, jak Ičijo vyplácí zálohu na zahájení války proti Tokugawovi. Už se nesmírně těšil, jak ho dá konečně zatknout. Nemohl se dočkat výrazu Sanova obličeje, až…
Náhle ho vyrušil známý pocit, jako by ho osahávaly neviditelné ruce. Někdo ho pozoruje! Instinktivně se přikrčil a pátral zrakem po ulicích a po střechách. Ve tmě nikoho neviděl, ale tušená přítomnost neznámé hrozby v něm vyvolala hrůznou vzpomínku na napadení v císařském paláci. Číhá tady někde na něho zase vrah?
Jak by to ale bylo možné, když vrah sedí hned za obloukem Náspu uřezaných uší? Janagisawa slyšel mluvit Ičija i ty dva samuraje, přestože mu panika znemožňovala rozeznat slova. Nemůže být vrahů víc? Je to Hošina? Tak rád by se byl o plánech spiklenců dozvěděl ještě víc, ale musel zmizet, a to co nejrychleji.
Ještě zaslechl, jak Ičijo říká: „Tak nashledanou. Brzy se zase sejdeme. Až do té doby spoléhám na vás.“
Na můstku zaklapal dvojí krok. Zacinkala udidla, jak samurajové odvazovali své koně. Janagisawa usoudil, že slova na rozloučenou, která Ičijo adresoval žoldnéřům, znamenala, že povstání vypukne v nejbližší době. Svěřil jim rozmístění jednotek, zatímco on sám hodlá vést až do začátku rebelie normální život. Janagisawův samurajský instinkt, tak dlouho pohřbený pod osobními ambicemi a trápením, se nyní střetl se strachem o život. Zapomenutý smysl pro povinnost ho poháněl v odhodlání dopadnout zrádce. Rozhlížel se kolem Náspu uřezaných uší, až spatřil oba samuraje, jak se vzdalují ulicí. Vyskočil, aby je následoval.
Ale staré návyky se nedaly potlačit. Komoří znovu pomyslel na skrytého pozorovatele. Jen blázen sleduje psance až do jejich doupěte úplně sám! varoval ho vnitřní hlas.
Zaváhání ho připravilo o příležitost. Když přece jen vyrazil za oběma samuraji, už se mu ztratili z dohledu. Slyšel jen jak se klapot podkov jejich koní vzdaluje, a přestože po nich ještě několik příštích hodin pátral, beznadějně je pohltila temnota.
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„Musím odejít,“ oznámil Sano své ženě následujícího rána. Když se předešlého večera vrátili do zámečku Nidžó, čekala tam na něj zpráva od detektiva Fukidy: upozornění na záležitost, kterou je třeba hned druhého dne vyřešit. „Vydržíš to tady sama?“
„Ano.“ Reiko seděla u okna v jejich hostinském pokoji, čistě oblečená a upravená, pobledlá a s unaveným výrazem v obličeji, ale vcelku klidná. Na Sana se ani nepodívala.
„Jseš si tím jistá?“
Včera večer ji chytil, když se vyřítila ze svatyně Džion, rozběsněná a zadýchaná. Spěšně ji dopravil do zámečku Nidžó, kde se dostatečně uklidnila, aby mu dokázala sdělit, že se Kozeri doznala k přítomnosti v Zahradě s jezírkem v době ministrovy vraždy a tvrdí, že tam poté spatřila pravého ministra Ičija. Sano nevěděl, zda tomu má věřit, ale tušil, že se odehrálo víc, než Reiko zatím dokáže říct. Na lůžku ležela strnule a tiše vedle něho, a když se pak ráno probudil, zjistil, že už sedí zamyšlená u okna. Strašně rád by se byl dozvěděl, k čemu mezi ní a Kozeri došlo, ale bál se jí na to zeptat.
Teď ho Reiko znovu ujistila: „Budu v pořádku. Neboj se o mě.“
„A co máš dneska v plánu?“
„Myslím, že dokončím prohlídku papírů z Konoeho kanceláře. Možná tam najdu něco zajímavého.“
Sano uvítal její zájem o případ jako známku toho, že stále ještě mají něco společného. Jako vždy ale toužil zvědět pravdu, a tak se pokusil prolomit její mlčení. „Reiko-san,“ začal.
„Ano?“
Zaslechl v jejím hlase strach. Pořád ještě se na něj nedokázala podívat. Kdyby se s ní teď pokoušel rozmlouvat, mohl by to všechno jedině zhoršit. Místo toho tedy jen prohodil: „Marume vyslýchal spolupracovníky jorikiho Hošiny, aby zjistil, kam se mohl ztratit, ale nic se nedozvěděl. Zdá se, že Hošina zmizel beze stopy. Ale Fukida má zajímavou novinku. Domnívá se, že komoří Janagisawa přišel na něco důležitého, o co se s námi nechce podělit.“
Reiko se zvedla, šla ke krabicím s papíry, poklekla a začala se v nich probírat. „Doufám, že zjistíš, o co se jedná.“
„Děkuji ti.“ Sano se odmlčel a nakonec řekl jen: „Tak se zatím měj hezky.“
„Ty taky.“
Takhle to nemůže pokračovat, pomyslel si, když opouštěl zámeček. Něco se musí stát, protože zatím mohl jen doufat, že až se zase pročistí vzduch, budou spolu znovu šťastní.
 
Sano, Marume a Fukida mířili do soukromých komnat hradu Nidžó, kde komoří Janagisawa právě dojídal snídani. Otevřené dešťové zábrany a stinná zahrada budily klamný dojem, že je venku chladno, ale modrá, byť dosud mírně zamlžená obloha, viditelná nad vrcholy střech, věštila další parný den. Sano byl rozpálený právě jako počasí.
Bez úvodních pozdravů vypálil na Janagisawu: „Kdypak mi konečně řeknete, co víte o pravém ministru Ičijovi?“ Odmlčel se a pak útočným tónem dodal: „Nebo mi to snad neřeknete?“
„O čem to mluvíte?“ Janagisawa, nevinnost sama, si otřel ubrouskem ústa. Podlitiny v jeho obličeji nyní nabyly zlověstné rudé a modrofialové barvy, ale přece jenom už trochu splaskly. „Už jsem vám řekl všechno, co vím.“
„Nechte toho zapírání,“ zasyčel rozzuřený Sano. Slyšel, jak se za posuvnými stěnami pohybují Janagisawovi strážci. „Pronásledoval jste Ičija k Náspu uřezaných uší a vyslechl jeho rozhovor se dvěma samuraji, s nimiž se tam setkal.“
Ruka, kterou komoří právě zvedl šálek čaje, sebou mimoděk škubla.
„Sledoval jsem vás,“ pokrčil rameny Fukida.
Janagisawa vyskočil a vrhl na Sana zlostný pohled. „Tohle je ze všech vašich triků ten nejpodlejší! Vrah nám běhá na svobodě, chystá se povstání, ale vy mrháte silami na to, aby kdejaký poskok špehoval mě, jako bych byl nějaký zločinec! Už jste zapomněl, že máme pracovat společně?“
„Já jsem na to nezapomněl, zato vy zřejmě ano.“ Sano se pokusil Janagisawu zastrašit. „Nepokoušejte se to obracet naruby. Nebyl to špatný nápad sledovat vás, nemám pravdu? Vy byste byl Ičija nešpehoval, kdyby to nebylo pro případ důležité. Chci vědět, proč jste to udělal a co jste zjistil!“
Janagisawa věnoval Sanovi povýšený pohled: „Vůbec nic.“
„Byl jste dost blízko, abyste slyšel, o čem s těmi samuraji mluví,“ namítl Fukida.
„Buďte zticha!“ utrhl se na něj Janagisawa, aniž by mu věnoval jediný pohled. Pak se obrátil k Sanovi: „I kdybych byl něco zaslechl, proč bych vám to měl říkat? Máte mé díky za to, že jste rozbil alibi pravého ministra, ale my dva jsme spolu skončili. Já už vím, že za vraždy i za pokus o obnovu císařství je zodpovědný právě Ičijo.“
Marume s Fukidou se podívali po Sanovi, v jehož tváři se rychle střídaly svářící se emoce. Nejprve se dostavilo zklamání: Janagisawa případ vyřešil, a když teď Hošina zmizel, není Sano schopen dokázat, že vyšetřování zpočátku mařil, a proto ani nemůže snížit vítězství svého nepřítele. Pak pocítil zlost: komoří ho porazil tím, že využil výsledků jeho práce a potom pátral za jeho zády. Následoval strach z hanby ze ztráty místa a zkázy celé rodiny. Probleskla však i jiskra naděje: je-li vrahem a zrádcem Ičijo, pak je Kozeri nevinná. Možná že Reiko řekla pravdu. Dokážou jí všechno odpustit a nechat za sebou i manželské hádky?
Když se Sano vzpamatoval, oznámil Janagisawovi: „Včera večer jste nechal Ičijovy komplice utéct. Kdybyste mi byl o svých plánech řekl, mohli jsme je dopadnout. Krom toho, je-li vrahem Ičijo, proč jste ho ještě nedal zatknout?“ Zúžené Janagisawovy oči Sanovi napověděly, že trefil do černého. „Možná že Ičijo skutečně je vůdcem spiknutí, ale vy máte strach, že ho nedonutíte prozradit, kde jsou ostatní rebelové a zbraně. Potřebujete mě, protože nemáte tušení, co byste měl udělat.“
„Jste šílený,“ prohlásil Janagisawa.
„Víte dobře, že mám pravdu,“ stál na svém Sano.
„Zmizte odsud!“
„Hodně štěstí!“ Sano pokynul Marumemu a Fukidovi, kteří se za ním vydali ke dveřím. „Předpokládám, že nechcete slyšet, co plánuji, abych donutil Ičija vypovídat. A můžete jen doufat, že to, co jsem o něm zjistil, není klíčový důkaz, který byste potřeboval, abyste ho donutil ke spolupráci.“
Sano se svými muži už byl dobře v polovině chodby, když k nim dolehlo Janagisawovo zavolání: „Počkejte!“ Marume s Fukidou se na Sana zašklebili. Vrátili se do komnaty, kde je Janagisawa uvítal otázkou: „No tak dobře. Co je to za klíčový důkaz?“
„Nejdřív mi musíte říct, co jste včera večer zjistil při sledování pravého ministra,“ poručil si Sano.
V komořího obličeji se objevil vražedný výraz. Sano ho netrpělivým gestem vyzval k odpovědi. Nakonec se Janagisawa zlostně zašklebil a spustil: „Ti dva samurajové jsou róninové, kteří pro Ičija pracují.“ Pak vylíčil jejich rozhovor a dodal: „Musejí patřit k armádě, kterou naverboval k svržení šógunova režimu. Nezmínili se však o tom, kdy nebo kde zaútočí, a nevím ani, kde se teď nalézají.“
Sano pocítil rozrušení, po němž se dostavil bezděčný obdiv k nepříteli. Janagisawa objevil přímé spojení mezi Ičijem a spiknutím na obnovu císařství, „Jak vás to vůbec napadlo, sledovat Ičija?“ zajímal se.
Janagisawův zlověstný pohled ho ale odradil od toho, aby trval na odpovědi. „Teď je řada na vás, abyste mi něco řekl…“
„Než cokoli řeknu, chci, abyste potvrdil, že jsme i nadále partneři,“ prohlásil Sano.
Janagisawa zdráhavě přikývl.
„Chci rovněž, abyste slíbil, že nebudete tajně slídit za mými zády, mařit mé vyšetřování, a dokud budeme pracovat společně, nebudete mi ani chtít jakýmkoli způsobem škodit.“
„Nu dobře, všechno bude, jak si přejete!“ Janagisawa zvedl paže. „Máte mé slovo. A teď už mi konečně řekněte, co víte o Ičijovi. Ale musí to stát za to.“
Přestože Sano Janagisawovu slovu nedůvěřoval, věděl, že mají-li spolu vycházet, musí mu jeho slib stačit. „Mám svědka, který viděl Ičija v době vraždy na místě, kde byl Konoe zavražděn,“ prohlásil a zasvětil ho pak do Kozeriiny výpovědi. Po vyslechnutí Janagisawových zpráv o Ičijovi jí totiž začal věřit.
„Tak tedy svědkyně.“ Janagisawa to vyslovil s úlevou i uspokojením. Zřejmě v sobě stále ještě choval pochybnosti o Ičijově vině. „Pokus pravého ministra o utajení Konoeho vraždy svědčí rovněž o jeho vině. Jaké s ním tedy máte plány?“
„Postavím ho tváří v tvář důkazům,“ odpověděl Sano. „Poskytneme mu příležitost se doznat a prozradit jména spiklenců. Pokud odmítne, dám ho zavřít a budeme ho bez ustání vyslýchat. Bude jíst, spát a mýt se, jen když mu to dovolíme, a kromě nás neuvidí živou duši. Nebudeme mu nijak ubližovat, ale je to hrdý člověk, který je zvyklý o všem rozhodovat sám. Uvěznění ho nakonec zlomí.“
„Ale to může trvat celou věčnost!“ namítl Janagisawa.
„Až se Ičijovi žoldáci dozvědí o jeho uvěznění, začnou se obávat, že je prozradí,“ vysvětloval dál Sano. „Ze strachu o život se rozprchnou. K žádnému povstání nedojde.“ Zvedl ruku, protože předvídal další Janagisawovy námitky. „My však nebudeme jenom čekat, až se to stane. Zatímco jeden z nás se bude pokoušet zlomit Ičija, druhý se bude stejným způsobem věnovat Tomohitovi.“
V Janagisawově tváři se objevil souhlasný výraz.
„Ičijo musel císaři sdělit některé podrobnosti o spiknutí,“ pokračoval Sano. „Soudím, že Tomohito se dá přemluvit, aby prozradil, co ví o Ičijovi, výměnou za to, že se udrží na trůně.“
„To je výtečný plán,“ přiznal Janagisawa s vypočítavým výrazem v očích. „Jsem rád, že jsem na něj přišel.“
Přestože bylo víc než očividné, že Marumemu s Fukidou se tak nestydatá krádež plánu ani dost málo nelíbí, Sano přikývl a byl ochoten přiznat komořímu autorství – pokud jim to pomůže postavit vraha před soud a zabránit občanské válce.
 
Výtečný plán se rozsypal, hned jak dojeli k císařskému paláci. Před branami stáli tokugawští vojáci a batalion jorikiů, dóšinů a policistů v civilu. Velitelé vykřikovali naléhavé rozkazy. Před udivenými zraky Sana, Marumeho, Fukidy a Janagisawy se po městě náhle rojila celá armáda.
Janagisawa došel k bráně, kde stáli na stráži dva zjevně vyděšení vojáci. „Co se děje?“ chtěl vědět.
Uklonili se a odpověděli: „Císař zmizel!“
Ohromený Sano pohlédl na Marumeho a Fukidu, kteří jeho znepokojení umocnili udivenými výkřiky.
„Kde je šošidaj Macudaira?“ zeptal se velkopanským tónem Janagisawa.
„V císařově rezidenci,“ odpověděli sborem strážní.
„Může to mít něco společného s vraždami, které vyšetřujeme?“ zeptal se Fukida.
„To nevím,“ odpověděl Sano, „ale pokud se císaři něco neblahého přihodilo, může z toho být katastrofa.“
Kdyby se totiž cokoli stalo posvátné panovníkově osobě, znamenalo by to předzvěst potíží pro celé Japonsko: zemětřesení, požáry, tajfuny, hladomor. A kdyby byl císař Tomohito dokonce mrtev, i dočasná mezera v nepřetržité řadě císařů by vedla k chaotickým událostem v celém všehomíru a nárůstu zla mezi lidstvem.
Janagisawa už mezitím seskočil z koně a prošel do palácového okrsku. Také Sano s Marumem a Fukidou sesedli a následovali ho. Po všech ulicích ve čtvrti kuge pobíhali strážci a tokugawští vojáci. Na sluncem rozpáleném nádvoří císařovy rezidence postávali v jedné skupině nervózní dvorští šlechtici a dvorní dámy a o kus dál dav rozčílených samurajských úředníků. Sošidaj Macudaira vyběhl ze skupiny úředníků a vrhl se na zem k Janagisawovým nohám.
„Ach, ctihodný komoří,“ zakvílel, „omlouvám se za císařovo zmizení. Selhal jsem ve svých povinnostech. Spáchám seppuku, abych to neslýchané zanedbání napravil.“
„Nechte toho kňourání a popište mi přesně, jak k tomu došlo,“ zavrčel Janagisawa. „Jak je to dlouho, co císař zmizel?“
Pravý ministr Ičijo opustil shromážděné šlechtice a přidal se k Janagisawově a Sanově skupině. „Od chvíle, kdy se Jeho Veličenstvo včera večer odebralo do své ložnice, už ho nikdo neviděl,“ oznámil. „Jeho sloužící zjistili, že zmizelo, když ho přišli při východu slunce vzbudit k modlitbě. Když Jeho Veličenstvo nebylo nalezeno ani po prohlídce paláce, dal jsem o tom uvědomit šošidaje. Mohl však být pryč již celé hodiny před svítáním.“
„Prohledal jste jeho pokoje?“ zeptal se ho Sano.
„Ano,“ odpověděl Ičijo. „Všechno bylo na svém místě. Z jeho garderoby schází jen jeden oděv pro všední dny.“
„Pak zřejmě odešel dobrovolně,“ vyvodil z toho Sano. „Jak se mohl dostat z paláce?“
„Jedině tak, že přelezl zeď.“
„Řekl nebo udělal v poslední době něco, co by naznačovalo, kam mohl jít nebo proč?“ Sano sledoval, jak tahle pohroma, znamenající současně konec jejich velkolepých plánů Janagisawu rozzuřila.
„To nemohu sám posoudit,“ odpověděl Ičijo, „ale jeho sloužící tvrdí, že se choval naprosto normálně. Rozhodně jim nic neřekl. A nikde nemůžeme najít ani toho idiota, prince Momozona. Mám podezření, že odešel s Jeho Veličenstvem.“
Vtom se na nádvoří přihnal jeden z císařských strážců mával svitkem, na jehož obou koncích se skvěl císařský erb se zlatou chryzantémou, převázaným zlatou hedvábnou šňůrou, a volal: „Tady je dopis od Jeho Veličenstva! Našel jsem ho! Visel v Síni purpurového draka!“
„Dejte mi to!“
Janagisawa mu vytrhl svitek z ruky a rozvinul ho. Sano viděl na jemném papíře velké, ještě dětské písmo. Janagisawa nahlas četl:
 
„Mé ctihodné rodině a věrnému dvoru:
 
Nepokoušejte se mě hledat. Brzy se znovu uvidíme a celý svět se dozví, co jsem učinil. Nadchází svítání nového věku. Dnes večer stanu v čele své armády a povedu ji do bitvy proti tokugawským utlačovatelům, kteří si na dlouhou dobu podrobili císařský trůn. Zmocním se hlavního města a zaujmu své místo oprávněného vládce země. Nikdo mě nezastaví. Bohové mi dopomohou k vítězství. Až do té doby nashledanou.
 
Božský císař Tomohito“
 
Na nádvoří se rozhostilo ohromené ticho, umocněné ještě dusným vedrem. Sano nevěřícně kroutil hlavou. Tento nový vývoj ukázal, že původcem spiknutí na obnovu císařství je sám císař Tomohito, ale co teď s důkazy proti pravému ministru Ičijovi?
Strážce se ozval: „Z královské pokladnice zmizel posvátný meč. A brnění Jeho Veličenstva je rovněž pryč.“
Od početné skupin dvorních dam se jedna oddělila a přiblížila se k nim. Sano na první pohled paní Džokjóden nepoznal. Měla na sobě jen župan, vlasy neučesané a tvář bez líčidla. Ve zmatku, který nastal po císařově zmizení, neměla jistě čas myslet na úpravu. Nebyla to již mladá mijacká krasavice, nýbrž žena středního věku, jíž současné starosti na kráse nepřidaly.
„Můj nerozvážný, bláhový syn!“ vykřikla uplakaná Džokjóden a lomila rukama.
Vypukl naprostý zmatek. Dvořané začali hlasitě dávat najevo, že s povstáním nemají pranic společného, a ze skupiny dvorních dam se neslo štkaní a vzlyky. Všichni se hnali k bráně na nádvoří. Sano chápal, že mají strach, aby jako účastníci spiknutí nebyli potrestáni za velezradu, ale to poslední, co teď potřeboval, byl povyk u dvora.
„Zadržte je!“ zavolal na úředníky bakufu. „Držte je v paláci v domácím vězení!“
Úředníci spěchali, aby vyplnili jeho příkazy. Janagisawa oslovil pravého ministra Ičija: „Za všechno jste zodpovědný vy! Vy jste podněcoval císaře k povstání. Vy jste sbíral armádu a plánoval obležení města!“
Ičijo se s povýšenou důstojností ohradil: „Nemám s činy Jeho Veličenstva nic společného. Kdybych býval o jeho plánech věděl, rozmluvil bych mu je.“
„Nelžete!“ křičel Janagisawa. „Včera večer jsem vás viděl s těmi dvěma róniny. Jsou to vaši žoldnéři. Zaplatil jste jim za účast v bitvě, kterou by císař rád svedl. Kde chtějí zaútočit?“
Ičijův obličej zpopelavěl ohromením. „Vy… vy jste mě viděl?“ Zavrávoral, a kdyby se neopřel o hůl, upadl by naznak. „Ale mé záležitosti s těmi muži nemají nic společného s císařem, natož se spiknutím proti Tokugawovi!“
„Paní Asagao přiznala, že jste s ní v době Konoeho smrti nebyl,“ vmísil se do toho Sano, „a máme svědka, který vás bezprostředně po vraždě viděl v Zahradě s jezírkem.“
„To ano… Byl jsem tam. Ale já ho nezabil.“ Ičijo byl tak rozrušený, že se zdálo, jako by nevěděl, co říká, nebo mu na tom nezáleželo.
„Ale ano, udělal jste to!“ napadl ho Janagisawa. „Zavraždil jste také Aisua a pokusil jste se zabít i mě. Přiznejte se! Řekněte, kde je císař!“
Ičijovy oči nabyly skelného lesku. Zamumlal jen: „Konoe… milosrdní bohové. Měl jsem si to domyslet…“ Zapotácel se a padl do mdlob.
„Probuďte se!“ Janagisawa ho uhodil otevřenou dlaní do tváře, ale pravý ministr vědomí nenabyl. Úředníci bakufu sháněli dvořany a dvorní dámy do houfu a odváděli je pryč. Janagisawa pohlédl na Sana: „Tak, jaký báječný plán navrhujete teď?“
 
Zmatek pokračoval i v následujících hodinách. Během odpoledne prohledaly již pátrací skupiny větší část města, ale císaře nenalezly. Pravý ministr Ičijo nabyl vědomí, ale nadále trval na tom, že nemá s povstalci nic společného. Totéž tvrdila i rozrušená paní Džokjóden. Oba podezřelí však byli nyní společně s celým císařským dvorem v domácím vězení. Vojáci hlídali všechny přístupové cesty k Mijaku. Podél Velkého valu byla rozmístěna děla a všichni samurajové v oblasti nastoupili do služby. Místní tokugawská armáda však čítala jen několik tisíc mužů, v době již téměř sto let panujícího míru potřebných jen k viditelné přítomnosti. Povstalci by jistě bez problémů mohli shromáždit větší armádu a odvážit se násilného pokusu o převzetí moci, přestože je pošetilé císařovo prozrazení vlastních plánů zbavilo výhody překvapení.
Hrad Nidžó převzal opět svou původní úlohu vojenské pevnosti. Na hradbách byli rozestaveni vojáci. Sano s Janagisawou, jako dva soupeřící generálové, kteří se musejí spojit proti společnému ohrožení, se v chvatu najedli v soukromých komnatách komořího.
„Možná už máme stopu, kterou potřebujeme, abychom našli císaře a zabránili včas povstání,“ mínil Sano a jídelními hůlkami si nabral sousto nudlí.
Janagisawa upil čaje. „Snad nemyslíte ty záhadné mince? I kdybychom na ně měli čas, značně pochybuji, že by nám pomohly vyřešit náš bezprostřední problém.“
„Neměl jsem na mysli mince,“ odpověděl Sano, „přestože jsem zjistil, že souvisejí s místním zločineckým klanem Dazajů. Mluvil jsem o dokumentech, které jste odnesl z kanceláře levého ministra Konoeho. Jestliže povstalce špehoval, možná věděl, kde mají v úmyslu se shromáždit, a někam si to zapsal.“
„Ty papíry už jsem prošel a nevzpomínám si, že by v nich bylo něco, co by se týkalo obležení Mijaka.“
„Neuškodí, když se do nich podíváme ještě jednou.“
S pokrčením ramen Janagisawa ustoupil. „Co tím můžeme ztratit?“
 
Když Sano dojel do zámečku Nidžó, potkal se s Reiko, hořící vzrušením, už u brány. „Dívala jsem se, jak městem pochodují vojáci,“ vykřikla, když Sano seskakoval z koně. „Šošidaj vydal příkaz, aby všichni samurajové v hostinci nastoupili vojenskou službu. Znamená to, že už má brzy vypuknout povstání?“
„Ano.“ Sano jí vyprávěl o císařově zmizení a o nálezu jeho dopisu. „Naneštěstí nevíme, kdy ani kde povstalci zaútočí.“
„Co tedy budete dělat?“
Alespoň už spolu zase můžeme mluvit, pomyslel si Sano. Stájník převzal koně, aby se o něho postaral, a Sano zamířil s Reiko do zámečku. „Projdeme teď společně dokumenty z Konoeho kanceláře.“
V pokoji Sano zjistil, že Reiko už krabice vyprázdnila: svitky a volné listy byly roztříděny do stohů. Teď ukazovala na jednotlivé složky a vysvětlovala jejich obsah: „Tohle jsou kalendáře, kam si zapisoval schůzky, obřady a svátky. Tamhle jsou jeho poznámky k palácovým záležitostem. Návrhy císařských ediktů. Dopisy od bakufu a dvorské šlechty. Jídelníčky z hostin. Ve svých soukromých denících popisuje soupeření s pravým ministrem Ičijem, uráží paní Džokjóden a stěžuje si na špatné chování císaře Tomohita, ale pokud tam je něco, co by nám pomohlo zjistit, kdo ho zabil, tak jsem to nenašla.“
„Nevadí. Jsme s komořím Janagisawou téměř přesvědčeni, že vrahem je Ičijo,“ odpověděl Sano. „Přiznal, že byl v době Konoehovy vraždy v Zahradě s jezírkem,“ vysvětlil ještě své ženě, „a na dobu Aisuovy vraždy má neprůkazné alibi. Jako vysoký dvorský politik a inteligentní ctižádostivý muž je s největší pravděpodobností i strůjcem povstání, přestože tvrdí, že je nevinný, a nechce vypovídat. Doufal jsem, že by se v dokumentech dalo nalézt něco o strategii vzbouřenců.“
„Pak mi tedy Kozeri nelhala a opravdu ho tam viděla.“ Reiko padla na kolena. S rozšířenýma očima si přitiskla ruku na hrdlo, jako kdyby se dusila.
„Co se děje?“ Vystrašený Sano poklekl vedle manželky.
K jeho nesmírné radosti se mu Reiko schoulila do náruče. Cítil, jak se chvěje, když mezi vzlyky vyrážela: „Včera večer mi Kozeri řekla, že se tě pokoušela svést, ale ty žes ji odmítl, protože miluješ mě. Nevěřila jsem jí, ale teď už věřím. A vím, že k tomu použila kouzla, protože to zkusila i na mě. Odpusť mi, prosím, že jsem o tobě zapochybovala!“
Sano přivinul Reiko pevně do náruče. Samou úlevou, že jsou zlé chvíle konečně za nimi, se málem rozplakal. Zašeptal jí: „Všechno už je v pořádku.“ Děkoval osudu za to, jak se jednotlivá vlákna případu spojila.
Po chvíli se Reiko od něho odtáhla. „To už stačilo,“ prohlásila a otřela si slzy. Vyslovila to přísným tónem, ale ve tváři měla uvolněný, šťastný výraz. „Máme moc práce.“
Probírali papíry, které roztřídila. Přestože se nad nimi vznášela bezprostřední hrozba války, Sanovi jejich společná práce přinášela potěšení. Stále však nic zajímavého nenacházel a naděje na úspěšný výsledek se pomalu vytrácela.
„Pořád nemůžu nic užitečného najít,“ vzdychl. „Možná je to zašifrované.“
Reiko odložila jeden svitek a vzala si další. „Pokud ano, tak to nepoznám. Mně připadá smysl všeho, co píše, naprosto jasný. Dokážu rozpoznat účel každého dokumentu a nikde nejsou žádné záhadné věty. Nenašla jsem zatím nic, co by mohlo být ještě něčím jiným, než se zdá.“
…
záhadné věty… význam… naprosto jasný… coby mohlo být ještě něčím jiným… Reičina slova vytvářela směsici zvuků, která procházela jako síť Sanovou myslí a zachycovala jen jakousi mlhavou, nejasnou vzpomínku. Kde to jen nedávno četl záhadné věty, jejichž smysl mu unikal, ale přesto nebyl tím, čím se zdál? Instinkt mu napovídal, že odpověď je nesmírně důležitá. Zadržel dech a soustředil se. Vzpomínka náhle vystoupila jasně a ostře.
„Hledáme na špatném místě,“ vyhrkl.
Reiko k němu překvapeně vzhlédla. „Znamená to snad, že ty informace v Konoeho papírech nejsou?“
„Ne, to si nemyslím,“ odpověděl chvatně Sano, „ale tohle nejsou jediné ministrovy papíry.“ Spěchal ke skříni. „Konoe psal rovněž dopisy Kozeri.“ Chvějícíma se rukama vytáhl Sano poslední dopis. „Tenhle napsal sedm dní před smrtí. Poslouchej.“ Přečetl urážky, k nimž ho dohnala neopětovaná láska, končící pasáží, na kterou si vzpomněl:
 
„Brzy se srazí síly obrany a touhy v posvátných výšinách, kde věžičky propichují oblohu, kam se vznáší peří a odkud padá čistá voda.“
 
„Zní to jako poetická narážka na milostný styk mezi mužem, který po něm touží, a ženou, která si ho nepřeje,“ soudila Reiko. „Odpovídá to vztahu mezi levým ministrem a Kozeri.“
„Přesně tohle jsem si myslel, když jsem to četl poprvé. Ale co když popisuje jiný druh zápasu na skutečném místě? Síly obrany a touhy mohou znamenat tokugawskou armádu a povstalce, kteří chtějí převzít moc nad Japonskem.“ Náhle osvítil Sana další nápad. „Neříkala jsi, že Konoe požádal Kozeri, aby se s ním setkala v paláci, protože spolu musejí ‚něco výjimečného oslavovat‘?“
Reiko přikývla a v očích jí zablesklo pochopení. „Požádal ji o to šest dní po napsání dopisu a den před smrtí. Možná v tom dopise naznačoval, že přišel na strategii povstalců…“
„A na to, kde hodlají zahájit útok,“ doplnil ji Sano.
„Tou výjimečnou oslavou myslel povstání, které se nezdaří, protože to chtěl bakufu oznámit včas, aby se armáda mohla připravit…“
„Na odražení pokusu o obležení Mijaka. Potom by bakufu…“
„Konoeho odměnila tím, že by vyhověla jeho žádosti o uzavření kláštera ve svatyni Kodaj, a Kozeri by se k němu musela vrátit,“ dokončila za něho vítězoslavně Reiko.
Z radosti nad tím, jak se jim daří společná práce, se rozesmáli. „Tuhle stopu jsem objevil už první den našeho pobytu v Mijaku, ale neuvědomil jsem si, jaký má význam,“ zavrtěl hlavou Sano. „Teď musíme přijít na to, o jaké místo se jedná.“
„Posvátné výšiny,“ přemítala Reiko. „Možná měl Konoe na mysli nějakou horu, ale pokud ano, tak kterou?“
„Věžičky by mohly znamenat nějakou svatyni,“ mínil Sano, „ale v tak hornaté krajině, v jaké leží Mijako, jich musí být spousty.“
„Vznášející se peří a padající čistá voda?“ kroutila hlavou Reiko.
„Tahle část mi taky vůbec není jasná.“
„Někde už jsem něco takového četl, v nějaké knize o Mijaku…“ Sano se snažil soustředit, ale nedokázal se rozpomenout. „Zatím město moc neznám, ale místní obyvatelé by na to snad přijít mohli.“
Vyběhl ven a první, co spatřil, byla manželka hostinského. Na kolenou a s uchem na stěně. Polekaně vyskočila a pozdravila: „Dobrý den, pane!“
„Pojďte se mnou, prosím,“ požádal ji Sano a vtáhl ji do pokoje. Přečetl jí pasáž z dopisu. „Připomíná vám to něco?“
Žena se usmála, protože se jí zřejmě ulevilo, že jí nevyčítá poslouchání za dveřmi. „Ach jistě, samozřejmě. Jedná se o svatyni Kijomizu – Svatyně čisté vody na hoře Vznášejících se peříček. Krásné místo. Dokud jste v Mijaku, měli byste ho navštívit.“
„Myslím, že ho dokonce budu muset navštívit. Děkuji vám, moc jste nám pomohla.“
Teprve teď si Sano vzpomněl, co to četl. Svatyně Kijomizu, strategicky umístěná na vysokém kopci, byla po staletí oblíbeným místem vojenských shromáždění a tajných schůzek špehů a spiklenců. Vyměnili si s Reiko vítězoslavné úsměvy, ale hned zase vystřízlivěli, když jejich pohledy zabloudily k oknu. Venku se pomalu začínalo stmívat.
K odražení útoku povstalců už nezbývalo mnoho času.
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Byl poslední večer Obonu. Nastal čas, aby se duše mrtvých, které navštívily svět živých, vrátily zase do toho svého. Po celém Mijaku házeli lidé na střechy kamení, aby duchy odehnali. Když světle růžová barva oblohy při západu slunce nabyla sytějšího nádechu, začaly se u řeky Kamo scházet davy. Lidé pouštěli po řece slaměné lodičky. Na každé byla zapálená vonná tyčinka, lampionek, který povede duchy do spodního světa, potrava na cestu a papírek s modlitbami. Hladina se změnila v jeden jiskřící proud světel. Na kopcích hořely obrovské ohně uspořádané do tvaru šťastných znaků, které měly vést duchy zpět na hřbitovy.
Tokugawská armáda v síle dvou tisíc mužů, která vyšla z hradu Nidžó, pomalu postupovala ulicemi plnými lidí. „Uvolněte cestu!“ křičeli korouhevníci v jejím čele. „Ukryjte se! Jděte domů!“
Střelci, lučištníci a jezdci si razili cestu zmateným davem. Sano, oděný v brnění, jel v zadním voji s veliteli. Obrátil se k Marumemu a Fukidovi: „Povstalci se zřejmě rozhodnou zaútočit dnes večer, protože se všichni účastní obřadů k Obonu.“
„Kdyby se císař nerozhodl jejich plány zveřejnit, mohlo jim dobytí Mijaka vyjít,“ mínil Marume.
„I tak mohou napáchat velké škody,“ odpověděl mu Fukida, „nedostaneme-li se ke svatyni Kijomizu včas.“
Armáda přešla most Godžo. Pod ním pluly titěrné osvětlené lodičky. Sanovi to však připomínalo děsivou noční můru. Dlouhý mír za Tokugawu způsobil, že samurajská třída zlenivěla a začala se chovat samolibě. Nikdy si nepředstavoval, snad s výjimkou svých nejbujnějších fantazií, že jednou potáhne do občanské války. Ale představy se staly skutečností. Pod náprsním plátem bušilo Sanovi srdce jako naléhavé víření válečného bubnu. Cítil ostrý pach neklidu a očekávání svých druhů. Naplní se i jemu konečný osud samurajů a zemře v bitvě za svého pána? Sano se v duchu modlil, aby se zase shledal s Reiko. Zůstala v zámečku Nidžó, chráněná svými strážci, a slíbila, že kdyby se bitva přenesla do města, nezapojí se do ní. Sano doufal, že svůj slib také dodrží.
Kdosi ho dohnal a poklusával nyní po jeho boku. „Jste připraven, sósakane Sano?“
Byl to komoří Janagisawa. Seděl na černém oři a na sobě měl nádherné červeně nalakované brnění a pozlacenou přilbu s rohem. Jakmile se dozvěděl o plánech vzbouřenců, napřel své obdivuhodné organizační vlohy k záchraně režimu. Zverboval nejlepší bojovníky a v neskutečně krátkém čase je vypravil na pochod. Na místě zanechal jednotky k obraně města. Sano byl udiven zjištěním, že v nitru zkaženého komořího bije srdce samuraje.
Teď, když mířili východními předměstími ke svatyni Kijomizu, Sano se před Janagisawou, který vypadal jako dokonalý generál, schopný nadchnout své vojáky pro vítězství, musel sklonit. Nikdy mu ani nepřišlo na mysl, že jednou bude bojovat pod velením muže, který se ho tolikrát pokoušel zničit. Ale pradávná mystická síla velkých válečníků, jakými byli Tokugawa Iejasu či Tojotomi Hidejoši, obklopovala jako kouzelná aura i Janagisawu. Válečník, skrytý v Sanovi, se jí podvolil. Ochotně svěřil život do rukou svého nepřítele.
„Rozumíte svým rozkazům?“ zeptal se Janagisawa. V pohledu, kterým přejížděl Sana, Marumeho a Fukidu, nebylo žádné nepřátelství, protože nyní naplňoval vyšší zájmy než pouze své osobní.
„Ano, ctihodný komoří. My tři najdeme císaře a zmocníme se ho živého,“ odpověděl Sano.
„Dobře. Spoléhám na vás.“
Když Janagisawa odjel, aby se poradil s dalšími veliteli, cítil se Sano tímto setkáním značně povzbuzen. Zdálo se jisté, že muži ze sebe dnes večer pod Janagisawovým velením vydají všechno.
Cesta ke svatyni Kijamizu vedla armádu do strmého kopce, úzkou ulicí lemovanou dílnami s prodejnami, ve kterých už po generace vyráběli hrnčíři keramiku. Vysoko nad nimi se tyčila brána do svatyně a její pravidelný oblouk a ozářená střecha se rýsovaly proti zalesněným svahům. Obloha měla barvu čerstvé rány.
Řadami vojska se šířila vlna šumu: „Poslouchejte!“
Z prostoru za bránou byl slyšet dusot kopyt. Pochodně, které blížící se povstalecká armáda nesla posvátným okrskem svatyně, vydávaly tajuplnou záři. Sano cítil, jak ho stejně jako jeho druhy stravuje touha po boji jako neviditelné plameny.
Komoří Janagisawa vykřikl: „Napadněte je ze zálohy nahoře na kopci!“
Vojsko se hnalo vzhůru a na hřeben se dostalo právě v okamžiku, když se několik tisíc povstalců vyřítilo z brány a valilo se po širokém kamenném schodišti, vedoucím na otevřené náměstí. Byli mezi nimi samurajové v umně provedeném brnění, ale také mnozí rolníci v roztrhaných šatech. Zločinci měli na holém potetovaném těle kožené tuniky. Mnichům v šafránovém rouchu kryly vyholené hlavy bílé kapuce. Korouhevníci mávali praporci s natištěným císařským erbem. Pěšáci nesli luky, muškety a kopí, zatímco jezdci se oháněli meči a oštěpy.
Pochodně v jejich rukách osvětlovaly zděšené obličeje: tak rychlý odpor nečekali. Jejich řady ztuhly překvapením.
„Jste v pasti!“ zařval Janagisawa ze svého postavení v týlu. „Vzdejte se!“
Místo toho se ozval výkřik generála povstalců, samuraje na koni, oděného v úplném brnění: „Postavte se jim a bojujte!“
Lučištníci a střelci obou stran okamžitě poklekli na jedno koleno a zamířili z luků a hákovnic. Vzduchem začaly s bzukotem létat spršky šípů. Nocí otřásaly salvy z mušket. V dýmu ze střelného prachu padali k zemi mrtví a ranění. Trubky z ulit a válečné bubny naznačovaly, že se vojska přemístí. Pak náměstí zaplavil vír míhajících se čepelí a vzpínajících se koní. Sano, prodíraje se šarvátkou kupředu, cítil klapot šípů na svém brnění. S napřaženým mečem se na něho na koni řítil samuraj z armády povstalců. Sano mu svou zbraní proťal krk. Kůň cválal zpět a táhl za sebou mrtvé tělo. Sláva zabíjení a zmaru Sana děsila, ale zároveň vzrušovala jeho samurajského ducha.
„Pojďme!“ zavolal na Marumeho a Fukidu. „Musíme najít císaře!
Odráželi útočníky a jejich koně dupali po padlých. Po zemi se povalovaly dosud hořící pochodně. V jejich světle si Sano prohlížel nepřátelské vojáky. Císaře mezi nimi neviděl. Předpokládal, že vzbouřenci Tomohitovi nedovolí zúčastnit se bitvy. Císař byl symbolem jejich nároku na vládu, a proto ho museli držet v bezpečí.
„Musí být ve svatyni,“ křikl Sano.
Pobízeli koně do schodů za náměstím a za zády jim rachotila střelba z mušket. Zbloudilé, už pomalé kulky se odrážely od Sanova brnění a citelně jím otřásaly. Marumeho kopí proklálo vojáka s mečem, který jim zastoupil cestu, ale dalšímu povstalci se podařilo strhnout ho ze sedla. Zatímco na zemi zápasili, zasáhla kulka Fukidova koně. Zaržál a začal se v přemetech řítit ze schodů. Fukida se rychle skulil ze sedla, ale paže se mu zachytila v otěžích. Sano seskočil z koně a škubnutím ho osvobodil. Bojovali s nepřáteli pod sousoším řvoucích zpola lvích zpola psích příšer a podařilo se jim probít se až ke druhému schodišti. Za nimi zůstala řada mrtvých. Marume je dohonil. Proběhli bránou.
Posvátný okrsek svatyně, postavený na terasách ve svahu strmého kopce, byl ponořený ve tmě, s výjimkou plamenů v kamenných lucernách podél cestiček. Když Sano se svými muži vyběhl po schodišti, prošel vnitřní bránou a pak kolem pagody, výstřely a řinčení mečů zeslábly. Jakmile se na chvíli zastavil, aby popadl dech, spatřil po své levici několik nízkých budov. Všechny byly zjevně opuštěné. Opatrně vedl své muže okolo šumící fontány a další bránou. Za ní se táhl krytý průchod a dál vpředu hlavní síň.
Se svou rozlehlou, do výše čnící střechou vypadala jako obrovský výrůstek samotného kopce. Masivní čtyřhranné pilíře nesly nižší, do špice vybíhající střechy nad vnějšími chodbami. V oknech byla tma, ale Sano ukázal na světlo v jižní části. S Marumem a Fukidou obezřetně postupovali průchodem a dál západní chodbou podél síně směrem ke světlu. Vycházelo z mosazných lamp zavěšených na stropě široké verandy nad strží Kin-un-kjó. Hluboko pod nimi se v dálce mihotaly plamínky podél řeky a světla Mijaka. Když Sano zaslechl na verandě hlasy, zastavil se.
„Chci bojovat v bitvě. Proč tady musím zůstat?“
Pronesl to císař Tomohito velmi nedůtklivým tónem.
„Protože by vás zabili, kdybyste šel tam dolů,“ odpověděl mu nějaký muž přísně. „Chceme vás chránit.“
Pak bylo slyšet hluk potyčky a Tomohitův rozzuřený hlas: „Okamžitě mě tam nechte jít! Jsem císař a vy mě musíte poslouchat!“
„Pokud se chcete dožít chvíle, kdy budete vládnout Japonsku, budete muset poslouchat vy nás,“
ozval se další hlas.
Sano, ukrytý za rohem, vykoukl. Lampy osvětlovaly verandu jako jeviště. Zády k Sanovi tam stáli dva samurajové v tlustých kožených tunikách. Mezerou mezi nimi viděl Tomohita ve staromódním císařském brnění a s dlouhým mečem u pasu.
„Jsem poprvé v životě venku z paláce,“ durdil se Tomohito, „a neviděl jsem ještě nic jiného než tuhle hloupou svatyni. Ani jste mě cestou sem nenechali dívat se okénky nosítek.“ Hlas se mu chvěl potlačovaným pláčem. „A teď nesmím ani do bitvy, o které jsem tak dlouho snil!“
Císař zuřil a pokoušel se odstrčit oba vojáky, kteří ho prosili, aby zůstal zticha. Z jejich znepokojených hlasů bylo Sanovi zřejmé, že o úspěšném průběhu bitvy mají své pochybnosti. Sano šeptem udělil svým mužům rozkazy. Potom síň obešel. Vynořil se na verandě za Tomohitovými zády. „Okamžitě se bez odporu vzdejte, nebo přijdete o život!“ nařídil všem přítomným. Oba vzbouření samurajové ztuhli. Když pak vytasili meče a chystali se vrhnout na Sana, vyrazili zezadu Marume s Fukidou. Čtyři muži zápasili v tornádu šermířských figur a blýskání čepelí. Císař couval před Sanem. Pak vztekle zařval: „Co vy tady děláte?“
„Přišel jsem, abych vás zavedl domů, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl mu Sano.
„Nepůjdu.“ Tomohito vypnul hruď a vydržel Sanův pohled. „Nepůjdu dřív, dokud nesvrhnu Tokugawu.“
Sano měl soucit s chlapcovou iluzí, vznikající v jeho odloučené existenci a pěstovanou lidmi, kteří mu zkazili celý život. „Je mi líto, ale to není vaším osudem,“ zavrtěl hlavou. „Šógunova armáda právě pobíjí vaše vojáky. Jen se zaposlouchejte a uslyšíte zvuky porážky.“
V kopcích již slábnoucí ozvěna naznačovala, že střelba opravdu pomalu ustává a stejně tak i řinčení kovu. Marume s Fukidou mezitím zahnali císařovy strážce z verandy až dolů na stezku vedoucí kolem síně. Ale císař Tomohito rozhořčeně zavrtěl hlavou. „Mám požehnání bohů. Mé vítězství je jisté.“
„Nastal čas, abyste se vrátil z oblak na zem,“ vyzval ho Sano. „Proti těm pár povstalcům, co se dostanou dolů do města, se postaví větší armáda, která už tam na ně čeká, a to jen kvůli zprávě, kterou jste si neodpustil napsat. To byla špatná vojenská strategie, ale pro vás dobrá věc. Povstání bude rozdrceno, aniž by došlo k větším ztrátám, a vy sám se můžete zachránit před trestem, jestli se vzdáte.“
„Vzdát se?“ Tomohito se opovržlivě zasmál. „Až v hrobě!“
Uchopil zlatem vykládaný jílec a vytasil meč. Sano si s úctou prohlížel ocelovou čepel s vyrytými starobylými vzory a znaky, která se téměř nadpřirozeně leskla. Byl to posvátný císařský meč, předávaný generacemi císařů, který tento ztřeštěný mladík sebral z pokladnice. Tomohito jím zakroužil nad hlavou. Postoupil o krok k Sanovi a postavil se do útočného střehu.
„Pustil jsem se do války,“ vyhlásil. Jeho oči, plné nervózního nadšení, odrážely lesk meče. Ušklíbl se na Sana. „A vy budete prvním nepřítelem, kterého zabiju.“
„Nezkoušejte to,“ varoval ho Sano. „Nemůžete nade mnou vyhrát.“
Tomohito se zasmál. „Mohl jsem vás zabít už včera. A teď to udělám.“
Švihl mečem. Sano uskočil nazad a čepel mu zasvištěla kolem brady. Císař vykřikl a zuřivě zaútočil, zatímco Sano uskakoval před jeho výpady. Když mu Tomohito sekl po nohách, ostří prostě přeskočil. Další seky zachytila jeho drátěná tunika.
„Vaše Veličenstvo, to povstání nebyl dobrý nápad,“ sdělil Sano svému soupeři. Uskočil za sloup a Tomohitův meč uvízl ve dřevě. „Navedl vás k tomu pravý ministr Ičijo, nemám pravdu?“
Tomohito trhnutím vyprostil zbraň ze sloupu a znovu se vrhl na Sana. „Ičijo s tím nemá nic společného. Já sám chci porazit Tokugawu. A vy mně v tom nemůžete zabránit!“
„Sám jste nemohl sebrat armádu ani si opatřit zbraně,“ odporoval mu Sano a uhnul před několika dalšími výpady. „To za vás musel udělat Ičijo.“
„Přestaňte vykládat takové nesmysly!“
Císařův sek mířil na Sanovu hlavu a zahnal ho až ke stěně budovy. Sano věděl, že kdyby opravdu začal bojovat, mohl by císaře zranit, ale pokud se mu odmítne postavit, chlapce jen utvrdí ve víře, že se může pustit do Tokugawovy armády, čímž ho pošle na jistou smrt.
Vytasil proto meč a začal jeho útoky odrážet.
„Když Ičijo zjistil, že levý ministr Konoe je špehem mecuke a přišel na spiknutí, zavraždil ho,“ prohlásil Sano. Jeho čepel zazvonila o Tomohitovu a donutila císaře ustoupit až k zábradlí na kraji verandy. Tomohito se jen zasmál a zaútočil s ještě větší zuřivostí. „Jestliže prokážete, že vraždil, přesvědčím šóguna, aby vám dal milost.“
„Je mi jedno, jestli Ičijo zabil ministra Konoeho. A nepotřebuji ani žádnou šógunovu milost. Až budu vládnout Japonsku, bude mým sluhou!“
Sana už od krytí císařových seků bolela ruka. V hlavě mu znělo zvonění oceli. Byl mnohem lepší šermíř než Tomohito, ale člověk, který chce vyhrát, mívá obvykle výhodu nad někým, komu se bojovat nechce. Tomohito zasáhl Sanovu paži kousek pod ramenem. Čepel prosekla kroužkové brnění i vycpávku rukávu. Pro Sana to bylo varování. Cítil pálivou bolest a pak teplou vlhkost krve.
„Ha!“ vykřikl Tomohito. „Zasáhl jsem vás! Připravte se na smrt!“
S očima rozjasněnýma radostí zvedl císař meč oběma rukama. S řevem se vyřítil na Sana. Sano v zoufalství předstíral, že chce svého soka bodnout do slabin. Císař uskočil dozadu a sklonil zbraň. Sano ťal ostřím po Tomohitových rukou. S bolestným výkřikem císař upustil meč. Zařinčel na podlaze verandy. Tomohito zůstal ohromeně stát a pak se s hrůzou podíval na svou nataženou pravici. Přes klouby se táhla mělká sečná rána. Zděšeně pohlédl na Sana.
„Já… krvácím…“ Jeho hlas připomínal spíš nesrozumitelné kňučení. Pravděpodobně nikdy předtím neutrpěl zranění, nikdy neviděl vlastní krev. Pokládal se zřejmě za nezranitelného.
„Mrzí mě to,“ řekl Sano, zděšený z toho, že poranil posvátného panovníka. Ale možná se císař Tomohito z té zkušenosti poučí. „To je však jen maličkost ve srovnání s tím, co vás čeká, když nebudete spolupracovat.“
„Bohové vás za tohle srazí k zemi,“ zafňukal Tomohito. Klesl na kolena a přitiskl si poraněnou ruku k tělu.
„Trestem za velezradu je smrt setnutím hlavy.“ Sano se dosud nad císařem rozpřahoval mečem, aby svou hrozbu zdůraznil. „Ani vaše božské postavení vás nezachrání – pokud se nerozhodnete říct pravdu o pravém ministru Ičijovi.“
Marume s Fukidou přiběhli na verandu. „Strážci jsou mrtví,“ oznámil Marume.
„Vraťte se na bojiště,“ přikázal jim Sano. „Já už si tady poradím sám.“
Oba muži odešli. Sano se postavil vedle Tomohita. „Pravý ministr vás přesvědčil, že spiknutí je váš nápad a že sám vykonává jen vaše příkazy. Je to vrah, který si nezasluhuje vaši ochranu. Vzdejte to, Veličenstvo. Zachraňte sebe a Ičija nechte trpět.“
Tomohito zavrtěl hlavou, zoufalý a jako omámený. „Ne,“ zašeptal. Byl chorobně bledý a zdálo se, že brzy omdlí. „On nic neudělal. Já nemůžu…“
„Rozhlédněte se.“ Sano vedl meč v širokém oblouku přes hory nad svatyní Kijomizu k osvětlenému městu pod nimi. „Japonsko je větší, než si dokážete představit. Tokugawova armáda má několik set tisíc mužů. Vzbouřenci, kterým se dnes večer podařilo uniknout před smrtí, mohou táhnout celou zemí, získat pár stoupenců, vyvolat místní nepokoje, ale nakonec budou poraženi. Ičijovy ambice daleko přesahovaly jeho možnosti.“
Když si císař prohlížel to velkolepé panorama, zdálo se, že ho vidí poprvé. Náhle se začal třást. Jeho oči potemněly stíny umírajících snů. Sano zasunul meč do pochvy a přemohl ho soucit. Tomohito se rozplakal.
„Chtěl jsem vládnout Japonsku,“ prohlásil lítostivým hlasem. „Chtěl jsem se stát někým a nezůstat jen neužitečným bůžkem zavřeným před světem. Teď se bojím smrti.“ Poznání vlastní smrtelnosti naplnilo jeho hlas hrůzou, a když se podíval na Sana, stékaly mu po tvářích slzy. „Pravý ministr Ičijo povstání nepřipravoval, ale chcete-li, abych řekl, že to udělal, řeknu to, když ušetříte můj život.“
To, že stále trvá na nevině pravého ministra, Sana znepokojovalo. Konečně měl svědectví, které k jeho usvědčení potřeboval, ale co když Ičijo skutečně strůjcem povstání nebyl? Znamenalo by to, že nezabil ministra Konoeho ani Aisua?
Sano si zdráhavě začal připouštět, že vzpoura a vraždy spolu nutně nemusejí souviset anebo souvisejí jinak, než si myslí. Začal řadit fakta podle jiné teorie. Císař Tomohito byl středem císařského dvora i povstání. Zájmy všech osob v paláci byly spojeny s jeho zájmy. Proto mohl zabíjet někdo jiný než zrádce, aby Tomohita chránil před trestem, kterému by neušel, kdyby Konoe oznámil, co ví o spiknutí. Někdo, kdo se později pokusil zabít Sana a ze stejného důvodu tak ukončit vyšetřování. Pokud zrádce a vrah není jednou a touž osobou…
Náhle se v Sanově mysli objevil záblesk osvícení. Podezřelý, kterého vyřadil proto, že by nebyl schopen připravit povstání, zapadal do této nové logiky stejně jako další pravděpodobní viníci. Princ Momozono byl císařovým důvěrníkem a jistě byl obeznámen i s tajemstvími mnoha jiných lidí, kteří se neobtěžovali skrývat své záležitosti před idiotem. Mohl se dozvědět o spiknutí i o tom, že Konoe je ve skutečnosti špehem mecuke. Sano si uměl spočítat i jiné důvody, které ukazovaly na Momozonovu vinu. S náhlou jistotou, že jeho nová teorie je správná, podivoval se nad neočekávaným zvratem případu.
Pak zaslechl z východní strany síně zahýkání a po něm pomalý, klopýtavý krok. Vzpomněl si, jak se ministr Ičijo zmínil, že princ Momozono musel utéct s císařem.
„Pomoz mi, Momo-čane!“
zavolal císař.
Vrah se blížil.
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Komoří Janagisawa dohlížel ze hřbetu svého koně na průběh bitvy. Muškety hřměly a plivaly oheň, vzduchem létaly šípy. Ozývalo se řinčení mečů, jejichž čepele se leskly ve světle odhozených pochodní a plamenů z hořícího stromu. Náměstí a schodiště ke svatyni Kijomizu pokrývaly stovky mrtvých. Všude pobíhali koně bez jezdců a po zemi se rozlévaly kaluže krve. Janagisawova armáda utrpěla značné ztráty, ale počtem nyní rozhodně převyšovala povstalce. Vítězství již nebylo daleko.
Janagisawa popojížděl sem a tam po obvodu bitevního pole. Mával svým válečným vějířem a uděloval rozkazy velitelům, kteří je vzápětí tlumočili vojákům signály lasturových trubek, válečných bubnů a vlajek. Z křiku ho bolelo v krku, chraptěl a uši mu zaléhaly z lomozu bitvy. Plíce měl plné dýmu ze střelného prachu. Z barbarského násilí se mu dělalo špatně, ale zároveň si v něm i liboval. Bitva plně probudila samurajského ducha, který se v něm začal ozývat už při vyšetřování.
Jeho politické šarvátky mu nyní, ve srovnání se skutečnou válkou, připadaly nicotné. Když na něho zaútočil nepřátelský jezdec, máchl Janagisawa mečem a prořízl mu hrdlo. Jakási rozjařenost ho pozvedala nad vlastní bytí, do vyšších sfér, kde mohl naplnit pravý smysl svého života: vést armádu svého pána k vítězství, nebo v boji zemřít.
Dvojice mnichů z povstalecké armády se pokoušela uniknout z bojiště. Prchali ulicí z kopce k městu, v rukou svírali kopí a potrhaná šafránová roucha za nimi jen vlála.
„Zastavte je!“ zařval Janagisawa.
Než stačili jeho vojáci uposlechnout, vyskočila z tmavé ulice jakási postava a zastoupila jim cestu. Byl to samuraj, oblečený v prostém kimonu. V pravé ruce svíral dlouhý meč, v levé krátký. Pustil se do mnichů.
Janagisawa to překvapeně pozoroval. Kdo se to opožděně zapojil do bitvy? Nový bojovník proťal hrdlo jednomu ze svých protivníků, a jak hnal druhého zpátky nahoru k náměstí, vynořil se náhle ve světle. Janagisawa rozpoznal důvěrně známá široká ramena a charakteristické elegantní pohyby. Zamrkal.
„To nemůže být pravda!“
Samuraj se vypořádal i s druhým mnichem, vyběhl na svah a rozhlížel se. Byl to joriki Hošina! Náhle i on spatřil Janagisawu. S meči v rukou se zastavil a dívali se na sebe. Ohlušující chaos bitvy se z Janagisawova vědomí vytratil.
Hošina váhavě vyšel na cestu. Překypuje údivem, nevěděl dost dobře, co dělá. Janagisawa sjel z koně a šel mu vstříc. Vyčarovala snad jeho touha zjevení, aby ho vystrašilo? Když se ve stínu blízkého domu setkali, podklesávala Janagisawovi kolena.
„Co tady děláš?“ vydechl.
Hošina se zastavil několik kroků od něho. Jeho tvář ještě zdobily pohmožděniny, které mu Janagisawa způsobil při rvačce – byl skutečný, žádný duch. „Vrátil jsem se,“ hlesl jen.
„Proč?“ V Janagisawovi vybuchl hněv smíšený s bolestí. „Aby sis ze mě zase tropil blázny? Nebo mě rovnou zabil za to, že jsem tě ponížil před tvými druhy od policie?“
Hošina jen beze slova kroutil hlavou, zatímco Janagisawa výhružně mával mečem. Potom upustil své zbraně na zem a rozpřáhl paže v gestu kapitulace. „Protože jsem tě chtěl znovu vidět,“ odpověděl, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.
Stále zmatenější Janagisawa vyhrkl: „Vždyť jsem tě odsoudil k smrti. A teď bych tě mohl zabít!“
„To je mi jedno.“ Dosud zadýchaný Hošina, lesknoucí se potem, se před ním hrdě tyčil. „Důležitější je, že jsem zase s tebou.“
Ta slova naplnila Janagisawu údivem, který však ukryl za posměšnou odpovědí: „Pročpak jsi tedy utekl, když tolik toužíš po smrti?“
„Jedinou mou nadějí bylo dokázat ti, že nejsem takový padouch, za jakého mě pokládáš. Byl to jediný způsob, jak tě přesvědčit, že nechci nic jiného než ti pomáhat.“
Jak jen Janagisawa toužil jorikimu uvěřit! Ale nesnesl by, kdyby ho měl znovu ranit. „To je jenom tvá další lest,“ odsekl. „Myslíš si, že unikneš smrti, když se mi znovu vetřeš do přízně. Na to, abys přijal svůj osud a zemřel jako samuraj, jsi moc velký zbabělec!“
Hošina s žalostným úsměvem odpověděl: „Kdybych byl zbabělec, nevracel bych se. Kdybych byl stále ještě pletichářem, jakým jsem nepřestal být celý život, udělal bych něco lepšího, než že bych se znovu pokoušel o triky, které už jednou nevyšly, navíc proti někomu, kdo mě bral takového, jaký jsem. Chci odčinit, že jsem zklamal tvou důvěru, a dokázat, že tě skutečně miluji.“ Hošina se o krok přiblížil. „Potom rád zemřu!“
„Jsi lhář!“ Přestože se Janagisawovo nitro tím vřelým prohlášením rozechvělo, namířil na Hošinu hrot své zbraně a udržoval tak mezi nimi vzdálenost na délku meče. „Zabiju tě!“
„Myslím, že to neuděláš.“ Místo aby zvedl ze země své meče, přiblížil se k Janagisawovi ještě víc. Z bojiště sem stále doléhaly občasné výstřely. Hošina nepřestával Janagisawu probodávat pohledem. Komoří couval a zbraň se mu chvěla v ruce. „Mohl jsi mě zabít už včera,“ ozval se Hošina, „ale ani jsi nevytasil meč. Proto jsem ochoten dát znovu svůj život v sázku. Ale i kdybych ho prohrál, přináším ti alespoň důkaz, který ti pomůže vyřešit případ a kterým snad zčásti napravím to, co jsem o tobě prozradil sósakanu-samovi!“
„Jaký důkaz? O čem to mluvíš?“
„Když jsem utekl, skrýval jsem se v mijackém podsvětí,“ odpověděl Hošina. „Vytipoval jsem si policejní informátory a vyslechl je. To, co jsem zjistil, ti pomůže při vyšetřování.“
„Nechci to slyšet!“ Janagisawa ustoupil o další krok a v ruce nadále třímal napřažený meč. Hošina postoupil za ním. Sáhl do váčku u pasu. Janagisawa, v obavách z ukryté zbraně, křikl: „Stůj! Nehýbej se!“
Hošina vytáhl z váčku jakýsi malý předmět a na otevřené dlani ho nabídl Janagisawovi. „Vzpomínáš si na tohle?“
Byla to mince s kapradinovým reliéfem z kanceláře levého ministra Konoeho. Janagisawa nechápavě přikývl.
„Zjistil jsem, co to je,“ řekl Hošina. Když Janagisawa neodpovídal, mihlo se jeho tváří znepokojení. „Chápu, proč jsi podezřívavý, ale vyslechni, prosím, co ti musím říct. Pak se rozhodni, zda mi můžeš odpustit, co jsem udělal.“
Místo aby utekl, zůstal Hošina v Mijaku a pokračoval ve vyšetřování! Dodržel svůj slib, že zjistí původ záhadných mincí. Zmatený a rozechvěný Janagisawa, ve snaze zachovat si svůj odstup, nepřestával Hošinu ohrožovat hrotem zbraně a couvat.
„Nejde ti o nic jiného, než abych ti dal milost!“
Hošina ze zoufalství svěsil ramena a tvář mu náhle ochabla únavou. „Chceš-li tomu věřit, pak tomu tedy věř.“ Nepřestával však postupovat za Janagisawou. Komoří náhle narazil zády na pevný dřevěný sloup a jeho ústup se zastavil. Hošina k němu přistoupil tak blízko, že se špička Janagisawova meče dotýkala jeho hrdla.
„Tak, teď mě zabij,“ vyzval Janagisawu, „a budu umírat s vědomím, že jsem pro člověka, který pro mě znamená víc, než vlastní život, učinil vše, co bylo v mých silách.“
Pohled na ostrý hrot ocelové čepele, bořící se do Hošinovy holé kůže, naplnil Janagisawu úctou. Nikdo, kdo by sledoval vlastní zájmy, by svůj život takto nedával všanc. Janagisawa konečně uvěřil v Hošinovu upřímnost. Uvědomil si, že má příležitost smazat všechno, co bylo, a odčinit vlastní hříchy.
Šičisaburó zemřel z lásky k němu. Místo, aby Janagisawa učinil to, co by bývalo bylo správné a čestné, odsoudil herce k popravě. Nepotřeboval však vyvolávat duchy minulosti. Zhluboka se nadechl. Kdyby tak v sobě jen dokázal nalézt dostatek slitování, aby se naučil odpouštět, odvahu potlačit pýchu…
Hošinův upřený pohled, plný důvěry a strachu současně, jej donutil k rozhodnutí. Zhluboka vydechl a pustil z ruky meč. Hošinova tvář se zalila štěstím. Mlčky si vyměnili dlouhý pohled, v němž si navzájem darovali odpuštění a vděčnost, potvrdili lásku a roznícenou touhu, zatímco vítězný pokřik z bojiště oznamoval blížící se triumf tokugawského vojska.
Zvedli své zbraně ze země a zasunuli je do pochev. Stoupli si vedle sebe, sledovali bitvu a najednou se jim nedostávalo slov. Nakonec se Hošina osmělil: „Směl bych ti teď říct, co jsem zjistil o té minci?“
„Jistě, jestli chceš.“ Janagisawovo srdce překypovalo takovou radostí, že ho v tuto chvíli žádné stopy skoro nezajímaly.
„Minci dal razit mocný mijacký zločinecký klan jménem Dazaj,“ sdělil mu Hošina.
„To je zajímavé,“ pokývl Janagisawa, který nechtěl přiznat, že už to ví, aby Hošinovi nebylo líto, že se snažil zbytečně.
„Jeden dvořan klanu Dazajů je můj informátor,“ pokračoval joriki. „Řekl mi, že ta banda obchoduje kradeným zbožím. Náčelník je obvykle kupuje přímo od zlodějů a nechává si peníze, které získá navíc jejich prodejem. Když se ale jedná o vzácné a drahé zboží, zaplatí za něj, teprve až najde vhodného kupce. Zloděj dostane jednu z těchto mincí.“ Hošina zvedl peníz a vysvětlil: „Dazajové jsou bývalí samurajové. Mají smysl pro čest. Mince je závazkem, že buď za zboží zaplatí později, nebo je vrátí.“
Tato neočekávaná zpráva dodala případu vražd překvapivý nový rozměr. „Mince byla ještě s dalšími dvěma nalezena v domě levého ministra Konoeho,“ uvažoval nahlas Janagisawa. „To znamená, že Dazajům něco prodával. Věci, ke kterým se dostal nepoctivě, takže je nemohl prodat normálně na trhu.“
„Skutečnost, že takové mince byly v Konoeho vlastnictví nalezeny, znamená, že nedostal zaplaceno.“ Hošinův obličej ožil dychtivostí. „Takže jsem se informátora zeptal, zda Dazajové stále ještě mají jeho zboží. Řekl, že ano. Přemluvil jsem ho, aby mě vzal do skladiště, kde kradené zboží přechovávají. Viděl jsem, co tam od Konoeho mají: starožitná kimona s císařským erbem chryzantémy. Poznal jsem je, protože jsem je viděl už dřív, když jsem prováděl inventuru císařských skladů.“
„Konoe je ukradl v paláci?“ Janagisawa se pracně pokoušel vyrovnat se s představou špeha mecuke, který byl zároveň zlodějem. „Ale proč?“ Pak zavrtěl hlavou. „Dazajové se ho jistě neptali, protože je nepochybně zajímaly jen peníze, které se daly vydělat na prodeji císařského majetku bohatým sběratelům.“
„Já vím proč,“ prohlásil Hošina rozrušeně. „Konoe neprodával Dazajům jen kimona. Léta jim po jednotlivých kusech přinášel vzácná řemeslná díla. Ale je tady ještě jedna, zajímavější věc: poté, co Dazajové věci prodali, Konoemu nic nezaplatili. Část zlata si schovali jako součást tajné dohody, kterou s ním uzavřeli. Zbytek dávali jednomu mnichovi v domě pána Ibeho, společně se zbraněmi a střelivem. Víš, co to znamená?“
Znamenalo to, že se Sanem špatně pochopili klíčový prvek v případě obou vražd, uvědomil si Janagisawa. Šokovaný tím odhalením, vyhrkl: „Za pokusem o obnovu císařství stál Konoe. Vojáci byli vyzbrojováni za peníze pocházející z vykrádání císařské pokladnice.“ Nikoli tedy z půjček banky, k níž Janagisawa pronásledoval Džokjódenina posla, nikoli z Ičijových plateb, jichž se stal svědkem při tajné schůzce pod Náspem uřezaných uší. „Konoeho dohoda s klanem Dazajů musela být součástí smlouvy o spojení sil ke svržení Tokugawu. Zahájil práci na přípravě povstání, a když zemřel, pokračovali v ní jeho spojenci. Milosrdní bohové…“
„Špeh byl zrádcem!“ vykřikl Hošina.
„Předpokládali jsme se Sanem, že důvodem vraždy levého ministra bylo právě povstání.“ Janagisawa byl zklamaný. „Pokud ale za spiknutím stál on sám, pak nezemřel kvůli tomu, aby mu vrah zabránil udat povstalce bakufu.“
„Spiknutí tudíž nemá s Konoeho vraždou nic společného,“ vyvodil z toho Hošina.
„To nemohu přijmout!“ Janagisawa neklidně rázoval po ulici sem a tam.
„Ta fakta nemůžeme přehlížet,“ mínil Hošina. „Jakmile se zbavíme téhle komplikace“ – ukázal na bojiště – „vrátíme se do paláce a zjistíme pravdu o tom, jak Konoe zemřel.“
„Domnívám se, že máš pravdu.“ Janagisawa zpomalil. Nedokázal přiznat porážku. Vymyslel novou teorii o spiknutí, jako by přestavěl dům, aby se do něho vměstnal obrovský kus nábytku, který se tam předtím ne a ne vejít. Hned ji také Hošinovi vyložil: „Předtím otázka zněla: Kdo je zrádcem, kterého Konoe odhalil? Ale co kdybychom ji otočili a zeptali se: Kdo věděl, že zrádcem je Konoe?“
„Nechápu, jak to myslíš,“ odpověděl udivený Hošina.
Instinkt Janagisawovi napověděl, že míří správným směrem. „Předpokládejme, že Konoe nezemřel proto, že by měl o někom nějaké kompromitující informace. Mohl vrah – ať již muž nebo žena – zabít Konoeho proto, že se dozvěděl o jeho zradě?“
„Každý, kdo věděl o spiknutí, mohl levého ministra zničit jednoduše tím, že by to nahlásil bakufu,“ namítl Hošina. „Neměl by žádný důvod ho zabíjet.“
To se zdálo pravděpodobné a Janagisawa věděl i o jiných nedostatcích své teorie. Neměl žádný důkaz, že by pravý ministr Ičijo nebo paní Džokjóden věděli o spiknutí. Císař Tomohito o něm věděl, ale protože byl do celé věci zapleten, nemohl Konoeho zradit, aniž by se přitom sám dostal do potíží. Ale Janagisawa si dokázal domyslet, kdo ještě mohl o všem vědět… a nemohl doufat, že by měl z ministrova udání prospěch.
Jeho mysl učinila obrovský logický skok, příliš překotný a neuvěřitelný, než aby mohl být vyjádřen slovy. „Vraždil princ Momozono!“ zašeptal.
Hošina se zasmál. „Ty žertuješ.“ Když ale viděl, že Janagisawův výraz zůstává vážný, zeptal se: „Proč si to myslíš?“
Janagisawa náhle pochopil osobní důsledky svého objevu. Rozběhl se do kopce na náměstí. Mezi podupanými mrtvolami tam stále ještě statečně bojovala asi stovka povstalců. Janagisawa si pozorně prohlédl řady svých vojáků. Jezdci hnali nepřátele dolů z kopce, další muži doráželi meči na mnichy, zločince a samuraje postavené mimo zákon. Komoří však nikde neviděl Sana, který zřejmě vyrazil hledat císaře Tomohita. Sano neslyšel Hošinův příběh a nevěděl, co by se mohlo stát, jestliže se pokusí císaře zajmout, jak bylo domluveno.
Před Janagisawovým vnitřním zrakem se náhle zjevilo naplnění nejtoužebnějších snů jako zářící souhvězdí: Sano navždy pryč, vraždy vyřešené jeho, Janagisawovou, zásluhou, vítězství nad povstalci už jisté a stejně jistá budoucnost v šógunově přízni. A nemusel pro to udělat vůbec nic. Janagisawa se nadechl pachu krve a střelného prachu, aby si vychutnal svůj triumf – ale neuspokojilo ho to tak, jak očekával. S úžasem si uvědomil, že v jeho nitru se odehrála nějaká změna. Dnes večer prožíval Cestu válečníka. Zakusil, co je to čest, a na nějaké spory se Sanem neměl pomyšlení. Nechat úmyslně zemřít jednoho ze svých vojáků, mu na samurajského generála připadalo jako nečestné jednání.
Joriki Hošina ho znepokojeně pozoroval. „Co se děje?“
Janagisawa se na něj podíval. Nyní pochopil, že ho změnilo i jejich vzájemné usmíření. Viděl teď svět jinak. Dva roky byl Sano kletbou jeho existence, přestože vždy věrně a svědomitě sloužil šógunovi a nechoval žádnou touhu Janagisawovi ublížit. Zachránil mu dokonce život a ušetřil ho trestu. A on slíbil, že mu nebude škodit. Cožpak může štěstí, které mu osud připravil, zneuctít tím, že nedodrží jejich dohodu a opustí druha, který se ocitl v nebezpečí?
Pohlédl vzhůru na Kijomizu a napadlo ho, že Sano šel jistě hledat císaře Tomohita do svatyně. Pokud tak učinil, bude tam pravděpodobně i princ Momozono. Janagisawa udělal krok vpřed. Ale zvyk převážil. Náhlý obrat v srdci nedokázal popřít jeho celoživotní cíle. O dva kroky couvl.
Nechá osudu volnou ruku, nebo přispěchá Sanovi na pomoc? Bude jako dosud sloužit jen vlastním zájmům a ambicím, nebo přátelství a cti?
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„Všechno b-bude v p-pořádku, Vaše Veličenstvo.“
S hlavou zvrácenou dozadu a křečovitě poškubávajícím tělem klopýtal princ Momozono přes celou verandu k plačícímu bratranci. Světlo ze stropních lamp rozšiřovalo jeho nehezký stín přes celou podlahu a střelba, která duněla ze tmy pod kopcem, se mísila s jeho hýkáním. Levý kotník a zápěstí měl ovázané zauzlovanými provazy a volné konce táhl za sebou. Kolem krku měl omotaný kus látky: povstalci ho zřejmě museli svázat a dát mu roubík, aby ho udrželi v klidu.
Sano si ho ohromeně prohlížel. Vypadal stejně politováníhodně jako jindy, ale skrýval v sobě sílu kjaj. Sano si dobře uvědomoval hrozící smrtelně vážné nebezpečí, které jeho příchod věštil. Pocítil chladný dech smrti a usilovně přemýšlel, co by měl udělat.
„Jsem rád, že vás vidím a že jste všechno přežil bez úhony, ctihodný princi,“ vyrazil rychle, aby neprozradil, že ví, že vrahem je právě on. Jako nejlepší možnost se mu jevilo dostat oba chlapce do města a Momozona pak do vazby u bakufu. „Teď, když jste tady i vy, vás mohu oba zavést domů.“
„Ne! Nesnesl bych, aby všichni viděli moji hanbu!“ Císařovy vzlyky přešly ve vyplašené vzdychání. „Už se domů nikdy nevrátím!“
Princ Momozono kolébavou chůzí obcházel císaře a ozval se také: „My s v-vámi nikam n-nepůjdeme.“
Oba vypadali jako vyděšené děti vzdorující staršímu spolužákovi, který je trýzní. Sano pocítil zklamání. „Ani jeden z vás se nemá čeho bát,“ ujistil je a rychle přemýšlel. „Princ Momozono se povstání neúčastnil a Vaše Veličenstvo bude důsledků velezrady ušetřeno.“
Tomohito pohlédl na Sana s nejistotou, čímž naznačil, že by byl ochoten se podrobit, ale princ Momozono vykřikl: „N-nevěřte mu, Vaše Veličenstvo. Musíte se naučit mít se na pozoru před l-lidmi, kteří v-vás chtějí využívat k v-vlastním cílům. Jen se podívejte, co z-způsobila vaše d-důvěra v levého ministra!“
Sano pocítil zmatek a znepokojení. Nemá Momozono na mysli pravého ministra? Stál vůbec Ičijo za spiknutím?
„Levý ministr byl můj přítel,“ zaprotestoval Tomohito. „Chtěl jsem vládnout Japonsku a on mi pomáhal. Za peníze z prodeje věcí z císařské pokladnice nakupoval zbraně. Sebral pro mě armádu na svržení tokugawského režimu. Ještě před smrtí naplánoval útok na Mijako.“
Sanovi spadla čelist. „Chcete říct, že za povstáním stál levý ministr Konoe?“
Navzdory ohromení pochopil, že toto odhalení může odpovídat skutečnosti. Motivy a prostředky, které připisoval Ičijovi, se hodily i na Konoeho. Také on byl ctižádostivým mužem, který měl na císaře nesmírný vliv. Jeho postavení, stejně jako Ičijovo, mu poskytovalo svobodu k vycházení z paláce a k verbování vojska. A Konoe, kdyby byl převrat úspěšný a on se ho dožil, by jako nejdůležitější šlechtic u dvora vládl zpoza trůnu.
To, že byl agentem mecuke, však Sana zaslepilo natolik, že všechny ty skutečnosti a důležité stopy neviděl. Papíry z Konoeho utajeného domu obsahovaly zřejmě poznámky k přípravě převratu, netýkaly se pozorování domu pána Ibeho. Muž, který byl schopen zavraždit Kozeriina manžela, a poté, co ho odmítla, ji patnáct let pronásledovat, byl dost šílený, aby zaútočil i na Tokugawu. Sano si teď vzpomněl na Ičijova slova: „Konoe… mohl jsem to tušit.“ Teď už chápal: Ičija náhle osvítilo vědomí, že to Konoe připravoval spiknutí. Císař Tomohito zase řekl: „Konoeho už nepotřebuji.“ Tím myslel, že levý ministr už povstání připravil a k samotnému zahájení není jeho přítomnost nutná. Sano se v duchu proklínal za to, že neviděl to, co nyní bylo naprosto zřejmé.
Princ Momozono se skláněl nad císařem. Jednou paží poškubával jako zlomeným křídlem, druhou nemotorně objímal Tomohita kolem ramen. „N-nastal čas, Vaše Veličenstvo, abyste se p-postavil tváří v tvář skutečnosti. D-den za dnem jsem poslouchal, jak l-levý ministr vychvaluje v-vaše předky, kteří v-vládli Japonsku. S-sledoval jsem, jak n-najímá mistry b-bojových umění, aby vás naučili v-vládnout mečem a n-namlouvá vám, že jste v-velkým válečníkem. M-myslel si, že nechápu, co dělá. S-slyšel jsem, jak v-vám nacpává hlavu s-sny o slávě, dokud jste nesvolil, že p-povedete povstání proti b-bakufu.“
„Byl to můj nápad.“ Tomohitův obličej se stáhl pochybnostmi. „Jen mi pomáhal naplnit můj osud.“
Princ Momozono zavrtěl hlavou: „B-byl jste příliš uchvácen p-plánem levého ministra, n-než abyste si všiml, co si pokaždé h-huhlal pro sebe, když p-popisoval báječnou budoucnost, až se c-císařský dvůr dostane znovu k moci. Já to ale slyšel. Ř-říkal si: ‚Potom mě b-bude zase milovat. B-bude mě muset p-poslouchat jako svého m-manžela a pána.‘ Vaše Veličenstvo, on plánoval povstání j-jen proto, aby s-se znovu zmocnil m-manželky, která ho opustila!“
„Dělal to kvůli mně!“ trval na svém Tomohito a dupal nohama, zatímco mu po tvářích tekly slzy.
Útok na Mijako tedy nebyl plánován za účelem získání politické moci, ale z milostné posedlosti. „Úspěch“, o němž Konoe hovořil před Kozeri, nespočíval v jeho povýšení na místo premiéra, uvědomil si Sano. A to, co chtěl s Kozeri oslavovat, nebyla odměna za to, že udal zrádce. Oba náznaky se týkaly převzetí vlády nad Japonskem, kterou by získal moc nad ní i nad všemi ostatními. Ve svém posledním dopise Kozeri se zmínil o místě, kde se shromáždí povstalci, o místě, které znal, protože ho sám zvolil.
Momozono poklekl u císaře. „N-nemohl jsem d-dopustit, aby vás l-levý ministr zatáhl do p-problémů. T-tak jsem ho z-zabil.“
Sano byl zděšený. Potřeboval jeho přiznání, ale ne tady, kde Momozonovi nic nebránilo zabíjet znovu, aby ochránil císaře a zbavil se úředníka bakufu, před nímž se právě doznal k vraždě.
„Levého ministra jsi zabil ty?“ vyrazil ze sebe ohromený Tomohito. Potom mu v očích zablesklo pochopení. „Ten večer, kdy zemřel, už jsi v Zahradě s jezírkem byl, když jsem tam přišel. Našli jsme jeho mrtvolu a ty ses mě zeptal, odkud jdu. Odpověděl jsem, že ze studovny, ale že tam nikdo jiný nebyl. Dohodli jsme se, že budeme tvrdit, že jsme tam byli spolu. Když zemřel ten druhý člověk, byl jsem sám v obřadní síni a slíbil jsem ti, že řeknu, že jsi tam byl také. Myslel jsem, že to děláš kvůli mému alibi, zatímco ten, kdo alibi potřeboval, jsi byl ty!“
Vyskočil a začal prince zasypávat údery pěstí. „Chtěl jsi zničit mou budoucnost! Jak jsi se mohl opovážit?“
„D-dělal jsem to naopak p-proto, abych vás z-zachránil! Anonymní dopis, ve kterém bych n-napsal, co p-připravuje levý ministr, by bakufu nepřesvědčil, na to byl Konoe příliš důležitý a v-vážený. Neměl jsem jinou m-možnost než ho zabít. N-nevěděl jsem, že k povstání d-dojde, i když bude mrtvý!“ Momozono zvedl v sebeobraně nešikovné ruce a přitom neúmyslně udeřil Tomohita do brady, což císaře ještě víc rozzuřilo.
„Já tě zabiju!“ zařval.
„Přestaňte!“ Sano odtáhl Tomohita od prince, protože se děsil, že by Momozono mohl bratrance napadnout za to, že neocenil, co pro něj udělal. Uvažoval dokonce i o tom, že prince zabije, ale nesnášel násilí a doufal, že ho dokáže zneškodnit i bez toho.
Klečící Momozono škubal hlavou a křičel: „Kdyby m-mělo povstání úspěch a l-levý ministr se dostal k moci, p-poslal by mě znovu do vyhnanství, jako to udělal už před lety. A kdyby se n-nepodařilo, tak by v-vás, V-vaše Veličenstvo, popravili. C-co bych si bez v-vás počal?“
„Komu na tobě záleží?“ obořil se na něho Tomohito a snažil se obejít Sana, aby se na prince mohl vrhnout. Sano věděl, že v jádru každého vražedného motivu dřímá sobectví. Momozono jednal v zájmu císaře, ale rovněž bránil své vlastní nejisté postavení. Ze všech podezřelých právě on měl z Konoeho smrti největší prospěch a jeho vítězstvím nebo porážkou ve válce s Tokugawou mohl také nejvíce ztratit. Jedna otázka však zůstávala nezodpovězená.
„Ale proč jste zabíjel znovu?“ zeptal se Sano prince.
„D-dostal jsem zprávu, že p-přijdete do paláce. Ch-chtěl jsem vás zabít, aby byla p-propuštěna paní Asagao, a abyste se n-nedozvěděl o spiknutí. C-cestou jsem narazil na č-čtyři samuraje. Slyšel jsem, j-jak se baví. J-jakýsi muž s pomalou strojenou výslovností ch-chválil svého pána za to, že obviní p-paní Asagao a donutí ji k p-přiznání.“
Potkal Aisua s Janagisawou a jeho strážci, pomyslel si Sano.
„N-napadlo mě, ž-že jsou odpovědní za její z-zatčení. Bavili se dál a b-bylo zřejmé, že chtějí v-vidět, jak vás zabiju, a p-pak mě zatknout. B-byla to past!“ Momozonova tvář se divoce zkroutila v záchvatu křečovitých záškubů. „M-musel jsem se místo v-vás zbavit jich, aby m-mě nechytili. D-dva z nich utekli. J-jednoho jsem dlouhým v-výkřikem zabil a jejich v-vůdce zneškodnil. Pak jsem z-zaslechl, že přicházíte vy. P-protože jsem nedokázal tak rychle z-zkoncentrovat sílu k dalšímu výkřiku, m-musel jsem utéct.“
Náhodné setkání odsoudilo Aisua k smrti a jemu zachránilo život. Povede-li si dostatečně chytře, snad může mít znovu štěstí.
„Vážím si vaší věrnosti Jeho Veličenstvu a dovedu pochopit, jakými strašnými životními zkouškami jste musel projít,“ pronesl Sano vlídně a přemýšlel, jak by ho mohl přesvědčit, aby se podvolil a přestal chránit i císaře. Jaké příznivé podmínky však může nabídnout vrahovi, který se právě přiznal? „Vraťme se do paláce, kde si můžete odpočinout a –“
S vypětím všech sil, které ho přinutilo k vyjeknutí, se princ napřímil. Se strachem, který mu ohavně křivil tvář, řekl Sanovi: „Jednáte s-se mnou s větší úctou, než kdokoli p-předtím, za což si zasluhujete mé skromné díky. Ale n-nemohu vám dovolit, abyste J-jeho Veličenstvo odvedl, a proto musím zabít i vás.“
„Počkejte,“ vyhrkl Sano, přestože si s hrůzou uvědomil, že tentokrát ho štěstí opustilo. Obrátil se k císaři, který stál, zíral na Momozona a v záchvatu zlosti lapal po dechu. „Váš bratranec je nebezpečný. Musíme jít. Pojďte, prosím, se mnou.“
„Ne!“ Tomohito se znovu vrhl na Momozona. Když ho Sano chytil a pokusil se ho odvést, s nadávkami se mu vytrhl.
Momozona se zmocnil hysterický záchvat zuřivosti. Z kopců se odrážela ozvěna jeho ječení. Obličej měl zkroucený vzteky a v jakémsi bizarním tanci vyhazoval do výše paže a nohy. Pak zaklonil hlavu a sevřel čelisti. Zuřivost odezněla a Momozono byl podivně tichý a klidný. Vyzařovala z něho slabá aura nyní zkrocené maniakální energie, která pohlcovala zvuky bitvy i vzdálených gongů.
Vzduch kolem Sana se zlověstně rozechvěl známým napětím. Procházely jím nehlučné vibrace. Zmocnila se ho náhlá malátnost. Sáhl k pasu po dlouhém meči, ale ruka se pohybovala tak pomalu, jako by ji táhl vodou. Jeho duch couval před přízračným dotykem Momozonovy vůle. Náhle si ale uvědomil něco, co ho udivilo. Navzdory rozšířenému mínění nemusela být síla kjaj vždy produktem tvrdého výcviku v bojových uměních. V Momozonově případě se jednalo o symptom jeho záhadného postižení. Osudná náhoda z něho učinila vyvržence a poskytla mu nanejvýš nebezpečnou zbraň. Musel ji nacvičovat na ptácích, které nalézali mrtvé na zahradě.
„Co to provádíš, Momo-čane?“ vydechl císař znepokojeným tónem. „Děsí mě to. Co je to za zvuky? A odkud se bere to světlo? Nařizuji ti, abys s tím okamžitě přestal!“
„Omlouvám se, Vaše Veličenstvo.“ Princ Momozono se přestal zajíkat v řeči a pominuly i jeho křečovité záškuby. Mluvil jasně, plynule a lítostivě. „Ale jinak to nejde. Ví, že jsem zabil dva muže. Ví, že jste se povstání zúčastnil dobrovolně. Musí zemřít.“
Sanovy prsty, které jako by natekly a začaly být nemotorné, se pokoušely vytáhnout meč z pochvy. Zbraň se zdála stokrát těžší než obvykle a Sanova ruka byla příliš slabá, než aby udržela její tíhu. Meč padl na zem. Omračující síla vyzařující z Momozona srazila Sana na kolena a jeho strach přešel v čirou hrůzu. Jeho přání sloužit spravedlnosti se nyní změnilo v touhu zachránit si holý život.
„Neexistuje žádný důvod, proč byste mě měl zabíjet!“ vyrazil ze sebe s námahou. „Levý ministr Konoe byl zrádce. Tím, že jste ho zabil, jste prokázal svou věrnost tokugawskému režimu. Šógun vás ušetří trestu smrti a možná vám dá i milost.“
Momozono smutně zavrtěl hlavou. „Nikomu, kdo vlastní takovou sílu jako já, nedovolí žít. Mně je jedno, zda zemřu či nikoli. Musím však chránit Jeho Veličenstvo. Nemohu vám dovolit, abyste ho zajal a nechal popravit jako zrádce.“
„Císař nenese za spiknutí žádnou zodpovědnost,“ pospíšil si Sano s odpovědí. Dokud budou v rozhovoru pokračovat, nedokáže Momozono ovládnout dech, který k výkřiku ducha potřebuje. „Bakufu přihlédne k jeho věku i k tomu, jak ho ovlivňoval levý ministr Konoe. Nebude stát o skandál ani o roztržku s císařským dvorem. Pokud Jeho Veličenstvo projeví lítost, nebude potrestáno!“
„Ano, lituji toho!“ vykřikl císař Tomohito. „Už nikdy nic takového neudělám. Jenom už s tím přestaň, Momo-čane!“ Začal ve strachu před bratrancem couvat, zakopl, upadl na podlahu a po čtyřech se plazil ke dveřím. „Pomoc! Pomozte někdo! Prosím.“
Sano, kterého zalévaly horké vlny paniky a jehož srdce cválalo stále silněji, si vzpomněl na klasický rituál, který prováděli za starých dob ve válce samurajové: kugi gošinho, ničící síly zla vyvoláním devíti magických ideogramů. Spojil ruce, natáhl ukazováčky a na hrudi je přitiskl k sobě.
„Rin! Rin! Rin!“ začal odříkávat.
Ke své úlevě pocítil lehké uvolnění. Horkost v krvi začala ustupovat a srdeční tep malinko zpomalil.
„Nejsem tak hloupý, abych vám uvěřil, že Jeho Veličenstvu bude odpuštěno,“ podotkl Momozono hlasem naplněným hořkostí. „Kdybych tvrdil, že spiknutí je dílem levého ministra Konoeho, kdo by mi věřil? Proto jsem ho raději zabil. Dokážete si mě představit, jak vyprávím bakufu, že plánuje státní převrat?“ Aura okolo Momozona začala být zase jasnější a energie pulzovala o něco intenzivněji. „Zesměšnili by mě a nakonec vyhodili.“
„Já vám ale věřím a přesvědčím o tom i své nadřízené.“ Sano, napaden opět Momozonovou neviditelnou silou, padl znovu na kolena. S obrovským úsilím podruhé spojil bříška ukazováčků a vyrazil ze sebe: „Ša! Ša! Ša!“
Přestože fyzická úleva byla minimální, cítil, že se mu znovu vrací odvaha.
„Vím, že jste upřímný,“ ozval se Momozono, „ale pokud se domníváte, že podpoříte-li mou výpověď, zachrání to Jeho Veličenstvo, jste větší idiot než já.“
Zoufalý Sano se zmohl na odpověď: „Pomyslel jste na to, co se stane, když mě zabijete? Nebudu-li schopen přesvědčit bakufu o nevině Jeho Veličenstva, bude odsouzeno za velezradu. A až zaslechnou moji muži váš křik, hned se sem přiženou. Naleznou moji mrtvolu a chytnou vás. Mojí smrtí ani svou císařovu svobodu nezískáte.“
Z Momozonova výrazu bylo zřejmé, že Sanovy výhrůžky nebere vážně. „Jeho Veličenstvo řekne bakufu, že nás psanci unesli z paláce a přivezli sem. Vy jste císaře napadl, protože jste se domníval, že je zrádce. Já ho bránil jediným způsobem, který znám. Na tom, že se všichni dozví, že jsem vrah, mi nezáleží.“
Beze slov, ale o to výmluvněji ukázal Momozono k temnému, otevřenému prostoru za zábradlím. Pod vysokými trámy, které podpíraly verandu, přecházely skály v hlubokou propast. Nikdo by takový pád nepřežil. „Budu mrtev dřív, než mě policie stačí zatknout.“
Zatímco srdce pumpovalo do jeho nitra proudy paniky, Sano odříkával: „Džin! Džin!“ Když se ale pokusil vytvořit ideogram, přestaly ho poslouchat prsty. „Milost, prosím!“ zašeptal. Nedokázal už stát zpříma a zhroutil se. Momozonova vůle mu stahovala plíce a srdce hrozilo vybuchnout. V uších mu tak hučelo, že sotva slyšel, jak Tomohito křičí: „Ne, Momo-čane, ne!“
„Uhněte mi z cesty. Vaše Veličenstvo!“ nařídil mu princ.
Posledním zbytkem vědomí Sano slyšel slabé zvuky pohybu, jak se císař po čtyřech plazil pryč od bratrance. „Pomoc!“ vykřikl Sano.
Jeho hlas však byl jen zmírajícím šepotem, uvízlým hluboko v hrdle. Marume, Fukida a tokugawští vojáci byli daleko na bojišti. Momozono se naklonil nad Sanem a začal hlasitě dýchat, nejprve syčivě, pak sípavě, nakonec tak, jako by něco polykal. Sano cítil, jak ztrácí poslední zbytky vědomí. Síla kjaj ho paralyzovala. Nedokázal pohnout jediným svalem a vyslovit jedinou slabiku jakéhokoli slova.
Momozonův všepohlcující dech ustal. Teď stál bez pohnutí a díval se na Sana. V černotě jeho očí vířily proudy energie. Síla, která z něj vyzařovala, neustále narůstala, až vše pokryla noc a celý vesmír se ocitl na pokraji rozpadu. Pak se otevřela Momozonova ústa tak doširoka, že kolem prázdného, temného otvoru hrdla bylo vidět všechny zuby. Bezmocný Sano sledoval, jak se Momozono zhluboka nadechuje. Sanovy myšlenky se rozpustily v chaosu bolesti a děsu. Cesta válečníka vyžadovala, aby se samuraj setkal se smrtí s důstojnou odvahou, a Sano nemohl zemřít bez poslední modlitby.
Reiko! Miluji tě! Můj duch tě bude střežit, dokud se zase nesejdeme v dolním světě!
Vyzáblá Momozonova hruď se nadmula vzduchem. Byl připraven vypustit zkoncentrovanou sílu. Se stoickým klidem se Sano poddal nevyhnutelnému.
Místo ohlušujícího ječení však z Momozonova hrdla vyšlo jen jakési zachrochtání. Napětí ve vzduchu splasklo jako propíchnutý balonek a vibrace ustaly. Divokou zuřivost vystřídal v Momozonových očích vyplašený výraz. Udělal klopýtavý krok kupředu. Pak nabyl jeho obličej prázdného výrazu a princ s hlasitou ránou dopadl na tvář na podlahu verandy. Z kimona, rozťatého na zádech, se šířila rudá skvrna. Nad jeho tělem bez života stál Sanův zachránce: komoří Janagisawa.
Zlomil se v pase a dlaní se opřel o koleno. Prudce dýchal, protože celou cestu z bojiště až sem běžel. Z čepele v jeho druhé ruce odkapávala Momozonova krev. Sana zaplavila vděčnost a úleva. Mezi čerstvými podlitinami Janagisawovi prosvítala mrtvolně bílá pleť a celé tělo se chvělo vyčerpáním z běhu a ze zabití muže vládnoucího silou kjaj. Na rtech mu seděl ironický úšklebek.
„Nedávno jste o mně řekl, že bodám do zad,“ sdělil Sanovi. „Nejste rád, že jsem zůstal věrný své pověsti?“
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Den před odjezdem z Mijaka se Sano i Janagisawa oficiálně rozloučili s císařským dvorem. Obon skončil a svěží vítr odnesl kouř z ohňů. Sluneční záře rozptylovala oblaka a vrhala pohybující se stíny na nádvoří před Síní purpurového draka. Na zemi klečeli nehybně šlechtici a nad nimi se neslo pomalé rituální bubnování. Tohoto rána, dva dny po potlačení povstání tokugawskou armádou, panoval v císařském paláci klid. Sanovi, kráčejícímu za Janagisawou, jak je strážci, palácoví úředníci a šošidaj Macudaira vedli přes nádvoří, připomínala scéna nějakou starou malbu: věčnou, nedotčenou rukou osudu.
Průvod vyšel po schodech do síně, v níž se za dalšími dveřmi nacházela místnost s císařským trůnem. Uvnitř seděl ve svém pavilonku s baldachýny císař Tomohito. Sano s Janagisawou poklekli na terase proti němu, zatímco doprovod po obou jejich bocích. Slavnostně a uctivě se uklonili.
Šošidaj Macudaira se ujal slova: „Ctihodný komoří a sósakan-sama se přišli rozloučit s císařským dvorem.“ Chvěl se mu hlas a vypadalo to, že se necítí dobře. Janagisawa ho ostře pokáral za to, že nechal spiknutí, které měl přímo před nosem, dojít tak daleko. Brzy bude proto odvolán a jeho místo v Mijaku zaujme jiný šógunův příbuzný.
Ze svého místa pod císařským trůnem oslovil Janagisawu a Sana pravý ministr Ičijo: „Děkujeme vám za to, že jste přijeli a vyřešili obtížné problémy v našem hlavním městě.“
Za jeho zdvořilými způsoby vycítil Sano úlevu nad tím, že už konečně odjíždějí, a zároveň potlačovanou radost. Proslýchalo se, že brzy bude ohlášeno jeho povýšení na premiéra. Dosáhl tak svého celoživotního cíle.
„Děkujeme vám za pomoc,“ odvětil Janagisawa. „Je nám líto, že musíme odjet tak brzy.“
Sano vyjádřil něco velmi podobného, přestože si byl téměř jistý, že jejich projevy nikoho neošálí.
„Dávám vám své požehnání na zpáteční cestu do Eda,“ pronesl císař Tomohito.
Nezbyla v něm už ani špetka arogance a jeho náprava, patrná i ve výrazu obličeje, mu dodávala zdání dospělosti. Sano předvídal mladému panovníku, který konečně pochopil, jaké je jeho místo ve světě, dlouhou a pokojnou vládu.
Zatímco kněží prozpěvovali rituální formule, Sano pocítil v paláci jakési prázdné místo. Ticho již nebylo narušováno hýkáním, zajíkáním a frenetickými pohyby. Zdálo se, jako by by nepřítomnost prince Momozona tkvěla ve vzduchu. Předešlého dne vydal Sano příkazy ke spálení jeho těla a zakopání popela. Snad jeho duch konečně nalezne klid.
Ceremonie se schylovala ke konci a Sano přemýšlel o nejdramatičtější události celého případu: o proměně komořího Janagisawy. Janagisawa k záchraně Sanova života nepodal žádné vysvětlení, ale Sano ani žádné nepotřeboval. Nepřišel mu zachránit život sám, ale přivedl i jorikiho Hošinu. Když tehdy Janagisawa Sanovi líčil svůj objev, který ho přivedl až do svatyně, tvář mu zářila radostí, jako by spolkl slunce. Vyšetřování z něho učinilo muže zákona a bitva ho proměnila v samuraje. Láska spasila jeho ducha.
Průvod nyní vycházel z nádvoří. Když Sano s Janagisawou procházeli naposledy úzkými uličkami čtvrti kuge, připojil se k nim pravý ministr Ičijo.
„Směl bych vám sdělit něco soukromého?“ zeptal se jich.
Oba muži zvolnili krok, zaostali za svým doprovodem a ocitli se s pravým ministrem o samotě. „Všichni víme, že vaše vyšetřování není úplně dovršeno,“ začal Ičijo.
„To je pravda,“ souhlasil Janagisawa.
„Vysvětlím vám, čeho jste byl svědkem, když jste mě sledoval k Náspu uřezaných uší, pokud slíbíte, že to sdělení budete pokládat za důvěrné.“
Janagisawa střelil pohledem po Sanovi a významně zvedl obočí. Sano mu odpověděl úsměvem. Některé věci se zkrátka nezmění. Ičijo byl i nadále dokonalým politikem. Ani jeden z nich už by nesnesl delší pobyt v Mijaku, a proto se oba někdejší sokové dohodli, že se vrátí do Eda, a ponechají zde jen detektiva Fukidu, aby některé záležitosti dokončil. S tímhle si tedy snad nebude muset lámat hlavu.
„Souhlasím,“ slíbil Janagisawa.
„Ve vesnici Kusacu mám tajnou milenku a dceru,“ začal tichým hlasem vyprávět Ičijo. „Kdykoli je to možné, chodím je navštěvovat. Přes prostředníky jim rovněž posílám peníze. Právě to jsem dělal u Náspu uřezaných uší. Najal jsem ty dva róniny, aby je chránili před nástrahami všelijakých lotrů a předával jsem jim za to hotovost.“
„To není zakázané. Proč s tím děláte takové tajnosti?“ zeptal se Sano.
„Ta žena pochází z nízké rolnické třídy,“ odpověděl Ičijo. „Pro muže mého postavení je milostný poměr mimo šlechtu chápán jako nepatřičný. Mohlo by to velmi uškodit mé kariéře. Když byl zavražděn levý ministr Konoe, procházel jsem právě cestou do Kusacu Zahradou s jezírkem. Nechtěl jsem být spatřen na místě vraždy, a tak jsem prostě šel dál.“ Odmlčel se a po chvíli dodal: „Konoe znal mé tajemství. A vydíral mě.“
Průvod došel k bráně paláce. „Děkuji vám za všechno, co jste nám sdělil,“ uklonil se Sano. Byl rád, že se tahle záhada vyřešila.
„Nyní buďte tak laskaví a omluvte mě, ale musím ještě vyřídit jisté záležitosti,“ rozloučil se Ičijo s úklonou.
„Já rovněž.“ V Janagisawově tváři se mihl pobavený výraz, lehce zbarvený obavami.
„I já,“ přidal se Sano, v němž začínala klíčit neblahá předtucha.
 
V paláci bývalého císaře seděla na verandě Reiko s paní Džokjóden. Dívaly se na sluncem zalitý park, po němž se rozvážně procházeli dvořané a dvorní dámy. Větrné zvonkohry potichu lehce cinkaly a nad voňavými květy stály ve vzduchu vážky.
„Všechno vypadá jako předtím,“ ozvala se Reiko. „Jako by se nestalo nic, co narušilo mír tohoto světa.“
„Musím se víc snažit takový mír udržovat,“ odpověděla jí paní Džokjóden. „A také musím věnovat víc pozornosti Jeho Veličenstvu císaři.“
Byla to jediná zmínka o povstání, která mezi nimi padla. Reiko uvažovala o Džokjódeniných slovech, že by měla přísněji dohlížet na syna. Muži sice vládnou v politice a vedou války, ale žena působící za scénou toho může hodně dokázat. Reiko pochybovala, že by císař měl odvahu se matce postavit a vrátit se k svému nemoudrému chování. I tak už tokugawskému režimu nesmírně pomohla.
„Mockrát vám děkuji za pomoc,“ pronesla Reiko hlasitě a uklonila se.
S důstojným půvabem se poklonila i Džokjóden. „Jsem poctěna, že jsem vám mohla posloužit.“
„Chtěla bych…“ Reiko se odmlčela. Ráda by ukojila svou zvědavost, ale váhala, zda má položit osobní otázku. „Mohu se zeptat, proč jste se vlastně rozhodla mi pomoct, když vaše zájmy byly v naprostém rozporu s mými?“
„Viděla jsem ve vás sebe sama,“ odvětila Džokjóden sarkasticky. „Kromě toho mně mnohokrát v životě pomohla jistá žena. Teď už jí to ale nemohu vrátit, a tak jsem se rozhodla splatit svůj dluh tím, že pomohu vám.“ Spíš pro sebe pak ještě dodala: „Kéž by ten skutek vyvážil ty méně ctnostné.“
Reiko zamrazilo. Nedávno si přečetla složky mecuke, které poslal Janagisawa Sanovi. Dozvěděla se z nich o soupeření Džokjóden s jinou dvorní dámou, jejíž smrtelný pád ze skály nemusel být náhodný. Přestože Džokjóden Konoeho ani Aisua nezavraždila a jistě neovládala ani umění kjaj, byla v každém případě nebezpečná.
Paní Džokjóden věnovala Reiko sotva patrný úsměv. Jako by četla její myšlenky, nadhodila: „Ženy jsou obvykle pokládány za bezmocné, ale za vhodných okolností jsou schopné stejně vážně škodit jako pomáhat.“
Reiko si s nepříjemným údivem uvědomila, že i ona dokáže být nebezpečná. Jako manželka šógunova sósakana-samy má víc moci nežli jiné ženy a hrála i jistou úlohu v obvinění nevinné paní Asagao. Dopustí se sama také hříchů, jichž bude později litovat?
Kromě rozloučení s přítelkyní však měla ještě jeden důvod k návštěvě: Sano ji požádal, aby mu pomohla vyřešit jednu menší záhadu. Protože teď už Reiko věděla, že Džokjóden prohlédne jakoukoli její lest, zeptala se raději přímo: „Ráda bych věděla, co máte společného s bankou Daikoku.“
Zdálo se, že Džokjóden otázka překvapila, ale její tvář hned zase nabyla obvyklého klidného výrazu. Přikývla. „Už jednou jsem uvěřila ve vaši diskrétnost a vy jste mě nezklamala, uvěřím v ni tedy i podruhé. Jak možná víte, císařská rodina má finanční problémy. Prodala jsem svá drahocenná kimona a zisk použila k založení banky Daikoku. Prostřednictvím svých agentů půjčuji peníze a spekuluji s různým zbožím. Výtěžek doplňuje příjem dvora.“
„To je úžasné!“ zamumlala Reiko. Džokjóden byla nepochybně první urozenou dámou ve světě bankovnictví.
„Udělala jsem chybu, že jsem to prozradila levému ministrovi,“ pokračovala Džokjóden. „Požadoval podíl z mých zisků výměnou za mlčení, že jsem překročila hranice počínání vhodného pro ženu a osobuji si práva obchodnické třídy.“
„Jsem si jistá, že řeknu-li manželovi o vašem podnikání, žádným způsobem toho nezneužije, protože tím nikomu nepůsobíte žádnou škodu, a navíc jste nám poskytla stopu vedoucí ke spiknutí,“ ujistila ji Reiko.
„Velmi si vážím vaší velkorysosti,“ odpověděla Džokjóden.
Reiko ji podezřívala, že se rozhodla své tajemství odhalit jen proto, že předvídala, jaký to přinese výsledek. Ženský svět není příliš odlišný od mužského, pomyslela si Reiko. Přátelské služby jsou v něm běžným platidlem, a ona dlužila Džokjóden víc, než zatím mohla splatit. Snad bude mít příležitost pomoci jiným ženám v nouzi a využít svého vlivu k chvályhodným činům.
Vstaly a na rozloučenou se naposledy vzájemně uklonily.
„Možná se ještě někdy setkáme,“ pronesla Džokjóden.
Navzdory vzdálenosti, která dělila Mijako od Eda, chovala i Reiko naději, že se to vskutku stane. Už se přece událo tolik nepředstavitelných věcí: objev muže se silou kjaj,
Sanův návrat z říše mrtvých, odvrácená válka. Všechno se zdálo možné.
„Snad ano,“ odpověděla.
Když ji v palankýnu vynášeli z císařského paláce, obrátily se její myšlenky k jiné, blížící se události – mnohem běžnější než její nedávné prožitky, ale stejně zázračné a nyní již naprosto jisté. Už brzy to bude muset říct Sanovi.
 
Na hradě Nidžó se vojáci a sluhové připravovali na návrat do Eda; balili šatstvo a zásoby a věnovali se koním. Komoří Janagisawa přecházel po verandě své soukromé komnaty. Potahoval z dýmky nacpané tabákem a doufal, že ho kouř uklidní. Když za sebou zaslechl kroky, zastavil se, otočil a na druhém konci verandy spatřil stát jorikiho Hošinu.
„Poslal jsi pro mě.“ Váhavost v jeho hlase učinila z té jednoduché věty téměř otázku.
„Ano…“
Pomalu se k sobě blížili, až nakonec stanuli vedle sebe u zábradlí a mlčky hleděli do nehostinné zahrady bez stromů. „Takže zítra odjíždíš,“ hlesl po chvíli Hošina.
Janagisawa přikývl. Jeho duch i tělo ožily radostí z Hošinovy přítomnosti. Poté, co zavedli vítěznou armádu zpátky do města a vrátili císaře Tomohita do paláce, strávili dlouhý čas oslavou obnovení své lásky divokou fyzickou vášní. Stalo se toho tolik, že ani jeden z nich nenalezl odvahu zmínit se o budoucnosti.
„Chtěl jsem si s tebou o něčem promluvit,“ ozval se Janagisawa téměř ve stejném okamžiku, kdy Hošina vydechl: „Předpokládám, že je to náš poslední společný den.“ Následovalo nepříjemné mlčení. Pak Janagisawa, s pocitem, že skáče z vysoké skály, dodal spíš šeptem než obyčejným hlasem: „Nemusí to tak být.“
„Cos to řekl?“ Naděje v Hošinově tváři zápasila s nevírou.
Teď Janagisawa pronesl již jasným a silným hlasem: „Chci, abys jel do Eda se mnou.“
Že je to i Hošinovo vroucné přání, prozrazovaly jeho zářící oči a chvějící se rty, přestože neodpovídal.
„Budeš mým nejvyšším dvořanem,“ dodal Janagisawa.
„Jak bys to mohl udělat?“ zdráhal se uvěřit Hošina. „Potom, co jsem tě zradil.“
„Teď jsi ale prokázal svou věrnost a právě proto to mohu udělat.“ Janagisawa to vyslovil s plným vědomím nebezpečí, že si bude hřát na prsou potenciálního soupeře.
„Kdybys mi to navrhl ještě před několika dny, přímo bych po té příležitosti skočil. Ale teď…“ Hošina se hořce usmál. „Místo abych si plánoval skvělou budoucnost, musím myslet spíš na to, jak by tě má neustálá přítomnost mohla zraňovat. Vím, že bych ti teď sloužil dobře. Ale později…? Co když se ukáže, že jsem stále tím člověkem, který kdysi chtěl zneužívat tvé velkorysosti? Můžeš mi vůbec ještě věřit?“
„Možná jsem pořád ještě tím mužem, který tě odsoudil k smrti za to, že jsi mě zklamal,“ odvětil Janagisawa. „Budeš-li věřit mně, budu já věřit tobě.“
Vyměnili si dlouhé, tázavé pohledy. Potom s úsměvem kývli.
„Nejlepší bude, když si hned vyřídíš své záležitosti v Mijaku a začneš balit,“ usmál se Janagisawa. „Vyrážíme za svítání.“
 
Sano projížděl Mijakem, teď už bez stánků nabízejících zboží k Obonu, kolem domů, které již nezdobily lampiony ani držáky na vonné tyčinky. Město kypělo veselým životem plným naděje a jedině hromady popela podél řeky Kamo připomínaly svátek mrtvých. Jak se však Sano blížil ke svatyni Kodaj, začal se ho zmocňovat nepříjemný neklid. Reiko ochotně svolila, aby vykonal poslední zdvořilostní návštěvu Kozeri, a Sano věřil, že s tím, co o ní teď ví, snadno odolá, ale málo naplat – k úplné jistotě mu přece jen kousíček chyběl.
Vítr pohupoval korunami borovic, které se zvedaly nad zdmi svatyně a slunce se schovávalo za mraky. Když potom Sano kráčel po kameny vyložených cestičkách klidnými zahradami, doufal, že uzavře svou záležitost s Kozeri věcně a se ctí, právě jak Reiko věřila, že učiní.
Na nádvoří stála nosítka se čtyřmi nosiči. Po schodišti z kláštera sestupovala žena v modrém bavlněném kimonu. Nesla zabalený ranec. Vyholenou hlavu měla zakrytou bílou rouškou, takže ji Sano zprvu nepoznal. Ale byla to ona. Kozeri.
Všimla si ho a její krok znejistěl. S očima skloněnýma k zemi došla k nosítkám. Sano k ní přistoupil.
„Kampak se chystáte?“ zeptal se jí.
Kozeri mu věnovala ostýchavý pohled zpod sklopených víček. „Opouštím klášter.“
„Proč?“ Ve chvíli, kdy se ptal, však už vytušil odpověď. To kvůli němu Kozeri odchází. Odvrátil ji od její duchovní cesty. Byl tak zaměstnán vlastními problémy, že ani nepomyslel na to, jak hluboce ji mohla jejich setkání zasáhnout. Ucítil bodnutí viny. „Moc mě to mrzí,“ hlesl.
Než se od něho odvrátila, objevil se jí na rtech prchavý úsměv. „Není to vaše vina,“ odpověděla. „Setkání s vámi mě jen donutilo přiznat si to, co jsem celou tu dobu stejně věděla: že se na klášterní život nehodím. Teď, když je můj bývalý manžel mrtvý, už není žádný důvod, proč bych tu ještě měla zůstávat.“
Zvedla hlavu a pohlédla Sanovi do očí. Zajiskřila mezi nimi touha, jakkoli se Sano proti tomu obrnil. Uvědomil si, že muž a žena se někdy vzájemně přitahují nezávisle na svých přáních, a dokonce i beze všech kouzel. Věděl rovněž, že bude lepší odejít, než Kozeri podlehne.
„Přišel jsem, abych se omluvil za všechny potíže, které jsem vám způsobil svým vyšetřováním,“ vyhrkl spěšně.
„Ale to nic, to je v pořádku,“ odpověděla tiše Kozeri. „Neměla jsem vám lhát. Promiňte mi to, prosím.“
Její poddajnost Sana dráždila. Zjistil, že se mu ve skutečnosti nelíbí. Zakuklená v pasivním mučednictví, nevzbuzovala u něho obdiv ani úctu, ale soucit. Nikdy nepronikla do té části jeho duše, kde sídlila láska k Reiko. Vytýkal si svou slabost, a přitom přehlédl skutečnost, že nepodlehl pokušení a že by to dokázal i jindy. Ale co Kozeri, které jeho poznání v ničem neprospěje?
„Kam půjdete?“ zeptal se jí Sano.
„Zpočátku zůstanu v rodinné letní vile. Dohodli jsme se na tom, když jsem je před několika dny navštívila a oznámila jim, že chci odejít z kláštera. Snad se jim někdy podaří sjednat pro mě nové manželství.“
V jejích očích četl Sano naději, že jednou bude mít dobrého manžela a dítě, které jí nahradí to, o něž přišla. Otevřela dvířka nosítek a položila dovnitř své věci.
„Nashledanou, sósakane-samo,“ usmála se pak. „Přeji vám všechno dobré.“
„Stejně jako já vám,“ odpověděl Sano.
S oboustrannou úlevou se oba usmáli a uklonili. Pak se ze svatyně Kodaj rozešli každý na jinou stranu, ona v nosítkách, on na koňském hřbetě.
 
Nad zamlženými kopci nad Mijakem vyšlo karmínové slunce. Zatímco císařské hlavní město ještě dřímalo, vyrazil z městských bran průvod pěších vojáků, samurajů na koních, sluhů a nosičů s palankýnem a vydal se mezi sytě zelenými políčky po tókaidské silnici. Rytmus koňských kopyt a pochodujících nohou se mísil s ranním zpěvem ptáků. Země se vlhce pařila, ale chladný vzduch dával znát, že se již blíží podzim.
Detektiv Marume, který jel vedle Sana, prohodil: „Bylo to pěkné dobrodružství, ale teď už bych chtěl být zpátky v Edu.“
Detektiv Fukida zarecitoval:
 
„Mé rodné město – toužebné volání vzpomínek křivolaké uličky, hrad na kopci.“
 
Komoří Janagisawa, jedoucí téměř v čele, zpomalil a počkal na Sana. „Neměli bychom si vzájemně poblahopřát k dobře vykonané práci, sósakane-samo?“
„Máte na ní značné zásluhy,“ pronesl uznale Sano.
„To je pravda,“ konstatoval Janagisawa samolibě.
„Smím se těšit, že naše spolupráce bude pokračovat i po návratu domů?“ neodpustil si Sano.
Komoří ho obdařil dlouhým nečitelným pohledem, který věštil nejistou budoucnost. Kdo může říci, jak dlouho mezi nimi potrvá příměří?
Joriki Hošina se připojil k Janagisawovi. Když se na ně Sano podíval, zmocnily se ho pochybnosti. Předtím měl jen jednoho nepřítele. Nebude mít nyní dva?
Janagisawův lehký úsměv mu prozradil, že ví, na co Sano právě teď myslí. S Hošinou po boku odklusal znovu dopředu a zanechal Sana jeho myšlenkám.
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